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    Eindelijk waren ze dan vertrokken.
  


  
    Adhémar, teruggekomen na het vertrek van gouverneur Ville-d'Arvray, was met een paar leden van de bemanning, de beide vrouwen en hun bagage aan boord gegaan. Hoewel hij een zeereis met angst tegemoet zag, kon hij de gedachte niet verdragen in Amerika te moeten leven zonder de bescherming van madame De Peyrac. Verder was er de Franciscaner broeder Mare, die besloten had weer verder te gaan, maar nog een paar rivieren en stroomversnellingen van het schiereiland wilde verkennen, alvorens terug te keren naar Sainte-Croix, over de langengte van Chignecto. Dan de jonge Alistair MacGregor, die zijn vele verwanten in Port-Royal wilde bezoeken. Zijn Franse grootmoeder en zijn Schotse grootvader kwamen daar allebei vandaan.
  


  
    Met nog een paar reizigers en een paar Indianen op doorreis had het jacht 'Le Rochelais' Gouldsboro verlaten om westzuidwest naar de Franse nederzetting te koersen, waarschijnlijk de oudste Europese vestiging van Noord-Amerika.
  


  
    De Franse Baai bleek niet ten onrechte berucht.
  


  
    In de korte tijd van de overtocht naar Port-Royal stak er een storm op, die het kleine jacht wel twintig keer met de ondergang bedreigde.
  


  
    De nauwe doorvaart naar de inham van Port-Royal vorderde twee uren. Het werden uren van strijd tegen reusachtige, kokende en kolkende watermassa's. Soms doken aan beide zijden van het schip beangstigend dichtbij zwarte, met bomen begroeide rotsen uit de nevel van de waterdeeltjes op.
  


  
    Vanneau en de Acadiër die hun als loods diende, hingen op het roer om het in de goede richting te houden. Cantor voerde het bevel. Tweemaal struikelde hij en smakte tegen de verschansing, omdat hij verzuimd had zich ergens aan vast te houden of, beter nog, zich vast te binden.
  


  
    Toen ze eindelijk het kalme water van de inham bereikten, bleek de mist daar te snijden. Het leek, of een barse schildwacht de toegang versperde en niemand wilde doorlaten.
  


  
    Gehuld in een ondoordringbare nevel legde het schip toch nog enige mijlen af. Toen stelde de loods voor, het anker te laten vallen.
  


  
    'Wij moeten vlak bij de nederzetting zijn, maar het is geen doen, een sloep uit te zetten om aan land te gaan zonder te weten waar je vaart. Zeilen we verder, dan lópen wij kans een schip te rammen dat bij de haven voor anker ligt. Als het donker wordt, zien wij misschien lichten van huizen.'
  


  
    Door dit oponthoud konden de reizigers en vooral de beide vrouwen, Angélique en de hertogin van Maudribourg, wat uitrusten en hun kleren en bagage ordenen. De koffer met scalpen van Saint-Castine was niet goed vastgesjord en daardoor gaan glijden. Angélique was er licht door aan haar enkel gewond. Even voor het vertrek had Saint-Castine nog gevraagd: 'Heeft mijnheer De Peyrac mijn koffer voor de gouverneur van Québec meegenomen?'
  


  
    'Neen,' had Angélique gezegd. 'Hij ging niet naar Québec. Ook wij gaan er waarschijnlijk niet heen.'
  


  
    'Neemt u hem dan mee tot Port-Royal. Mijnheer De la Roche-Posay ziet wel kans hem te laten ophalen. Ik heb er belang bij om bij mijnheer De Frontenac en de hele kliek in een goed blaadje te komen... '
  


  
    De houten koffer met koperbeslag was erg lastig. Het leek Angélique in elk geval geen pretje, zo'n voorraad Engels haar bij zich te hebben in vaarwater waar het krioelde van schepen uit Boston en Virginia. Ze had Castine deze dienst echter niet kunnen weigeren. Hij was immers een trouwe bondgenoot. Door hem was er een einde gekomen aan de moordpartijen bij Kennébec, waartoe de Jezuïeten de Abenaki's hadden aangezet.
  


  
    Ze had de koffer dus maar voor lief genomen. Saint-Castine overstelpte haar met uitleg. Hij had iets lichtzinnigs over zich, dacht alleen maar aan zijn eigen beslommeringen. Voor Angélique waren het dingen die haar eigenlijk niet aangingen en die haar nog maar meer in de war brachten.
  


  
    Om haar heen speelde zich van alles af dat zij niet kon vatten en waarvan de werkelijke betekenis haar ontging. Haar eigen lot en haar eigen leven stonden op het spel, ook het lot van hen die haar dierbaar waren. Saint-Castine maakte zich tegenover haar druk over zijn Engelse scalpen.
  


  
    Goed, die koffer moest dan maar aan boord komen! Zij wilde tot elke prijs vertrekken.
  


  
    Haar kat, die bijna genezen was, liet zij achter bij de kinderen van Berne. Nu het dier aan de dood was ontsnapt en Abigaël en de baby gezond waren, hield niets haar meer in Gouldsboro.
  


  
    Maar toen ze Colin vertelde dat zij wegging, had hij met onverwachte heftigheid gereageerd en haar woedend aangekeken.
  


  
    'Neen, je gaat niet! Madame De Maudribourg kan heel goed alleen reizen.'
  


  
    Er stond een heel andere man voor haar... Gouden Baard! Gouden Baard de Onbekende! Angélique dacht aan de woorden van Ambroisine de Maudribourg en werd opnieuw gegrepen door een onrust die bijna uitgroeide tot kinderlijke paniek. Soortgelijke gevoelens had zij gehad bij het lezen van een brief van vader De Vernon...
  


  
    Opeens ontviel haar een trouwe vriend... Het was nog erger. Zij vond een vijand, terwijl zij in haar hart de zekerheid van een trouwe vriendschap had opgebouwd. Zou het met Colin ook zo kunnen zijn? Neen, dat was onmogelijk! Zij had Jeoffrey zijn hand op de schouder van Colin zien leggen, bemerkt hoe die twee elkaar aankeken. Die blikken getuigden van echt vertrouwen. De blauwe ogen van de Normandiër, de donkere ogen van de seigneur D'Aquitaine, ze schenen te zeggen: 'Ons leven is nu één, tot in de dood!' Zij had hen door het raam gezien en zij wisten niet dat zij werden gadegeslagen. In zo'n blik kon zij zich niet vergissen.... Konden haar ogen haar zo bedriegen? Konden woorden en zwijgende blikken plotseling hun zin verloren hebben? Alles werd twijfelachtig, dubbelzinnig. Anderen zagen wat er achter zat. Zij, alleen, buiten zichzelf, zag alleen de buitenkant. Waren al die vriendelijke gezichten om haar heen maskers?
  


  
    In haar verslagenheid had zij een tijd nodig gehad om Colin te antwoorden, maar zij vond een kalmte waarover zij anders niet beschikte.
  


  
    'Wat heb je erop tegen? Dat begrijp ik niet. Het kind van Abigaël is geboren. Niets houdt me nog hier... '
  


  
    Colin hield zich met moeite in. Op zijn gezicht las zij oprechte bezorgdheid, zelfs angst, al deed hij na zijn eerste heftige uitval moeite om kalm te spreken.
  


  
    'Mijnheer De Peyrac zal zich ergeren, als u er niet bent wanneer hij terugkomt!' zei hij.
  


  
    'Maar het is juist om eerder bij hem te zijn, dat ik naar Port-Royal wil. Daar onderbreekt hij zijn terugreis naar Gouldsboro, als hij van de Saint-Jean komt.'
  


  
    De gouverneur scheen op slag gekalmeerd. Hij kneep zijn ogen dicht en in plaats van woede en onrust sprak er iets listigs uit zijn gezicht.
  


  
    'Wie zegt, dat mijnheer De Peyrac in Port-Royal afstapt, voor hij doorreist naar Gouldsboro?...'
  


  
    'Maar... dat zei hij toch zelf, voor zijn vertrek?... Hij heeft er ook met u over gesproken.'
  


  
    'Daar herinner ik me niets van', mompelde hij.
  


  
    Zij was voor hem blijven staan, wachtte af wat hij verder nog zou zeggen. In haar hart spande zij zich in om haar wantrouwen tegen Colin te onderdrukken. Waarom wilde hij haar hier houden? Beschouwde hij haar als een gijzelaar die hij niet wilde laten ontsnappen? Gaf hij daarom voor, zich niet meer te herinneren dat Jeoffrey langs Port-Royal moest gaan? Was hij zo onvriendelijk jegens madame De Maudribourg, omdat hij vermoedde, dat die intelligente vrouw hem met haar grote intuïtie doorzag?
  


  
    Angélique stelde zich die vragen om de houding van Colin te verklaren, maar weigerde nog er een bevestigend of ontkennend antwoord op te geven. Ze had geen bewijzen genoeg om de knoop door te hakken. Alle vragen dienden eenvoudig om haar angst het zwijgen op te leggen, terwijl ze zich voorhield tot elke prijs Gouldsboro te verlaten nu het nog mogelijk was te ontsnappen.
  


  
    Voortaan zou ze zonder gewetensbezwaren alles uit de weg ruimen wat haar kon beletten naar Jeoffrey te snellen.
  


  
    Haar onwrikbare besluit stond blijkbaar in haar ogen te lezen. Colin zei kortaf: 'Goed, ik zal u laten gaan. Maar op één voorwaarde! Uw zoon Cantor moet u vergezellen...'
  


  
    Toen zij dit aan Cantor meedeelde, verzette die zich op zijn beurt hevig tegen haar besluit.
  


  
    'Ik ga niet weg uit Gouldsboro', verklaarde hij. 'Vader heeft mij daar geen enkele opdracht toe gegeven. U kunt met madame De Maudribourg gaan, als u daar zin in hebt, maar ik verzet geen stap...'
  


  
    'Je zou mij een dienst bewijzen, als je het wél deed. Om allerlei redenen wil Colin mij niet laten gaan zonder dat je meegaat...' Colin beet op zijn lippen en zei op weerbarstige toon: 'Ik ken mijn plicht.'
  


  
    'Zo? Wat is die plicht dan?' vroeg Angélique, die het bloed naar haar hoofd voelde stijgen. 'Spreek eens duidelijke taal, in plaats van zo'n hoge toon aan te slaan!'
  


  
    'Ja, mijn jongen, spreek eens ronduit,' viel Ambroisine, die bij het onderhoud tegenwoordig was, haar bij. 'Je moeder en ik hebben vertrouwen in je oordeel. Licht ons in en help ons tot een besluit te komen... '
  


  
    Cantor wierp haar alleen een norse blik toe en verliet hooghartig het vertrek.
  


  
    De verhouding met Cantor was altijd al moeilijk geweest. Deze nieuwe vijandigheid ontmoedigde Angélique.
  


  
    'Uw zoon maakt zich ongerust', opperde Ambroisine. 'Hij is nog een kind! Als alle opgroeiende jongens is hij dol op u. Zo'n knappe moeder! Maar hij is ook erg trots op zijn vader. Dat maakt hem gevoelig. Hij tilt zwaar aan een situatie die ons wellicht ontgaat, maar waarvan hij meer weet of vermoedt dan wij... Toen hij onlangs erg bedrukt keek, plaagde ik hem en vroeg ik, waarom het hem in Gouldsboro niet beviel. Hij antwoordde, dat het gezelschap van bandieten hem nooit beviel. Ik dacht aan een ruzie met zijn vrienden, maar er was ongetwijfeld iets anders in het geding. Misschien heeft de gouverneur hem met iets gedreigd... De jongen zwijgt en kan zich niet verdedigen. Eigenlijk zou hij u in vertrouwen moeten nemen, Angélique. Hij moet zich eens tegen u uitspreken...'
  


  
    'Je krijgt Cantor niet gemakkelijk aan het praten,' merkte Angélique bezorgd op.
  


  
    Zij wist maar al te goed, dat de achterdochtige Cantor in zijn hart gekwetst was geweest, toen hij de geruchten had opgevangen die de afgelopen zomer over haar en Colin de ronde deden. Daarom toonde hij zich ook zo onhandelbaar.
  


  
    Ambroisine merkte wat er in haar omging. Op een toon die alles in het midden liet zei ze: 'En u, hebt u nog altijd vertrouwen in die Colin?'
  


  
    'Nee, misschien niet', antwoordde Angélique. 'Maar ik vertrouw op mijn man. Hij heeft zoveel mensenkennis. In dit opzicht kan hij zich niet vergissen... '
  


  
    'Misschien heeft hij zich ook niet vergist en zich er alleen rekenschap van gegeven, met een gevaarlijke vijand te doen te hebben,..'
  


  
    'Neen', herhaalde Angélique.
  


  
    Zij verwierp de gedachte dat Colin een verrader zou zijn. En zij klampte zich vast aan de blik van verstandhouding en eensgezindheid, die zij tussen Colin en Jeoffrey had opgevangen.
  


  
    Thans, nu zij zich eindelijk voor Port-Royal bevond, ontsnapt aan de drukkende sfeer van Gouldsboro, kwam dat alles weer bij haar boven. De onderdrukte angstgevoelens verstikten haar... Zij herinnerde zich, wat er door haar heen was gegaan, juist op het ogenblik dat zij graaf De Peyrac en de piraat Gouden Baard die blik van onderlinge verstandhouding zag wisselen. Zij had het afschuwelijke gevoel, hier buiten te zijn gesloten, alleen in het nachtelijke duister, kwetsbaar en verlaten... Die mannen! ... Heel haar wantrouwen, gevoed door bittere teleurstellingen, kwam terug. Wachtte Jeoffrey werkelijk op haar, daar achter dat gordijn van dichte mist, of vervolgde hij ver van haar zijn eigen weg? En Colin? Had Colin haar misleid?... Neen, Colin niet!... Zij zag het niet meer. Alleen Jeoffrey zou haar op dit punt nog opheldering kunnen geven. Zij had hem nodig, wilde naar hem luisteren en met hem spreken, als een verdwaald kind, dat nergens meer steun vindt om zich aan vast te klampen en zekerheid te krijgen over de te volgen weg. De vijandigheid van de protestanten, de Engelsen, de verachtelijke beschuldiging van vader Vernon, de boosheid van Cantor en misschien van Colin...
  


  
    Colin was ten slotte toch met haar meegegaan. Terwijl zij bezig was met de voorbereidselen tot haar vertrek, zag ze hem met Vanneau beraadslagen over het uitrusten van de 'Rochelais' die madame De Peyrac en madame De Maudribourg naar Port-Royal moest brengen.
  


  
    'Je laat me dus niet in de steek', zei ze glimlachend.
  


  
    'Ik heb orders van de gouverneur', verklaarde hij koel.
  


  
    Wat had Colin tegen hem gezegd om hem over te halen? Weer was er die angst. Colin! Toen ze hem eens had verteld, dat er iemand rondsloop die probeerde haar te vergiftigen, had hij zich niet bijster bezorgd getoond. En die geschiedenis van de man met de loden knuppel, was die niet bedoeld om haar verdenking af te leiden?
  


  
    Ambroisine had twee van zijn mannen horen zeggen, dat hij in de Baai medeplichtigen had. Berustte dat niet op een misverstand? Colin!... Toen ze over de boot met de 'oranje vlam' sprak, scheen hij daar nauwelijks waarde aan te hechten. Wist hij, om wie het ging?... Zijn medeplichtigen!... Kon Colin hun vijand zijn? Neen! Zou hij haar verraden? Opeens wist zij het zeker: dat was onmogelijk! Zij haalde diep adem, half gerustgesteld. Maar die vijandigheid van Cantor dan... Wat school daar achter, dat zij nooit kon onderdrukken?
  


  
    Op enige afstand van haar kwam hij over de verschansing leunen. Ook hij staarde in de richting van het onzichtbare land.
  


  
    'Met jou aan het roer hebben we een goede reis gehad!' zei zij.
  


  
    Hij haalde zijn schouders op, alsof hij weinig ingenomen was met een compliment dat zijn afwijzende houding zou kunnen verzachten.
  


  
    'Cantor,' vroeg zij op de man af, 'wat heeft Colin gezegd om je over te halen, toch met mij mee te gaan?'
  


  
    Hij keek zijn moeder met zijn heldere ogen aan. Ze bewonderde zijn jeugdige schoonheid. Hij was nog een kind, niet zonder bevalligheid en aandoenlijk in de ernst waarmee hij de verwarde en meedogenloze wereld tegemoet trad.
  


  
    'Hij zei, dat ik mee moest om op u te passen', antwoordde hij minachtend. Blijkbaar zag hij er een voorwendsel in, om hem om de tuin te leiden.
  


  
    'Kan ik dan niet op mijzelf passen?' vroeg Angélique met een glimlach en zij legde haar hand op de kolf van het pistool dat zij aan haar ceintuur droeg.
  


  
    'U kunt uitstekend schieten, moeder, dat zal ik niet ontkennen', gaf Cantor toe, zonder zijn hooghartige toon te laten varen. 'Maar er zijn risico's waarvan u geen idee hebt.'
  


  
    'Welke dan? Noem ze eens. Ik luister!'
  


  
    'Neen', antwoordde Cantor, zijn hoofd schuddend. 'Als ik zei wie ik verdenk, zou u het niet willen toegeven. U zou boos worden, mij voor jaloers en dom verslijten... Ik kan het beter laten!'
  


  
    Hij liep weg, om goed te laten merken dat hij er verder niet op inging. Wie was het, die hij tegenover haar niet durfde beschuldigen? Berne Manigault? Opnieuw Colin? Wie weet zijn vader? Hij was zo heftig... Er moest iets in hem omgaan, dat ze nooit de baas zou worden. Wat kon het leven toch wonderlijk zijn.
  


  
    Op een dag, in ogenblikken van ongekend geluk, had zij een kind gekregen. Datzelfde kind, nu een man, was haar een vreemde geworden. Hij scheen zich alleen het verdriet te herinneren waarvan zijn moeder de oorzaak was, niet de vreugde.
  


  
    De vochtige mist spreidde een dauw van iriserende parels over haar haren. Zij had het koud en trok haar mantel om zich heen. Weer voelde ze de drukkende angst, die bij haar vertrek uit Gouldsboro wat minder geworden scheen.
  


  
    Een lichte schim gleed langs haar. Nu kwam Ambroisine naast haar aan de verschansing staan. Ze droeg haar met rood gevoerde zwarte mantel. Het rood paste bij haar lippen, die ze licht had aangezet, het zwart bij haar ogen, haar blanke huid bij de mist rondom, die de tint van albast had.
  


  
    Port-Royal was een katholieke nederzetting met twee aalmoezeniers van de Orde van het Oratorium. Tal van pelgrims bezochten de plaats op doorreis. Naar men zei bestond er een patriarchale verhouding tussen de edelen, de eigenaars van het land en de ijverige, intelligente boerenbevolking. Het zou haar hier beter bevallen dan in Gouldsboro, met zijn mengeling van godsdiensten en volksaarden.
  


  
    Angélique glimlachte gedwongen tegen haar.
  


  
    'Ik wed, dat de 'Dochters' blij zullen zijn u terug te zien. Ze moeten zich ongerust over u hebben gemaakt!'
  


  
    De hertogin De Maudribourg antwoordde niet. Zij bekeek Angélique aandachtig.
  


  
    'Je lijkt de Koningin van het Noorden wel,' zei ze opeens, 'met die stralenkrans van mist om je haren. Zijn ze blond of wit? Je zou zeggen: mat goud. Echt de Sneeuwkoningin! Je zou de rol van Christine van Zweden beter gespeeld hebben dan die musketiers met rokken aan.'
  


  
    De Acadische loods en Vanneau kwamen bij hen staan. Ze namen de tegenslag geduldig. Ook zij keken in de richting waar Port-Royal moest liggen.
  


  
    'De bewoners zullen wel in spanning zitten', meende de loods. 'Ze hebben het geluid van de ketting gehoord, toen wij het anker uitwierpen en moeten er rekening mee hebben gehouden dat het de Engelsen waren. Zeker staan de meesten klaar om met hun hebben en houden de bossen in te vluchten.'
  


  
    'Als ze maar niet op ons schieten, wanneer de mist optrekt', opperde Vanneau.
  


  
    'Ik kan me niet voorstellen dat ze veel munitie hebben', vond de loods. 'Het schip van de Compagnie van Acadië, dat hen elke zomer komt bevoorraden, moet door zeerovers zijn gekaapt.'
  


  
    Met wijd open ogen keek Angélique in de witte massa om hen heen. Soms scheen ze geuren te onderscheiden die op menselijke bedrijvigheid wezen, stallucht en de rook van haardvuur. Er waren ook vage geluiden, onbestemde klanken.
  


  
    Tegen de avond, toen alles donker werd, klepelde een kerkklok. Bijna onmiddellijk daarna streek een koude wind over het wateroppervlak, rimpelde het met kleine, korte golven en verdreef voor een goed deel de mist. Plotseling doemden langs de hele kust wazige lichten op. Nog een windvlaag en het hele dorp Port-Royal dook in de schemering voor hun ogen op. Halverwege de helling stonden houten huizen met schuine daken.
  


  
    De Franse nederzetting telde al ongeveer vierhonderd zielen. Ze vormde dan ook een indrukwekkend geheel. Langs de kust reikten de huizen tot de uitgestrekte weiden op de drooggelegde moerassen aan het eind van de baai. Daar groeiden vruchtbomen en er graasden koeien en schapen.
  


  
    Aan beide einden van de nederzetting was een parochie. Daardoor konden er op feestdagen processies tussen de twee kerken worden gehouden.
  


  
    Hoewel in de huizen licht brandde, scheen er op dat ogenblik in het dorp weinig om te gaan. Een troep koeien liep met waggelende gang langs de rand van het water.
  


  
    Cantor liet de vlag van zijn vader hijsen, de standaard met het zilveren schild, die iedereen aan de Noordamerikaanse kust begon te kennen. Het was te hopen, dat de mensen aan land de vlag ondanks de invallende duisternis konden onderscheiden. Ze zouden dan gerustgesteld zijn. De sloep werd uitgezet en de reizigers namen erin plaats.
  


  
    Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze op de wal een grote groep mensen, voornamelijk vrouwen en kinderen.
  


  
    'Ik zie Armand al', zei madame De Maudribourg. 'Hij is nog dikker geworden, de arme kerel.'
  


  
    Het zou zeker een vrolijk weerzien worden. De Dochters des Konings wuifden al met hun zakdoeken, maar een paar met musketten gewapende mannen begonnen te roepen.
  


  
    'Zijn jullie Engelsen? Geef antwoord!'
  


  
    Er volgde uitleg op enige afstand. Toen de sloep aanlegde, was iedereen op de hoogte.
  


  
    Terwijl Marie-la-Douce, Delphine, de Moorse, Henriëtte, Jeanne Michaud en de anderen met hun onafscheidelijke Armand zich aan de voeten en om de hals van hun 'beschermvrouwe' wierpen, trad een voorname dame op Angélique toe. Ze was nog jong, hoewel haar gezicht verwelkt leek en scherpe trekken vertoonde, ongetwijfeld als gevolg van te talrijke zwangerschappen. Aan haar toilet, dat maar eenvoudig maar niet zonder elegantie was, en aan haar Franse kapsel, waarop met een camee een vierkant stukje was bevestigd, leidde Angélique af, dat dit madame De la Roche-Posay moest zijn.
  


  
    'Ik ben blij, eindelijk kennis met u te maken', zei ze vriendelijk tegen Angélique. 'Wij hebben altijd op goede voet met Gouldsboro gestaan. Brengt u mij nieuws van mijn man?'
  


  
    'Helaas niet. Ik ben gekomen om u dezelfde vraag te stellen.'
  


  
    'Ze komen ten slotte wel terug', zuchtte madame De la Roche-Posay berustend. De zaken aan de Baai vorderen altijd lange besprekingen. Onze echtgenoten weten langzamerhand wel, dat ze geduld met de Indianen moeten hebben, maar wij hier op de berg kunnen soms moeilijk wachten.'
  


  
    Madame De Maudribourg dankte de bewoonster van het kasteel hartelijk voor de goede verzorging van haar beschermelingen tijdens haar afwezigheid. Angélique las op het gezicht van madame De Ia Roche-Posay dezelfde verbazing die iedereen in Gouldsboro gevoeld had bij de ontdekking, dat een zo jonge en knappe vrouw de Dochters des Konings onder haar hoede had.
  


  
    Madame bracht hen naar het kasteel. Het was half van steen, half van hout en gebouwd op de plaats waar vroeger Champlain had gewoond. Thans woonde hier de familie die alle grond in eigendom had.
  


  
    In de grote zaal werden ze opgewacht door een rij goed gekamde en leuk geklede kinderen. Die begroetten de gasten, de meisjes met een revérence, de jongens met een onberispelijke buiging.
  


  
    'Je zou denken aan het hof te zijn!' riep Angélique uit. Ongetwijfeld stond zij tegenover het talrijke nageslacht van de markies De la Roche-Posay, voortreffelijk gedresseerd door de gouvernante, mademoiselle Radegonde de Ferjac.
  


  
    Deze zette een hoge borst op. Alle kenmerken van een opvoedster bij adellijke families waren in haar persoon verenigd Zelf stamde zij ongetwijfeld eveneens uit een adellijk geslacht dat terugging tot Lodewijk de Heilige, maar dat tot armoede was vervallen. Zij was echt lelijk en misschien streng, maar dan toch niet kwaadaardig, zoals Castine aannam.
  


  
    'Mijn compliment voor uw leerlingen!' zei Angélique tegen haar. 'In onze streken is het een waar wonder, zulke voorbeeldige opgevoede Franse kinderen tegen te komen.'
  


  
    'Ik maak mij helemaal geen illusies', zuchtte mademoiselle Radegonde de Ferjac. 'Als die jongens groot zijn, gaan ze de bossen en de wildernis in. De meisjes verdwijnen in een klooster of gaan naar Frankrijk om te trouwen.'
  


  
    'Ik wil helemaal niet naar een klooster!' zei een meisje van acht, met een lief, schrander gezichtje. 'Ik wil ook de bossen in.'
  


  
    'Ze wil niets liever dan op blote voeten lopen', zuchtte de gouvernante. Zij streelde het keurig gekamde en gekrulde haar van haar pupil.
  


  
    'Zo was ik als kind ook', glimlachte Angélique. 'Ik denk, dat ze goed overweg zal kunnen met Honorine.'
  


  
    'Wie is Honorine?'
  


  
    'Mijn dochtertje.'
  


  
    'Hoe oud is ze?'
  


  
    'Vier jaar.'
  


  
    'Waarom hebt u haar niet meegebracht?'
  


  
    'Omdat ze in Wapassou is gebleven.'
  


  
    Inmiddels waren er dienaren binnengekomen, die op lange, houten tafels allerlei opgemaakte schotels neerzetten en ook kannen met dranken. Aan beide einden van de tafel waren zilveren kandelaars ontstoken.
  


  
    'Het is allemaal keurig in orde, Radegonde', zei madame De la Roche-Posay voldaan.
  


  
    'Is dit onthaal helemaal voor ons?' vroeg Angélique. 'Wij zijner verlegen mee, u zoveel moeite te bezorgen.'
  


  
    'Zo moet het toch!' vond de gouvernante beslist. 'De kinderen krijgen zelden gelegenheid zich in gezelschap te bewegen. Zodra mij verteld werd, dat men in de haven de ankerketting van een schip had gehoord, heb ik de kinderen laten aankleden en de keukens op gang gebracht.'
  


  
    'En als het eens Engelsen waren geweest?'
  


  
    'Dan hadden wij ze met kanonschoten ontvangen', zei een kleine wildebras.
  


  
    'Je weet toch, dat wij geen munitie meer hebben!' wees één van zijn oudere zusjes hem terecht.
  


  
    'Kijk, een Franse soldaat!' riepen allen, toen Adhémar verscheen. 'Nu hebben wij iemand om ons te verdedigen, als de Engelsman komt.'
  


  
    'Mijnheer de soldaat, gaat u ons leren hoe wij een kanon moeten afschieten?' vroegen de jongens.
  


  
    'Hoe lang blijft u bij ons?' vroeg mademoiselle Radegonde, zich tot Angélique en Ambroisine wendend. 'Over twee dagen geven wij een feestje om de landing van Champlain op deze plaats te herdenken. Wij voeren een toneelstuk op en er komt een feestmaal...'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 2


  
    
  


  
    Hij was er niet en zij had altijd wel geweten, dat hij er niet zou zijn! Jeoffrey! De vredige rust van Port-Royal drukte haar als lood op de schouders. Een vage, beangstigende gedachte kwam bij haar 'Een valstrik! Een nieuwe valstrik!... Colin had gelijk, toen hij mij niet wilde laten vertrekken...'
  


  
    Alles kwam haar verdacht voor. Men hield iets voor haar verborgen, men wist iets. Alleen zij wist het niet. Het was onverdraaglijk.
  


  
    Zij was met open ogen in een val gelopen. Wie had die voor haar opgezet?
  


  
    Zij hoorde madame De la Roche-Posay herhalen, dat er geen nieuws van haar echtgenoot was en zij beklaagde zich opnieuw over de heren voor wie tijd geen rol speelde en die de politieke situatie als voorwendsel gebruikten om hun vrouwen in de steek te laten...'
  


  
    Wat wilde zij haar te verstaan geven?
  


  
    Onder het souper spitste Angélique de oren bij al die klachten. Ze probeerde de verborgen bedoeling van wat er werd gezegd te raden, de bedreiging of de waarschuwing.
  


  
    De kasteelvrouwe zei, dat monsieur De Peyrac wel iets in hun onderneming zag, maar dat haar eigen echtgenoot zich minder illusies maakte. Die vond, dat alle pogingen om een Franse nederzetting te vestigen moesten uitlopen op een nieuwe inval, nieuwe plunderingen en vergeldingsacties van de Engelsen. Ze zouden natuurlijk plaatsvinden als de markies weg was en men hier zonder munitie zat om zich te verdedigen.
  


  
    'Heeft monsieur De la Roche-Posay u niet te verstaan gegeven,, hoe lang die expeditie achter in de Franse Baai kan duren?' vroeg Angélique, die toch ook telkens weer behoefte had aan een sprankje hoop.
  


  
    'Evenmin als uw man', zuchtte de markiezin.
  


  
    Ze merkte op, dat Ambroisine de Maudribourg tijdens de maaltijd anders dan gewoonlijk geen poging deed zich van het gesprek meester te maken door het een of andere wetenschappelijke onderwerp aan te snijden. In plaats daarvan zat zij er zwijgend bij. Ze zei geen woord, at met lange tanden en op haar gezicht stonden bezorgdheid en zelfs angst te lezen.
  


  
    Zij wilde Angélique naar het haar toegewezen huisje brengen, waar haar koffer, haar reistas en de kist met scalpen van Saint-Castine waren neergezet.
  


  
    Angélique voelde, dat zij gespannen was en ten prooi aan ernstige zorgen.
  


  
    Bij het afscheid nam zij de handen van Angélique in haar ijskoude vingers.
  


  
    'Nu is het ogenblik gekomen!' zei ze met een stem die ze probeerde krachtig te laten klinken. 'Ik heb het uitgesteld, maar dat was lafheid. U verdient niet belogen en bedrogen te worden, Angélique.
  


  
    Daarom zal ik spreken, hoe moeilijk het mij ook valt... Ik draag u teveel genegenheid en respect toe...'
  


  
    Angélique was gewend aan de breedsprakige frasen en de omwegen van de hertogin, maar vreemd genoeg trof elk woord ditmaal een gevoelig punt bij haar. Een afschuwelijke, onverklaarbare angst greep haar aan. Het was haar, alsof zij in een nachtmerrie de grond onder haar voeten voelde wegzinken. Wat zou ze moeten horen, dat heel haar leven en al haar gevoelens aan het wankelen zou brengen?
  


  
    'Toen ik u vroeg met mij mee te gaan naar Port-Royal, heb ik u niet alles verteld', ging Ambroisine voort. 'In werkelijkheid was ik bang... Ik wist, wat er zou gebeuren... Ik wist ook, dat ik misschien niet de kracht zou vinden om aan zijn charme weerstand te bieden... Toen heb ik bij mijzelf gezegd, dat het mij gemakkelijker zou vallen als u erbij was. Het zou ons allebei voor die vreselijke verzoeking behoeden. Nu u er bent, heb ik minder angst... Maar de toestand moet duidelijk zijn. U moet weten, waar het op staat... Ik kan niet met een leugen leven... Het heeft mij moeite genoeg gekost, te verbergen dat hij toenadering zocht... Huichelen ligt nu eenmaal niet in mijn karakter... Toch werd ik ertoe gedwongen... Hij had het mij uitdrukkelijk gevraagd...'
  


  
    'Maar over wie hebt u het?' kon Angélique haar eindelijk onderbreken.
  


  
    'Over hèm natuurlijk!' riep Ambroisine wanhopig.
  


  
    Zij liet de handen van Angélique los en sloeg de hare voor haar gezicht.
  


  
    'Jeoffrey de Peyrac!' zei ze met verstikte stem. 'Uw man... Wat een schande betekent deze bekentenis voor mij. Toch heb ik niets gedaan, dat zweer ik je, om zijn hartstocht op te wekken... Maar hoe kun je aan de charmes van een dergelijke man weerstand bieden?... Toen hij mij zei, welk een zeldzaam genoegen het voor hem betekende om met mij te spreken, toen hij mij liet beloven in Port-Royal op hem te wachten, leek alleen al de klank van zijn stem mij een paradijs voor te spiegelen dat ik nooit had gekend... Welk een beproeving en wat een uitzichtloze belevenis betekende zo'n ontmoeting! Bij die verzoeking, waaraan ik geen weerstand zou kunnen bieden, vreesde ik niet alleen voor mijn eigen zieleheil en voor het zijne. Ik voelde ook een afschuwelijke gewetenswroeging tegenover u, Angélique, al gaf hij mij ook de verzekering, dat jullie stilzwijgend waren overeengekomen in de liefde vrij een eigen weg te kunnen gaan. Dit is één van de redenen waarom ik plotseling naar Gouldsboro ben teruggekeerd... Vluchten wilde ik... hem ontvluchten,., u terugzien.
  


  
    Zij liet de handen van haar gezicht glijden en keek Angélique verschrikt aan, als wilde zij haar gedachten raden.
  


  
    Angélique kon geen woord uitbrengen. Het was haar, of zij wankelde en niet kon besluiten naar welke kant zij zich moest laten vallen... of zij de woorden die zich in haar hart boorden moest aanvaarden of verwerpen.
  


  
    'Neem mij niet kwalijk, dat ik het zeg', hernam Ambroisine zachtjes, 'maar in zekere zin moet je toegeven hoe moeilijk het is, niet door zo'n man betoverd en verleid te worden. Een ogenblik heb ik zelfs de illusie gehad, het geluk met hem te kunnen vinden. Maar laat ik openhartig zijn. Ik wil mij niet beter voordoen dan ik ben. Mannen hebben mij al heel veel leed berokkend. Ik geloof, dat er in mij iets onherstelbaar gebroken is. Zelfs met hem zou het mij niet beter vergaan... Waarom zou ik u dan gemeen bedriegen? Liever wil ik mij een trouwe vriendin betonen...'
  


  
    Zij wilde opnieuw de handen van Angélique grijpen, maar die trok ze met een ruk weg.
  


  
    'Heb ik u gekwetst?' vroeg Ambroisine. 'U voelt dus meer genegenheid voor hem dan ik dacht? Ik meende te begrijpen dat de verstandhouding tussen u beiden nogal koel was geworden.'
  


  
    'Wie heeft u die indruk gegeven?'
  


  
    'Nu ja... hij!... Toen ik hem zei hoe moeilijk het mij viel liefdesbetuigingen aan te horen van de echtgenoot van zo'n mooie en bekoorlijke vrouw, antwoordde hij, dat een man spoedig genoeg krijgt van schoonheid die niet gepaard gaat met trouw. Hij had er sinds lang van afgezien, het alleenrecht op uw schoonheid op te eisen. Van uw kant had u eveneens aanspraak op onafhankelijkheid.'
  


  
    'Dat is toch al te gek!' riep Angélique uit. 'Zoiets kan hij nooit gezegd hebben. Dat is niets voor hem... U liegt...'
  


  
    Ambroisine zag, hoe ze geschokt was.
  


  
    'Wat heb ik nu gedaan', mompelde zij. 'Nu hebt u verdriet!'
  


  
    'Neen!' weerlegde Angélique heftig. 'Met verdriet wacht ik tot ik feiten zie!'
  


  
    'Wat noemt u feiten?'
  


  
    'Zolang hij mij niet alles zelf vertelt...'
  


  
    'Gelooft u mij dan niet?' drong de hertogin aan. 'O, wat doet u mij een pijn!'
  


  
    'U doet mij ook pijn!' gooide Angélique eruit, als een kreet die zij niet kon onderdrukken.
  


  
    Zij had het gevoel in jammerklachten en tranen te zullen uitbarsten, of dood neer te vallen... Ambroisine scheen eindelijk te beseffen, hoezeer zij was getroffen.
  


  
    'Wat heb ik gedaan,... wat heb ik gedaan?' herhaalde ze. 'Ik wist niet, dat u nog zo verliefd was!... Had ik dat geweten, dan zou ik niets gezegd hebben...
  


  
    'Nee', zei Angélique met nadruk. 'Het is zoals u zegt. Wij moeten bijtijds gewaarschuwd zijn!'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 3


  
    
  


  
    De tegenstrijdige onthullingen hadden haar verdoofd. Toen zij zich in het huisje had teruggetrokken, bleef zij geruime tijd op de rand van het bed zitten. Zij kwam zelfs niet op de gedachte, zich op de matras uit te strekken en te proberen wat te slapen.
  


  
    Verdoofd, dat was zij werkelijk. Zij trachtte zich voor te stellen hoe Jeoffrey tegen Ambroisine had gesproken, met de verleidelijke woorden waarvan zij uit eigen ervaring de macht kende. Zij had zijn warme blik voor ogen, hoorde de strelende klank van zijn stem. Voor een jonge vrouw ging er een toverkracht van uit waaraan niet ,viel te ontkomen.
  


  
    Het scheen allemaal onbegrijpelijk en tegelijk was het ondenkbaar. Begrijpelijk, omdat deze ongewone vrouw, eens bij een schipbreuk uit zee gered, een geheimzinnige en soms aandoenlijke charme bezat. Veel mannen waren zeker onder de bekoring geraakt van de ernstige blik in haar grote, donkere ogen. Aan de andere kant beschikte zij ook over een uitstekend verstand. Bij zoveel boeiende facetten, grote kennis en wetenschappelijke aanleg, kinderlijke vrolijkheid, onschuld, raffinement en wat niet al meer... schoonheid en elegantie... moest een man wel hals over kop in de afgrond storten die zich voor zijn voeten opende.
  


  
    Het was begrijpelijk, zelfs waar het Jeoffrey de Peyrac gold. Maar tegelijkertijd was het ondenkbaar, omdat hij nu eenmaal niet zo was. Omdat hij van haar, van Angélique hield. Omdat ze in leven en dood met elkaar verbonden waren. Hij kon evenmin uit haar leven verdwijnen als de zon uit de hemel.
  


  
    Soms leek het haar, of haar gevoelens volkomen waren afgestompt, waardoor zij heel haar kijk op menselijke verhoudingen kwijt was. Wie had er nu eigenlijk zijn verstand verloren? Colin, Jeoffrey, Cantor, vader Vernon, of zijzelf? En wat was van die verstandsverbijstering de oorzaak? Uit welke hoek kwam de bedreiging, die links en rechts alles in beroering bracht?
  


  
    Voor haar gevoel lag alles aan stukken.
  


  
    Toch bleef zij vast besloten geen wezenlijke gevolgtrekkingen te maken eer zij Jeoffrey had teruggezien. Langzaam en voorzichtig ging zij op haar bed liggen, als vreesde zij door een bruusk gebaar het broze geestelijke evenwicht te breken, dat zij met zoveel moeite in haar innerlijk tot stand had gebracht.
  


  
    Zij viel in slaap. Toen zij weer wakker werd, kostte het haar moeite tot zich door te laten dringen waar zij zich bevond. Zij herinnerde zich de naam Port-Royal, maar slaagde er niet in zich voor de geest te brengen wat zij daarmee te maken had.
  


  
    Toen alles eindelijk weer vorm kreeg, nam zij zich voor niet meer aan het rampzalige gesprek met Ambroisine te denken. Alleen de komst van Jeoffrey zou haar dilemma kunnen oplossen. Pas dan zou zij de toestand van halve verdoving kunnen afschudden waarin zij was gevlucht. Pas dan zou zij de onzinnige wanhoop kunnen verdrijven die zich in haar brein had genesteld en die daar bleef steken.
  


  
    'Liefste, liefste, verlaat mij niet... Ik heb niemand anders dan jou, alleen jou... '
  


  
    Zij hield die kreten in. Het waren kreten van waanzin die op de rotsen zouden weerkaatsen... Neen! Zij had niets te vrezen. Zoals. een schipbreukeling op zijn eiland behoefde zij slechts te wachten. Zij mocht haar gekwelde verbeelding niet de vrije teugel laten. Maar toch... Nooit had een dag haar langer geschenen dan die dag in Port-Royal, waar elke seconde bovenmenselijk geduld van haar eiste.
  


  
    Aan de Golf van Saint-Laurent zou zij later nog beangstigender, werkelijk gevaarvolle dagen doorbrengen.
  


  
    Maar deze dag, die zich in het stille Port-Royal eindeloos voortsleepte, zou zij altijd als een loodzware herinnering met zich meedragen.
  


  
    Als zij er later aan zou terugdenken, zou zij er diep van doordrongen zijn, nooit twee van zulke dagen te hebben kunnen doormaken, dagen vol dodelijke onzekerheid en zonder de geringste aanwijzing van wat de toekomst brengen kon. Goddank zouden de gebeurtenissen van de volgende nacht veel aan het licht brengen. Maar zij moest in alle nederigheid toegeven, nooit eerder zo dicht bij het verlies van haar geestelijke evenwicht, haar geloof en haar levensvreugde te zijn geweest.
  


  
    Hoe bracht zij deze zonnige dag door aan de oever van de Baai van Port-Royal, waar het naar de bloeiende boomgaarden en naar vers brood geurde en waar het blauw van een heldere hemel met duizend kleurschakeringen in het water weerkaatste?
  


  
    's Ochtends ging zij in gezelschap van madame De la Roche-Posay een paar ingezetenen van het dorp bezoeken. Oude, voorname families, afkomstig uit het gebied van Berry, Creuse en Limoges, maar nu sterk met Indiaans bloed vermengd.
  


  
    Bij vele gezinnen in Port-Royal was de schoondochter een kleine Mic-Mac-Indiaanse, die met grote zwarte ogen onder haar witte boerinnenkap uitkeek. De zoon des huizes had haar op een goede dag van zijn omzwervingen in de bossen mee naar huis gebracht.
  


  
    Deze Indiaanse meisjes waren doorgaans vroom en ijverig. Ze werden voortreffelijke huisvrouwen en kregen knappe kinderen, met zwarte haren, zwarte ogen en een blanke huid.
  


  
    Tal van Mic-Macs, wilden die zich insmeerden met vet van zeehonden of beren, kwamen uit de bossen en bleven dan van de ochtend tot de avond in Port-Royal. Ze zaten er in een hoekje bij de haard, als familieleden die hun Franse verwanten en hun kleinkinderen kwamen opzoeken.
  


  
    Dat een dergelijke sfeer hier heerste, kwam doordat Port-Royal al zo lang bestond. Het zaad had de tijd gehad wortel te schieten en tot breed vertakte bomen uit te groeien. Ook de veilige ligging, achter een lang voorgebergte dat een ruim bekken omsloot, speelde een rol Stormen die de zee en de mensen in beweging brachten, schenen hier niet te kunnen doordringen. Als aan de Franse Baai alle schepel in nood raakten, bleef het in de inham altijd kalm. 's Winters daalde de sneeuw er zacht en geruisloos neer.
  


  
    Deze rustige wijkplaats weerhield de bewoners ervan ver weg te trekken.
  


  
    Met behulp van de Nederlanders, die in de loop der geschiedenis eveneens het bewind over Port-Royal hadden gevoerd, waren door de kolonisten van Acadia de moerassen drooggelegd. Er werden weiden van gemaakt, waar voortaan koeien en schapen graasden ei er strekten zich prachtige boomgaarden uit.
  


  
    Hoewel de bewoners van de nederzetting arm waren en het hui in de loop van het jaar soms aan de nodige gereedschappen, stoffel en munitie ontbrak, vooral als het schip van de Compagnie niet op tijd uit Frankrijk binnenliep, heerste er toch een soort welvaartin de streek. Melk, boter en vet kwam men nooit tekort. Vruchten ei groenten waren in overvloed aanwezig. Elk jong meisje moest haar beddelakens zelf kunnen spinnen en weven, elke jongen diende in staat te zijn een ijzeren band om een wagenwiel te leggen. Vóór die tijd werden ze niet geschikt geacht een gezin te stichten.
  


  
    Madame De Maudribourg deed een poging om de beide dames op hun wandeling te vergezellen. Maar Angélique was niet in de stemming om vriendelijk tegen haar te zijn.
  


  
    De groep van de 'Licorne' had zich nauw bij haar weldoenster aangesloten. Deze had ondanks haar kinderlijke manier van optreden en haar soms merkwaardige gedragingen, die misschien alleen aan Angélique bekend waren, buitengewoon veel gezag over haar omgeving. Noch de gebrilde secretaris, noch de oude Pétronilli Damourt, noch zelfs de ruwe Job Simon ontkwam daaraan.
  


  
    'De Dochters des Konings zijn werkelijk lieve, beschaafde en eerlijke meisjes', merkte madame De la Roche-Posay op, toen madam De Maudribourg en haar beschermelingen zich weer verwijderden 'Ik zou ze graag hier houden, als echtgenoten voor een paar van onze jongemannen, maar hun beschermster schijnt daar niets voor te voelen. Toch heeft zij ze zonder plichtplegingen naar mij toegestuurd. Ik moest ze op mijn eigen kosten in de kleren steken en ze weer op verhaal brengen. Zij heeft iets vreemds over zich, vindt u ook niet?'
  


  
    Angélique beklom 's middags met de kinderen van madame De la Roche-Posay de ruige kust bij het voorgebergte, waar de nederzetting tegen genesteld lag.
  


  
    Van de top zagen ze aan de ene kant het groene, altijd woelige water van de Franse Baai. Aan de andere kant strekt zich het rustige wateroppervlak van de binnenzee uit, omringd door bomen. Nergens was aan de horizon een zeil te bespeuren. Alleen een paar kleine vissersbootjes keerden naar het dorp terug.
  


  
    De zoons van de familie De la Roche-Posay konden het met Adhémar uitstekend vinden. Hij had een zwak voor kinderen en om ze niet teleur te stellen stemde hij erin toe, met hen naar het kanon te gaan kijken, dat op een hoektoren van de havenmuur de schijn ophield de haven te verdedigen. In zijn gedwongen diensttijd had Adhémar heel wat geleerd. Hij kon uitleggen, hoe een kanon bediend moest worden, hoe men het schoonmaakte, het laadde en de lont aanstak. Hij ontdekte hier en daar zelfs nog wat in kleine piramides opgestapelde kogels. Die gaven een geruststellend gevoel. 'Wat een geluk, dat u hierheen bent gekomen, mijnheer soldaat', zeiden de kinderen. 'Ze zeggen, dat wij ons niet tegen de vijand kunnen verdedigen, omdat er geen munitie is...' Adhémar zette een hoge borst op. Zo verstreek de dag, ondragelijk langzaam, 's Avonds pakten zich dreigende onweerswolken samen. Achter de onbewogen gezichten van de mensen gingen angsten schuil waaraan niemand uiting kon geven. Er hing een geheim, even ongrijpbaar en even vreselijk als alles wat er de laatste tijd was voorgevallen. Iedereen scheen het diep in zijn hart te beseffen. Maar het zou lang duren eer het aan de oppervlakte kwam en in de vorm van misdaad, uitspatting, waanzin en verraad tot werkelijkheid werd De avondmaaltijd in de grote zaal van het kasteel was niettemin een feestelijke ontvangst. Madame De la Roche-Posay had behalve Angélique en de hertogin een paar plaatselijke notabelen, de aalmoezeniers en Ambroisine's secretaris Armand Dacaux uitgenodigd.
  


  
    Cantor bleek ook aanwezig. Hij was het, die onder de gasten een soort onweer ontketende, hoewel het daarbuiten aan de dreigend bewolkte hemel nog niet zover was gekomen. Wel klonk er nu en dan een dof gerommel. Felle bliksemflitsen schoten omlaag.
  


  
    De gasten mochten spreken van een uitgezocht diner: krab met gember en een scheutje likeur, lamsbout in feuilletédeeg, salades,in overvloed en in mandjes de befaamde, helderrode kersen van Port-Royal. Bij het dessert liet madame De la Roche-Posay een wijn van in het wild groeiende druiven serveren. De conversatie werd al dadelijk bijzonder geanimeerd. Als goede gastvrouw gaf de kasteelbewoonster haar gasten de gelegenheid met hun talenten te schitteren. Zij had het een en ander gehoord over de reputatie van madame De Maudribourg als vrouw van de wetenschap en stelde haar een paar heel scherpzinnige vragen.
  


  
    Ambroisine stortte zich gretig op het moeilijke onderwerp en wist het uiteen te zetten. Door haar grote persoonlijke charme boeide zij het hele gezelschap. Angélique dacht onwillekeurig aan wat zij had gezien op het strand van Gouldsboro, toen Ambroisine vertelde over de aantrekkingskracht van de maan op de zee.
  


  
    Jeoffrey had zijn blik toen aandachtig op Ambroisine gevestigd. Zij kon dat nog altijd zo moeilijk verwerken, dat zij het hele visioen met geweld uit haar gedachten wilde bannen. Trouwens, op dit ogenblik barstte Cantor los. Toen Ambroisine een verhaal ophing over haar briefwisseling met de geleerde Keppler, riep hij uit: 'Weer zo'n leugenachtige geschiedenis! Keppler is al lang dood. Hij stierf in 1630...'
  


  
    Ambroisine onderbrak haar verhaal en keek Cantor verbaasd aan.
  


  
    'Hij is evenmin dood als ik het ben', zei ze met een beminnelijke glimlach. 'Kort voor mijn vertrek uit Europa heb ik nog een verhandeling over de banen der planeten van hem gekregen.'
  


  
    Cantor haalde vol ergernis zijn schouders op.
  


  
    'Onmogelijk! Hij is een geleerde uit de vorige eeuw.'
  


  
    'Ben je beter op de hoogte van geleerden dan je vader?'
  


  
    'Hoe dat zo?'
  


  
    'Je vader heeft mij zelf verteld, dat hij vroeger met Keppler heeft gecorrespondeerd.'
  


  
    Cantor kreeg een kleur als vuur en wilde heftig uitvallen, maar Angélique kwam op besliste toon tussenbeide.
  


  
    'Nu is het genoeg, Cantor! Het heeft helemaal geen zin, hierover te redetwisten. De namen van Duitse geleerden lijken ten slotte dikwijls op elkaar. Jullie praten langs elkaar heen. Zwijg er verder over.'
  


  
    Madame De la Roche-Posay gaf het gesprek een andere wending. Zij bood een glas Rossoli aan.
  


  
    'De jongelui zijn tegenwoordig vreselijk opvliegend', zei ze, toen Cantor na een beleefd afscheid het vertrek had verlaten. 'Door hun manier van leven erkennen ze geen gezag meer.'
  


  
    In de schemering begonnen de muskieten te zoemen. Geluidloos flitste nog een bliksemschicht langs de hemel. De gasten begonnen afscheid te nemen. Angélique ging op zoek naar Cantor, die in een optrekje naast een boerderij logeerde. Zij trof er hem gelukkig aan.
  


  
    'Wat bezielde je daarnet, om zo brutaal tegen madame De Maudribourg uit te vallen?... Je kunt jezelf misschien als piraat of woudloper beschouwen, maar vergeet niet, dat je een edelman bent en page van de koning was. Je hebt je tegen dames hoffelijk te gedragen.'
  


  
    'Ik heb een hekel aan geleerde vrouwen', zei Cantor hooghartig.
  


  
    'Omdat je vroeger, nog wel aan het hof, de stukken van monsieur Molière hebt gezien.'
  


  
    'Ja, dat weet ik nog heel goed, die waren grappig.'
  


  
    Cantor leefde een ogenblik op bij de herinnering. Toen werd hij weer somber. 'Toch zouden vrouwen niet moeten leren lezen', zei hij.
  


  
    'Je praat als een echte man!' riep Angélique uit en zij streek hem over zijn haren. 'Zou je het leuk vinden als ik zelfs het kleinste krabbeltje niet kon lezen?'
  


  
    'Dat is heel iets anders', vond Cantor met het gemis aan logica van een zoon die zijn moeder aanbidt. 'Toch kan een vrouw niet van de wetenschap houden ter wille van de wetenschap. Ze bedient er zich van, net als die daarginds, om er mee te pronken als een pauw met zijn veren en beter de mannen te verleiden die zo dom zijn in de val te lopen.'
  


  
    'Madame De Maudribourg heeft heus een scherp verstand,' zei Angélique voorzichtig.
  


  
    Cantor kneep zijn lippen op elkaar en draaide met een nijdig gezicht zijn hoofd af. Angélique voelde, dat hij brandde van verlangen om iets te zeggen, maar zweeg, omdat ze het natuurlijk toch niet begrijpen kon. Zij nam afscheid van hem, na er nogmaals op te hebben gewezen dat tot de kenmerken van een jonge edelman ook hoffelijk gedrag behoorde.
  


  
    De nacht was donker en dreigend, drukte als een loden last op haar schouders. Elk huis leek haar vijandig, als kon er een vijand in schuilen die haar spiedend nakeek.
  


  
    Zij versnelde haar pas.
  


  
    Om bij haar huisje te komen, moest zij een binnenplaats achter het hoofdgebouw oversteken en daarna een soort overdekte gang door. Zij had het gevoel, dat iemand zich in de duisternis verscholen hield en scherp op haar lette.
  


  
    Nauwelijks was dit tot haar doorgedrongen, of tot haar grote schrik voelde zij zich vastgegrepen door twee armen, die al haar bewegingen verlamden. Ze waren ijzersterk en leken wel twee dikke slangen, die zich om haar hals wilden kronkelen om haar te wurgen. Het was aardedonker in de gang. Angélique zag niets en kon ook geen geluid uit haar keel krijgen van angst.
  


  
    De greep van deze armen gaven haar een gevoel dat zij niet onder woorden had kunnen brengen, want het waren niet de armen van een man.
  


  
    Ze waren zacht, warm en vrouwelijk, evenals de stem die haar iets in het oor fluisterde. Welke taal die stem sprak drong niet tot haar door, maar zij voelde er dezelfde schrik en afkeer bij als wanneer zij zou zijn meegesleurd in een draaikolk waaruit geen mensenhand haar kon redden. Haar gewaarwordingen waren zo benauwend, dat zij er wellicht door zou zijn flauwgevallen, als niet plotseling het maanlicht door een spleet in de wolken was gevallen. Bij dit schijnsel zag zij tot haar stomme verbazing vlak bij zich het gezicht van Ambroisine de Maudribourg.
  


  
    'Wat!... Bent u het!...' Ze kon de woorden nog maar moeilijk uit brengen, terwijl het bloed langzaam weer door haar aderen begon te stromen. 'Waarom hebt u mij zo'n angst aangejaagd?'
  


  
    'Angst? Waarvoor angst, lieve Angélique? Ik heb hier op u gewacht om afscheid te nemen en u liep zo haastig, was zo in gedachten, dat ik u wel tegen moest houden.'
  


  
    'Nu, goed dan. Neem het mij niet kwalijk', zei Angélique koeltje. 'Maar doe voortaan niet zo overdreven.'
  


  
    Zij probeerde verder te lopen, maar haar benen waren als lood en weigerden dienst. Tegen de muur aan het uiteinde van de gang geleund zoog zij de frisse nachtlucht in. Ze hoopte zo het onregelmatige bonzen van haar hart tot bedaren te brengen. Maar ze bleef zich hulpeloos voelen en haar angst week niet, kwam zelfs nog heviger terug, toen zij haar blik weer op het naar haar toegekeerde gezicht van Ambroisine richtte. Dat scheen in het bleke maanlicht een spookachtige glans uit te stralen. Er ging een bewondering van uit waaraan Angélique zich nauwelijks kon onttrekken.
  


  
    'U bent boos op mij', zei Ambroisine. 'U keert zich van mij af en dat vind ik vreselijk... Waarom toch? Waarmee heb ik u dan gekwetst? Zoiets heb ik helemaal niet gewild... Dikwijls krijg ik allerlei vleierijen te horen die mij niets zeggen, maar één glimlach van u is mij dierbaarder dan alles ter wereld... U bent zo mooi! Ik heb verlangend op u staan wachten... Vurig hoopte ik, dat u zou komen... En nu staat u eindelijk voor mij, dicht voor mij... Veroordeel mij niet... Ik houd van u...'
  


  
    Met een glimlach sloeg zij haar armen om Angéliques hals. Angélique huiverde.
  


  
    Het was, of er om de gestalte van Angélique vlammen speelden dié op het donker van de nacht fosforiserende woorden schreven... Die woorden hadden haar vergezeld sinds zij in Amerika voet aan wal zette. Zij had ze in het handschrift van de Jezuïet gelezen in de brief aan Vader D'Orgeval, dwaze, zinloze, belachelijke woorden. Nu ze plotseling uit haar herinnering opdoken, kregen ze echter een angstaanjagende betekenis: Een duivelin! De boze geest in de gestalte van een vrouw...
  


  
    'U luistert niet naar me', zei Ambroisine plotseling. 'U staat mij maar met verwilderde ogen aan te staren. Héb ik iets verschrikkelijks gezegd?'
  


  
    'Ik heb u lief. U herinnert mij aan onze moeder-overste... Zij was een heel mooie, heel koele vrouw, maar achter haar onbewogen gezicht brandde een laaiend vuur.'
  


  
    Ambroisine lachte zacht, een beetje verdwaasd.
  


  
    'Ik vond het heerlijk, als ze mij in haar armen nam', zei ze.
  


  
    Haar stem kreeg een andere klank. Weer leek het Angélique of zij door een vreemde gloed omgeven was. Haar gezicht en haar ogen straalden een hartstochtelijke vervoering uit.
  


  
    'Maar u bent nog veel mooier', fluisterde zij teder. Een geheimzinnige kracht had haar tot een ander wezen gemaakt. Angélique moest zichzelf bekennen, nog nooit zo'n bekoorlijke vrouw te hebben gezien. Opnieuw sloeg haar hart over, deze keer echter onder de indruk van gevoelens die haar van de aarde losmaakten en haar over schenen te brengen naar een onwezenlijke, voor aardse stervelingen onzichtbare wereld. Zij ontkwam aan de werveling die haar dreigde mee te voeren met de intuïtieve kracht van iemand die op het punt staat te verdrinken en worstelt om weer boven te komen. Haar angst sloeg om in nieuwsgierigheid.
  


  
    'Wat bezielt u toch, Ambroisine? U gedraagt zich vanavond zo abnormaal. U lijkt wel bezeten.'
  


  
    De jonge vrouw stootte een schrille lach uit.
  


  
    'Bezeten! Wat een uitdrukking!'
  


  
    Er speelde nu een vergoelijkende glimlach om haar lippen.
  


  
    'Wat bent u nerveus, lieve vriendin en wat gaat uw hart tekeer!' zei ze, terwijl zij haar hand op Angéliques borst legde.
  


  
    Er trilde eindeloze tederheid in haar stem.
  


  
    'Bezeten? Neen... Ik ben door u gefascineerd. Zodra ik u zag, daarginds op het strand van Gouldsboro, raakte ik in uw ban en mijn leven nam een andere wending. Ik houd van uw vrolijke lach, uw levendigheid, uw vriendelijkheid tegenover uw medemensen. Maar het meest heeft uw schoonheid mij aangegrepen.'
  


  
    Zij legde haar hoofd tegen Angéliques schouder. 'Hier heb ik zo dikwijls van gedroomd', fluisterde zij. 'Als u het over uw dochtertje Honorine had, was ik jaloers. Ik wilde in haar plaats de warmte van uw lichaam voelen... Ik heb het koud,' vervolgde zij huiverend, 'de wereld is vol verschrikkingen. U bent mijn enige toevlucht...'
  


  
    'U hebt uw verstand verloren', zei Angélique, die zelf de grond onder haar voeten voelde wegzinken. De nagels van Ambroisine krabden over de stof van haar keurslijfje.
  


  
    Zij had al haar krachten nodig om zich uit die handen los te maken en de vrouw weg te duwen.
  


  
    'U hebt teveel gedronken vanavond. Die wijn van wilde druiven was zwaar.'
  


  
    'Begin u nu niet weer als een deugdzame dame te gedragen! Het staat u verrukkelijk, dat is waar. U weet, hoe u zich verleidelijk moet voordoen. Alle mannen lopen daar in. Ze houden van deugdzaamheid, op voorwaarde dat die voor hun hartstocht bezwijkt. Maar tussen u en mij zijn zulke voorwendsels toch niet nodig? Wij zijn allebei mooi en wij houden van de liefde. Kunt u mij niet een beetje vriendschap schenken, ondanks alles wat ik gisteren heb gezegd?'
  


  
    'Neen, dat kan ik niet.'
  


  
    'Waarom dan niet, lieve vriendin?' Zij lachte kirrend.
  


  
    Eén ogenblik verlichtte een bliksemflits de donkere hoek waar de beide vrouwen met elkaar spraken. Weer zag Angélique dat gezicht, waaraan vervoering een bovennatuurlijke schoonheid verleende.
  


  
    'Waarom niet? Vindt u de mannen werkelijk zo belangrijk? Waarom bent u over mijn verlangens zo ontsteld? Zo naïef bent u toch niet. U hebt aan het Hof verkeerd. Madame de Montespan heeft mij heel wat verhalen over uw lichtzinnigheid verteld. Bent u dat allemaal vergeten,... madame Du Plessis-Bellière?
  


  
    Angélique was stomverbaasd, toen zij de hertogin De Maudribourg over madame De Montespan en over haar leven aan het hof hoorde spreken.
  


  
    Ambroisine bleef haar met vlammende ogen aankijken. Plotseling kwam er een bittere trek om haar mond.
  


  
    'Waarom doet u zo koel tegen mij? Als een man u zou liefkozen, zou u om heel begrijpelijke redenen sidderen, dat weet ik zeker. Hebt u dezelfde genoegens nooit van een vrouwenhand genoten? Dat is toch jammer! Ze hebben hun bekoring...'
  


  
    Weer liet zij dat kirrende lachje horen, afstotend en innemend tegelijk.
  


  
    'Waarom zouden wij het aan de mannen overlaten, ons gelukkig te maken?'
  


  
    Nogmaals lachte zij, maar nu schel en snerpend. 'Hun bedrevenheid is zo pover! Maar de mijne...'
  


  
    Ze trad op Angélique toe en sloeg haar zachte, geurende armen weer om haar heen.
  


  
    'Mijn vindingrijkheid is eindeloos', fluisterde zij zacht.
  


  
    Haar armen waren als fluweel, maar boezemde Angélique een onuitsprekelijke afkeer in.
  


  
    Net als tevoren, toen zij werd vastgegrepen, was het haar of een lenige slang haar onweerstaanbaar omstrengelde, in een begerige omhelzing.
  


  
    Wie beweert, dat slangen koud en glibberig zijn? Deze was warmbloedig, van een overrompelende en dwingende tederheid. Met haar donkere ogen, waar een fel licht uit straalde, kwam deze slang regelrecht uit de Hof van Eden.
  


  
    'U zult alles te weten komen', zei de mond vlak bij de hare. 'Ik zal u alles leren. Ontzeg mij niet de enige bevrediging die ik op aarde ken.'
  


  
    'Laat me los!' bracht Angélique uit. 'U bent krankzinnig.'
  


  
    De greep van de armen om haar hals verslapte. Het even angstaanjagende als hartveroverende visioen week terug. Rondom was weer de door bliksemflitsen verscheurde nacht. De vertrouwde geluiden drongen weer tot Angélique door; het snerpende gezang van de krekels en het bruisen van de golven op het strand. Terwijl de gestalte van een wegvluchtende vrouw zich als een wit spook oploste in het duister, hoorde zij nauwelijks nog het geluid van de voetstappen.
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    Weer zat Angélique in haar houten huisje op de met zeegras gevulde matras. Zij was verbijsterd, maar tegelijk had het onwezenlijke voorval, de spanning verdreven die haar de hele dag had gekweld. De druk leek van haar af te zijn gegleden en dat gaf haar een gevoel van opluchting. Die vrouw was waanzinnig, de hertogin De Maudribourg.
  


  
    In dit licht bezien werden heel wat dingen opeens duidelijk: de opmerkingen van Colin en van de twee zeerovers die zij dacht te hebben verrast, de uitlatingen van Jeoffrey ook. Zelfs de woorden van Abigaël, toen die op verzoek van de protestanten vroeg, of de Dochters des Konings van plan waren te blijven. Het wantrouwen dat daaruit sprak had Angélique gekwetst. Weer zag zij het hooghartige gezicht van Vader Vernon voor zich. Hij fronste de wenkbrauwen, toen Angélique tegen hem zei: 'U bent er toch op tegen, dat de Dochters des Konings in Gouldsboro blijven.'
  


  
    'Ik? Ik heb er mij helemaal niet mee bemoeid!' was zijn antwoord geweest.
  


  
    Toch had Ambroisine haar verteld, dat Vader Vernon er beslist tegen was. 'Hij vreest voor het zieleheil van mijn beschermelingen.'
  


  
    Leugens!... Verdraaiing van de waarheid. Met de list van een verdoolde geest gewekte schijn.
  


  
    De ontdekking van een onvermoede karaktertrek van de hertogin, de neiging tot zondige liefde die Angélique haar nooit had toegeschat, onthulde tegelijk heel duidelijk, dat alle leugens van haar afkomstig waren. Aan een gedaanteverwisseling viel niet te denken. Ambroisine was altijd geweest zoals zij haar nu zag. De houding die zij eerst tegenover Angélique had aangenomen, die van een vrome jonge vrouw, vol goede bedoelingen, maar vaak ten prooi aan ontreddering en wanhoop, berustte op een leugen. De ware Ambroisine had daarnet gesproken!
  


  
    Doorzag zij de situatie wel goed? Een onevenwichtig wezen, uit het lood geslagen doordat zij wat veel gedronken had, was ongewone liefdesverklaringen gaan afsteken waarvoor zij zich de volgende dag zou schamen...
  


  
    ... Dwaas, onevenwichtig, goed! Maar moest zij haar daarom ook de schuld geven van de samenzwering die tegen Jeoffrey en haarzelf was beraamd? Verviel zij dan niet in een ander uiterste?
  


  
    Toen schoot haar een uitlating van Ambroisine te binnen: 'We zijn allebei mooi en houden van de liefde...'
  


  
    Een ogenblik had zij gedacht de ware Ambroisine te doorzien, in plaats van de vrouw met de grote ogen van een opgejaagde hinde, die zuchtte: 'Ik kan niet dulden, dat een man mij aanraakt... U weet niet wat het zeggen wil, als kind van 15 jaar overgeleverd te zijn aan een liederlijke grijsaard.'
  


  
    Deze vrouw had haar medelijden opgewekt, maar wat was zij eigenlijk? Gevaarlijk en zedeloos, of beklagenswaardig?
  


  
    Hoe kon zij achter de waarheid komen? Met wie zou zijn openlijk over Ambroisine de Maudribourg kunnen spreken? Haar beschermelingen hielden van haar en toonden een duidelijke verering voor haar.
  


  
    Zij bedacht, dat zij eigenlijk nooit met iemand over de hertogin De Maudribourg had gesproken en niemands mening over haar kende.
  


  
    Jeoffrey had haar alleen het een en ander verteld over de hertog De Maudribourg, Ambroisine's echtgenoot. Het waren verhalen die klopten met wat Ambroisine later zelf over hem had gezegd. De graaf had ook met veel waardering over haar heldere verstand gesproken.
  


  
    Maar wat hij van de 'beschermvrouwe' van de Dochters des Konings vond wist zij niet. Nu zij erover nadacht, gaf het haar een onaangenaam gevoel. Haar man had haar niet alles over deze vrouw verteld. Was zij werkelijk bedrogen? Het was een feit, dat de mensen over Ambroisine de Maudribourg niet spraken. Misschien was het toeval, misschien ook waren ze zelf in het onzekere over haar.
  


  
    Angélique haalde zich het tafereel op het strand van Gouldsboro voor de geest, toen zij had gezien hoe de ogen van alle mannen, zelfs die van Jeoffrey, op Ambroisine gericht waren. Zagen ze haar op dat ogenblik, zoals zijzelf haar daarnet had gezien? Een ander wezen geworden door innerlijk vuur en intens genot.
  


  
    'Hemelse góedheid, wat was zij mooi!' dacht zij met ontzetting.
  


  
    Welke man kon de aantrekkingskracht van deze schoonheid weerstaan? En was het de charme die elke vrouw uitstraalde, als zij werkelijk liefhad? 'Heb ik ooit zo'n gezicht, als Jeoffrey mij in zijn armen neemt?... '
  


  
    Maar niet alleen daarin zat het ongewone. Een vrouw die haar charmes uitspeelt om de aandacht te trekken... Dat was niet voldoende om Angélique te doen uitroepen: 'Zij is waanzinnig... Zij schuilt achter alle leugens...'
  


  
    Terwijl zij nogmaals de scene overdacht die zich tussen haar en Ambroisine had afgespeeld, kwam zij tot het inzicht, dat het ongewone, het abnormale, in de volstrekt onbeschrijflijke angst school, die zich van haar had meester gemaakt toen Ambroisine de armen om haar heen sloeg. Maar dat was op zichzelf toch niet zo angstwekkend!
  


  
    Verrassend was het wel. Zij had wel eens gevreesd, dat Jeoffrey door zoveel schoonheid en intelligentie zou worden aangetrokken en Ambroisine dan van al haar wapens gebruik zou maken om deze buitengewone man voor zich te winnen, de grand seigneur, voor wie alle vrouwen een zwak hadden.
  


  
    Angélique was bang geweest, dat zij Jeoffrey zou betoveren. En nu was zij het zelf, die van Ambroisine een liefdesverklaring kreeg aan te horen...
  


  
    Er was reden genoeg, om zich daarover te verbazen, maar er verstijfd van schrik door te staan was toch overdreven.
  


  
    Vooral aan het hof had zij zich in haar leven wel eens uit neteliger situaties moeten redden dan het liefdesbetoon van een vrouw. Aan het hof, waar iedereen de bedwelming van zingenot zocht, werd het tiende gebod op alle manieren overtreden. De genietingen van de liefde werden nog gekruid met de gedachte aan de zonde. En om aan de hel te ontsnappen waren er altijd nog de biechtvaders.
  


  
    Door haar ervaring en ook door een natuurlijk instinct en een ingeboren begrip voor haar medemensen legde zij tegenover al die hartstochten veel toegeeflijkheid aan de dag, zolang ze niet gepaard gingen met wreedheid. Zij had geleerd, voor eigen vrijheid en gevoelens op te komen, zonder zich vijanden te maken.
  


  
    Hoe was het mogelijk, dat zij nu zo in paniek was geraakt, verlamd als een onnozel konijntje bij het zien van een slang?
  


  
    Een slang! Weer datzelfde beeld! 'Omdat zij krankzinnig is... Echte waanzin jaagt angst aan... Ik ben in mijn leven wel vaker bang geweest en ik heb veel dwaze mensen ontmoet... Maar daarnet was het iets anders... Alle verschrikkingen troffen hier samen... De verpersoonlijking van het kwaad! Is zij dat?'
  


  
    Angélique kreeg opeens een ingeving en stond op. Er was in Port-Royal iemand met wie zij misschien openhartig over de hertogin De Maudribourg zou kunnen spreken, iemand die uit de grond van zijn hart een afkeer van Ambroisine had en die daar geen enkel geheim van maakte. Als zij achter de reden van die afkeer kon komen, zou zij misschien een duidelijker beeld van die vreemde vrouw krijgen.
  


  
    Zij verliet het huisje. Aan de horizon rommelde nog het onweer, maar het dorp lag in diepe rust. De mensen in Port-Royal hadden kennelijk een zuiver geweten.
  


  
    Zij daalde de helling af en kwam bij de eerste huizen aan het water.
  


  
    Teen zij het logies van Cantor naderde, zag zij achter het half geopende venster nog licht branden. Zij bleef staan. Toen zij een blik naar binnen wierp moest zij glimlachen. Hij was ingeslapen met één arm nog uitgestrekt naar een enorme mand kersen, die hij op een bankje naast zijn bed had gezet. Ondanks zijn gespierde jongenslichaam, leek hij in haar ogen nog altijd op de kleine, mollige Cantor, die altijd als een engeltje lag te slapen. Met zijn goudblonde krullen, zijn gebruinde gezicht, zijn wat pruilende mond, en zijn lange, zijdeachtige wimpers, had hij nog altijd iets kinderlijk onschuldigs.
  


  
    Op haar tenen sloop zij het huisje binnen en ging aan zijn bed zitten.
  


  
    'Cantor!'
  


  
    Hij schrok wakker en sloeg zijn ogen op.
  


  
    'Schrik maar niet. Ik ben alleen gekomen om je om raad te vragen. Hoe denk jij over hertogin De Maudribourg?'
  


  
    Zij overviel hem met die vraag, zodat hij niet de tijd zou hebben zijn houding te bepalen, zich in zichzelf terug te trekken, zoals hij meestal deed. Steunend op een elleboog kwam hij half overeind en hij keek haar wantrouwend aan.
  


  
    Zij greep de mand met kersen en zette die tussen hen in.
  


  
    'Ik wil van je horen, wat je over haar weet', drong zij aan.
  


  
    Hij stak langzaam een paar kersen en zijn mond en spuwde de pitten uit.
  


  
    'Ze is een slet,' zei hij afgemeten, 'de grootste slet die ik in mijn leven ben tegengekomen.'
  


  
    'Wat bedoel je precies?' vroeg zij met een effen gezicht. Zij nam intussen een handvol kersen en keek naar de glanzend rode vruchten.
  


  
    , 'Dat zij het met alle mannen aanlegt', zei Cantor. 'Ook met mijn vader heeft zij het geprobeerd, zelfs met mij.'
  


  
    'Je bent mal!' Angélique sprong overeind. 'Wil je zeggen, dat ze jou voorstellen heeft gedaan?'
  


  
    'Zeker!' bevestigde Cantor met een mengsel van verontwaardiging en kinderlijke trots in zijn stem. 'Waarom niet?'
  


  
    'Een jongen van zestien... met een vrouw van haar leeftijd... en dan... Neen, dat is onmogelijk. Je moet je vergist hebben.'
  


  
    Hoewel zij er na de gebeurtenissen van die avond op voorbereid was heel wat te horen, viel het beeld van Ambroisine de Maudribourg wel grondig van zijn voetstuk. Was dit de vrome hertogin, die met al haar beschermelingen uren lag te bidden?
  


  
    'De Dochters des Konings hebben grote waardering voor haar... Als zij was zoals jij zegt... zouden zij het toch moeten weten?'
  


  
    'Hoe dié meisjes over haar denken, weet ik niet,' zei Cantor, 'maar ik weet wel, dat zij heel Gouldsboro op zijn kop heeft gezet. Niet één man, laat zij ongemoeid en wie weet, hoeveel er voor haar bezweken zijn. Ik heb daar zo mijn ideeën over en ze maken, dat ik voor bepaalde heren weinig achting heb...'
  


  
    'Maar dat is toch te gek', riep Angélique uit. 'Als al die dingen werkelijk de laatste tijd in Gouldsboro gebeurd waren, had ik het toch moeten merken...'
  


  
    'Dat is helemaal niet noodzakelijk.'
  


  
    En met een wijsheid die haar verblufte voegde hij eraan toe: 'Iedereen houdt om de een of andere reden zijn mond, omdat hij zich schaamt of bang is. Zij heeft u toch ook om de tuin weten te leiden. Toch haat ze u.
  


  
    'O, mag je niet van je moeder?' zei ze tegen mij, toen ik haar avances afwees. 'Moet je als een zoet jongetje gehoorzamen? Zij denkt dat iedereen gek op haar is en daarom doet wat zij zegt, maar je kunt gerust eens iets achter haar rug doen.'
  


  
    'Heeft ze dat gezegd?' vroeg Angélique met verstikte stem. 'Dan is zij een echte duivelin.'
  


  
    'Dat is ze zeker,' zei Cantor.
  


  
    'Kom mee,' stelde hij voor, 'ik kan u op dit uur van de nacht een paar interessante bewijzen leveren...'
  


  
    Ze gingen het dorp door. Onwillekeurig liepen ze geruisloos zoals ze het van de Indianen hadden geleerd.
  


  
    Het was nog altijd donker. Cantor scheen in het duister katteogen te hebben. Zonder aarzelen wees hij zijn moeder de weg. Ze kwamen aan een soort pleintje aan de voet van de heuvel.
  


  
    Cantor wees naar een vrij groot huis met een veranda.
  


  
    'Daar logeert ze, die zogenaamde beschermvrouwe', fluisterde Cantor. 'Ik wil wedden, dat ze op dit uur van de nacht niet alleen is, maar in bemind gezelschap.'
  


  
    Hij wees Angélique een rotsblok, waar zij zich achter kon verschuilen zonder het huis uit het oog te verliezen.
  


  
    'Ik ga op de voordeur kloppen. Als er, zoals ik vermoed, een man op bezoek is die niet herkend wil worden, zal hij door dat raam aan de achterkant de vlucht nemen.'
  


  
    De jongen verdween. Angélique hield haar ogen strak op de donkere achterzijde van het huis gericht.
  


  
    Enige minuten gingen voorbij. Toen hoorde zij gestommel en precies zoals Cantor het had verwacht sprong er iemand uit het raam en zette het op een lopen. Een ogenblik dacht Angélique dat hij alleen een hemd aanhad. Toen herkende zij, fladderend in de wind, het habijt van Broeder Mare, de Franciscaner, aalmoezenier van monsieur De Saint-Aubin. In zijn haast had hij geen gelegenheid gevonden het koord om zijn middel te knopen.
  


  
    Angélique was stomverbaasd.
  


  
    'Wat heb ik u gezegd?' vroeg Cantor, toen hij zich even later bij haar voegde. Hij was zo voorzichtig om het huis heen geslopen, dat zij hem niet had gehoord.
  


  
    'Ik heb er geen woorden voor', moest zij bekennen.
  


  
    'Wie was het?'
  


  
    'Dat vertel ik je straks wel!'
  


  
    'Gelooft u mij nu?'
  


  
    'En of! Ik geloof je zeker!'
  


  
    'Wat wilt u nu gaan doen?'
  


  
    'Niets... voorlopig nog niets. Ik moet er eerst eens over nadenken. Dank voor je hulp, je bent een flinke jongen. Ik heb spijt, je niet eerder om raad te hebben gevraagd.'
  


  
    Cantor aarzelde haar alleen te laten. Hij voelde, hoe teleurgesteld zijn moeder was en had bijna spijt over het welslagen van zijn list.
  


  
    'Kom,' drong zij aan, 'ga jij nu maar weer naar bed.'
  


  
    Vertederd keek zij hem na. Wat was hij nog jong en onbedorven.
  


  
    Toen hij in het nachtelijke duister verdwenen was, liep zij op het huis toe, klom de treden van de veranda op en klopte aan de voordeur.
  


  
    Binnen vroeg de nijdige stem van Ambroisine: 'Wat is er nu weer? Wie klopt daar?'
  


  
    'Ik ben het, Angélique.'
  


  
    Zij hoorde Ambroisine opstaan. Even later schoof de hertogin de grendel weg en opende op een kier de deur.
  


  
    Het eerste waar Angélique's oog op viel, toen zij de kamer binnentrad, was het koord van de monnik. Het lag naast het bed op de grond Zij raapte het op en wikkelde het omstandig om haar hand, waarbij zij Ambroisine doordringend aankeek.
  


  
    'Waarom hebt u mij al die verhalen op de mouw gespeld?'
  


  
    'Welke verhalen?'
  


  
    'Dat u een afkeer had van de liefde en van de mannen,... dat u het niet kon verdragen, door een man te worden aangeraakt...'
  


  
    Ambroisine keek haar zwijgend aan. Er kwam een hoopvolle uitdrukking op haar gezicht en een behaagzieke glimlach speelde om haar lippen.
  


  
    'Jaloers?'
  


  
    Angélique haalde haar schouders op.
  


  
    'Dat niet. Maar ik wil graag alles begrijpen. Waartoe was het nodig, mij zulke vertrouwelijke mededelingen te doen? Dat u het slachtoffer bent geweest van een bruut,... dat de grofheid van de mannen het u voor altijd onmogelijk heeft gemaakt de genoegens van de liefde te genieten,... dat u een afkeer van ze hebt,... dat u koud en ongevoelig bent...'
  


  
    'Maar dat bèn ik ook!' riep Ambroisine op wanhopige toon. 'U hebt mij door uw weigering tot deze dwaasheid gebracht. En is het niet afschuwelijk... een priester... ik heb heiligschennis gepleegd. Een man Gods op het slechte pad te brengen... Maar al van Gouldsboro af vervolgde hij mij met zijn smeekbeden. Ik heb vergeefs geprobeerd hem aan zijn verplichtingen te herinneren. U hebt natuurlijk niet begrepen, waarom de geestelijke met ons mee wilde naar Port-Royal. Nu weet u het dan. Ik ben ten einde raad. Wat moet er van mij worden? Alle mannen begeren mij, maar u blijft zo hardvochtig.'
  


  
    Plotseling hief zij het hoofd op.
  


  
    'Hoe wist u eigenlijk, dat er een man bij mij sliep? Bent u mij gevolgd? Haat u mij dan niet? Blijkbaar interesseert u zich toch voor mij!'
  


  
    Al deze vragen verraadden zoveel wanhopige spanning, dat Angélique weer een spoor van medelijden bij zich voelde opkomen. Het moest in haar ogen te lezen staan, want Ambroisine wierp zich aan haar voeten. Zij sloeg de armen om haar knieën en smeekte om vergiffenis, om haar niet van zich af te stoten, maar lief te hebben.
  


  
    Die aanraking bracht bij Angélique echter het gevoel van angst en afkeer terug. Met beangstigende klaarheid doorzag zij Ambroisine nu. Deze vrouw had haar niet lief en verlangde niet naar haar. Zij was alleen uit op haar ondergang! Een onverzoenlijke haat, aangedreven door afgunst, vervulde haar van vernietigingsdrang. Zij wilde Angélique te gronde richten, verlangde haar dood, wenste haar voor altijd verslagen te zien...
  


  
    'Bespaar mij uw overdreven tirades. Bewaar die maar voor andere slachtoffers. Met u heb ik afgedaan...'
  


  
    Ambroisine kwam half overeind en keek haar een ogenblik strak aan.
  


  
    'Ik houd van u,' fluisterde zij hijgend.
  


  
    'Neen, u haat mij en u wilt mijn dood. Waarom weet ik niet, maar ik voel, dat het zo is.'
  


  
    Haar ijskoude, doordringende blik deed Angélique huiveren.
  


  
    'Ik had al gehoord, dat u geen gemakkelijke tegenstandster bent', prevelde zij.
  


  
    Angélique voelde opnieuw een wurgende angst, die haar de keel dichtsnoerde. Om er zich aan te onttrekken, liep zij naar de deur.
  


  
    'Ga niet weg!' Ambroisine strekte haar armen naar haar uit. Haar uitgespreide vingers leken wel klauwen. 'Als ik het niet van u winnen kan, sterf ik...'
  


  
    Zoals zij daar lag, half naakt op de rode voering van haar wijde satijnen mantel, die in het zwakke licht van het lampje de indruk wekte van een grote bloedvlek, deed zij Angélique denken aan een nachtmerrie uit de Hel van Dante.
  


  
    'Ik weet best, waarom u mij veracht. U wilt uw liefde bewaren voor de man van wie u houdt. Maar hij houdt niet van u. Hij is teveel op zijn vrijheid gesteld om zich aan één vrouw te binden. U bent zo dwaas u te verbeelden, dat u alleen de baas kunt spelen over zijn hart en zijn ziel... Niemand speelt de baas over hem of kan hem binden... Uit vrije wil heeft hij mij verkozen...'
  


  
    Kwetsbaar als Angélique was, zodra haar man in het geding kwam, doorzag zij niet dat Ambroisine zich bediende van het enige middel om haar vast te houden en te doen lijden.
  


  
    'Herinnert u zich nog, hoe hij die avond op het strand met mij stond te praten? U was bang en daar had u reden toe. U vroeg mij later: 'Waar had u het toch over, met mijn man?' En ik antwoordde: 'Over wiskunde', omdat ik medelijden met u had. Ik had de overweldigende liefdesbetuigingen nog in mijn hoofd, die hij tot mij had gericht en nu was u zo ongerust en zo jaloers... Stakker!... Het is dwaas van u, zoveel hartstocht uitsluitend voor hem te bewaren. Hij bedriegt u zonder de minste gewetenswroeging. U wist niet eens, dat hij met mij een afspraak voor Port-Royal had gemaakt. 'U wist zelfs helemaal niet, dat hij hier zou komen.'
  


  
    'Hij is anders niet verschenen!' Angélique vermande zich. Was zij nu al weer vergeten, dat zij Ambroisine als leugenaarster had ontmaskerd?
  


  
    'Maar hij komt nog wel!' weerlegde de hertogin, zonder zich uit het veld te laten slaan. 'Hij komt, dat zult u zien... en hij komt alleen voor mij!'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 5


  
    
  


  
    Alles scheen nu duidelijk. Ambroisine had haar verstand verloren. Of erger nog: zij loog welbewust en wilde Angélique's ondergang bewerken.
  


  
    Haar haat sprak duidelijk genoeg, maar uit welke gevoelens kwam die voort?...
  


  
    Waarom was ze juist in Gouldsboro komen opdagen, toen Angélique en haar man aan allerlei gevaren blootstonden? Er was het drama geweest met Gouden Baard en zijn piraten. Zijzelf en de man die zij liefhad waren geschokt in hun wederzijds vertrouwen, gekwetst en wanhopig. Zij durfden er met elkaar niet over te spreken, niet de hand naar elkaar uit te strekken.
  


  
    Door hun eigen zwakte was hun verhouding aan het wankelen geraakt. Welk een noodlottig toeval had juist toen die vreemde vrouw daar schipbreuk doen lijden, een vrouw die geboren scheen om onrust en tweedracht te zaaien. Een schip, 'La Licorne', was door strandjutters op de zandbanken van Gouldsboro gelokt, maar de schipbreukelingen bleken nog gevaarlijker dan de gewetenloze rovers.
  


  
    In deze verwarring, die een boze droom leek, had Angélique zich aan één zekerheid vastgeklampt, een zekerheid voor haar althans, de liefde waarvan Jeoffrey die avond had getuigd, toen hij haar had laten roepen en gezegd had: 'Liefste, wij moeten eens samen praten!'
  


  
    Hij had het eerste gebaar van toenadering gemaakt en wekte de indruk dat hij haast had om de schaduwen tussen hen te verdrijven, om een dam van liefde op te werpen, ook tegen nieuwe aanvallen die te duchten waren. Diezelfde morgen had Ambroisine de Maudribourg voet aan wal gezet. Was Jeoffrey de Peyrac door zijn intuïtie gewaarschuwd? Hoe verlangde zij er thans naar, hem terug te zien, deze vast pool van liefde en toewijding in een wereld vol bedrog. Ze waren door een dunne, maar sterke draad met elkaar verbonden. Vastbesloten hield Angélique zichzelf voor, dat zij die afgunstige vrouw de overwinning niet zou gunnen. Wat er ook mocht gebeuren, de woorden van liefde die hij die avond tot haar had gesproken en de blik vol onvermoede tederheid die hij op haar had gericht zouden haar tot steun zijn in de beproevingen waarvoor zij nog zou worden gesteld.
  


  
    Wat hogerop tegen de helling gezeten keek Angélique naar het opgaan van de zon. Van deze plaats kon zij de daken van Port-Royal langzaam door de parelmoeren nevel zien opdoemen, die kort voor het aanbreken van de dag uit zee was komen opzetten. De lichte mist trok al bij de eerste zonnestralen op.
  


  
    Voor haar was dit een naamloze plek, veeleer een onwezenlijk decor waarvan de vredige rust niet in overeenstemming leek te brengen met de onthullingen van die nacht. De werkelijkheid was niet dit stille, met bloemen gesierde dorp, waar hanegekraai en klokgebeier de gelovigen naar de vroegmis riepen. Werkelijkheid was de geheimzinnige Ambroisine, haar vermogen om bedriegelijk verwarring te stichten en angst te zaaien, maar tegelijkertijd haar omgeving te verblinden door haar onweerstaanbare aantrekkingskracht.
  


  
    Cantor had gelijk: als de éne partij liegt en de andere bevreesd is, kan alles zich onder ieders ogen afspelen, tot in het eigen huis, zonder dat de aanstichtster aan de kaak wordt gesteld. De misleide begrijpt de tekenen en toespelingen niet, of legt ze verkeerd uit. Zo was het ook Angélique vergaan, toen zij aan de slinkse streken van Ambroisine was overgeleverd... Nog meer bittere, misschien zelfs vreselijke ontdekkingen zouden haar te wachten staan.
  


  
    Nu braken de zonnestralen door en deden het water van de binnenzee fonkelen. De mist daalde als dauw neer op de daken.
  


  
    Angélique wachtte nog even. Toen de zon op weg naar het westen boven de beboste bergen uitsteeg, kwamen de mensen allengs uit hun huizen. Boeren trokken naar het land, de herder zette de staldeur open en vrome vrouwen haastten zich naar de kerk.
  


  
    Zij liep de heuvel af, tot zij aan een weiland kwam. Er liep een beek door, die verder naar het dorp kronkelde. Hier vond zij de man die zij zocht. Zij wist, dat hij hier kampeerde. Het was Broeder Mare.
  


  
    Hij schrok, toen hij Angélique zag, greep haastig zijn pij, die hij over een struik had gegooid en schoot hem aan. Angélique liep op hem toe. Uit haar zak nam zij het koord van de monnik en stak het hem toe.
  


  
    'Dit hebt u vannacht bij madame De Maudribourg laten liggen', zei ze zoetsappig. De Franciscaan raakte volkomen in verwarring. Hij keek naar het koord of het een venijnig beest was. Een vurige blos kwam op zijn door de zon gebruinde gezicht.
  


  
    Na een poos waagde hij het, Angélique aan te kijken.
  


  
    'U veroordeelt mij, nietwaar? Ik heb mijn gelofte als geestelijke geschonden.'
  


  
    Angélique glimlachte meewarig. 'Het is niet aan mij, om over u te oordelen, eerwaarde, zeker niet in dit opzicht. U bent een jonge, gezonde man en het is uw eigen zaak, of u uw gelofte met uw natuur kunt laten rijmen. Mijn vraag is alleen: waarom met haar?'
  


  
    Broeder Mare haalde diep adem, ten prooi aan een hevige opwinding die het hem moeilijk maakte de juiste woorden te vinden.
  


  
    'Hoe moet ik het u uitleggen?' barstte hij toen los. 'Zij laat mij niet met rust. Zij lokte mij aan op een manier waar ik niet tegen opgewassen was, zonder dat ik begrijpen kon waarin haar aantrekkingskracht eigenlijk bestond.'
  


  
    Mismoedig schudde hij zijn hoofd.
  


  
    'Zij wekt de indruk, dat zij het waard is haar lief te hebben en diep in haar geheimen door de dringen. Maar daarbinnen is het leeg. De leegte is des te gevaarlijker, omdat hij met zoveel verleidingen is opgesierd en zoveel aantrekkelijke beelden oproept. In werkelijkheid is er niets. Misschien gaan heel diep de giftanden van een slang schuil, is er een boosaardig verlangen de ander te vernietigen, mee te slepen in haar eigen val, haar eigen ondergang. Ik ben er van overtuigd, dat zij geen ander genot kent dan dit.'
  


  
    Hij zweeg, de ogen op de grond gericht.
  


  
    'Ik heb gebiecht', hernam hij toen. 'Nu ga ik weg. Ik geloof, van dit alles toch iets te hebben geleerd dat mij nog te pas kan komen, als ik anderen moet onderrichten. De mens wil blijkbaar nooit naar de stem der wijsheid luisteren, als hij zich niet eerst zelf aan het vuur van de menselijke hartstochten heeft gebrand.'
  


  
    Hij was nog jong en misschien bloedde zijn ziel voor het eerst van zijn leven, omdat hij van iets belangrijks afstand moest doen.
  


  
    Maar hij vond spoedig zijn zelfbeheersing terug.
  


  
    'Het bos is goed', mijmerde hij. 'De natuur heeft ook haar geheimen, haar schoonheid en haar wreedheid, dat is waar. Ze kent echter geen perversiteit. De dieren zijn bij al hun moed schuldeloos en ongecompliceerd... Misschien verwachten wij van onze God en Schepper minder dan van onze medemensen, maar Hij blijft trouw...'
  


  
    Hij maakte een bundel van zijn bagage en nam die op zijn schouder.
  


  
    'Ik ga weg', zei hij weer. 'Ik ga terug naar de wilden. De blanken zijn mij te moeilijk.'
  


  
    Hij deed een paar stappen en keerde zich toen om. 'Mag ik u om geheimhouding verzoeken, madame?' Angélique knikte bevestigend.
  


  
    'Madame,' vervolgde hij, 'misschien bent u sterker dan zij. Maar wees op uw hoede ... Zij is een duivelin!'
  


  
    Met grote passen verwijderde hij zich. Ze benijdde hem, zoals hij daar vrij en ongehinderd het bospad insloeg.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 6


  
    
  


  
    Ambroisine had in Gouldsboro tegen Angélique gezegd: 'Hebt u niet het gevoel, dat er een gevaar dreigt?... Er sluipt een duivel om ons heen... '
  


  
    De duivel, dat was zij zelf. Het was sluw van haar, de verdenking van zich af te leiden door in de aanval te gaan en zelf de eerste beschuldiging uit te spreken.
  


  
    Heel voorzichtig, met vage aanduidingen, was Ambroisine erop uit geweest een verwijdering te bewerken van allen die haar konden waarschuwen of beschermen. Van Piksarett, Abigaël en Colin, van Vader Vernon en haar eigen zoon, maar vooral van Jeoffrey, haar man.
  


  
    Zinspelend op Piksarett had Ambroisine gezegd: 'Er wordt gefluisterd, dat u met Indianen naar bed gaat...'
  


  
    Met betrekking tot Abigaël: 'De protestanten... die zijn tegen het plan om katholieken naar Gouldsboro te halen, maar ze willen er met ons niet over spreken, omdat ze weten hoe u erop gesteld bent... '
  


  
    Over Colin: 'Hebt u werkelijk vertrouwen in die man? Hij lijkt mij verdacht... Waarom neemt u hem in bescherming?'
  


  
    Over Cantor: 'Uw zoon maakt zich ongerust...'
  


  
    En van Vader Vernon: 'Hij beweert, dat Gouldsboro voor mijn meisjes niet veilig is.'
  


  
    Van Jeoffrey: 'Hij had u niet aan uw lot moeten overlaten.'
  


  
    Maar Jeoffrey had haar volstrekt niet aan haar lot overgelaten. Hij was pas na het vertrek van de hertogin naar Port-Royal afgereisd. Wantrouwde hij haar? Dan had zij hem beet gehad door bijna onmiddellijk terug te keren...
  


  
    Toen Angélique alle listen waarin ze geleidelijk verstrikt raakte probeerde uiteen te rafelen, voelde zij een rilling van angst langs haar rug lopen.
  


  
    Wat had de hertogin een huichelachtige komedie opgevoerd om haar om de tuin tè leiden! Door zichzelf als een beklagenswaardig slachtoffer voor te stellen had zij het medelijden van Angélique opgewekt.
  


  
    Zij had haar hart gestolen door te zeggen hoeveel zij van Gouldsboro hield.
  


  
    'O, Cantor,' zei Angélique tot haar zoon, toen zij hem na het vertrek van Broeder Mare weer in zijn huisje was gaan opzoeken, 'zij is werkelijk een monster!'
  


  
    Maar plotseling barstte zij in lachen uit.
  


  
    'En slim! Nooit heb ik iemand ontmoet die instinctief zo goed de zwakke plekken bij anderen wist te vinden. Het is bepaald ongelooflijk... '
  


  
    Cantor keek haar somber aan en ging toen verder met het leeg eten van zijn mandje kersen.
  


  
    'Lach maar', zei hij. 'U bent net als vader. Hij heeft gewoon plezier over die duivelse slimmigheden. Past u maar op, wij zijn nog niet met haar klaar... Zij is nog altijd in de buurt en houdt ons in haar greep.'
  


  
    Plotseling moest Angélique weer aan de brief van Vader Vernon denken. Zij was er zo door getroffen, omdat de Jezuïet er tegenover zijn superieur een beschuldiging aan haar adres in had geschreven: 'Ja, Eerwaarde Vader, u hebt gelijk, er waart een duivelin rond in Gouldsboro... '
  


  
    En als die beschuldiging nu eens niet op haar sloeg, maar op die andere vrouw?
  


  
    De gedachte deed haar verstijven. Vader Vernon was nu dood, de brief verdwenen, evenals het kind dat hem in zijn bezit had... Het duizelde haar... Eén ding stond vast: ze moest zich van die vrouw ontdoen, haar beletten nog meer kwaad aan te richten. Zij moest weg, voor altijd, maar hoe?...
  


  
    Buiten kwam het leven in Port-Royal op gang. Het was al tamelijk laat in de ochtend en spoedig zou zij Ambroisine weer bij vol daglicht ontmoeten. Zij zou weer bij madame De la Roche-Posay aan tafel gaan met het gezicht van een verongelijkte engel, met haar intelligentie en wellicht met een innemende glimlach om haar lippen. De gedachte alleen al was haar onverdraaglijk. Behalve met haar zoon, nog een puber, kon zij er met niemand over spreken, niemand om hulp vragen.
  


  
    Er was werkelijk geen sterveling om haar hart bij te luchten, want alles wat zij over de hertogin De Maudribourg in haar omgeving vertelde zou als laster worden beschouwd. Ambroisine gold als een toonbeeld van deugdzaamheid, Angélique stond gevaarlijk alleen. Zij bedacht, hoe Colin erop had aangedrongen dat Cantor haar vergezellen zou. Daar was zij nu dankbaar voor.
  


  
    Ambroisine diende uit haar leven te verdwijnen.
  


  
    Maar dat was bepaald niet eenvoudig.
  


  
    Op welk schip kon zij haar zetten? De baai was leeg. Slechts 'Le Rochelais' lag er voor anker.
  


  
    De Acadiërs van Port-Royal waren arm. Hun enige schip van betekenis was op expeditie naar de Saint-Jean. Sinds lang Hadden ze van concurrentie met de vloot van Nieuw Engeland en met de Europese schepen die 's zomers de wateren van de Franse Baai bevoeren afgezien, als ze hun wintervoorraad kabeljauw maar uit Boston konden halen.
  


  
    Van bedrijvig komen en gaan van vreemde schepen was hier geen sprake. Ook vaartuigen uit Europa of andere werelddelen lieten zich zelden zien.
  


  
    De kolonisten bevonden zich in een uithoek van de wereld, gebonden aan een paar hectaren land die ze tussen de hemel, de zee en het bos van de Indianen hadden weten te ontginnen.
  


  
    Angélique had deze ochtend zo'n beklemd gevoel, dat zij zich verbaasde over de opgewektheid waarmee al die mensen voortleefden. Zo maakten ze bijvoorbeeld nu weer voorbereidselen voor het feest van de volgende dag. En dat, terwijl Angélique zich afpijnigde over een middel om Ambroisine de Maudribourg en haar gezelschap zo spoedig mogelijk te doen vertrekken. Nogmaals, welke weg was hier te vinden?
  


  
    Haar aan boord van 'Le Rochelais' te brengen? Met welke bestemming? Onder wiens verantwoordelijkheid? Het stuitte haar tegen de borst, opnieuw Cantor in de zaak te betrekken...
  


  
    Maar wat dan? Ze konden haar toch niet ombrengen, zoals Cantor had geopperd, haar verdrinken of de wildernis injagen! Even dacht Angélique aan de gewetenloze 'moordenaars in kant', die vroeg aan het koninklijk hof zo gemakkelijk en zonder enig gewetensbezwaar bandieten uit de sloppen van Parijs huurden, om zich van ongewenste personen te ontdoen.
  


  
    Zover was zij nog niet.
  


  
    Weer zag zij Ambroisine half naakt op het rode satijn van haar uitgespreide mantel liggen, hoorde hoe de Franciscaner monnik haar toefluisterde: 'Wees op uw hoede! Zij is een duivelin!'...
  


  
    De hertogin probeerde herhaaldelijk, met Angélique in contact te komen, maar die onttrok zich aan elk gesprek. De schellen waren haar van de ogen gevallen, zij doorzag alle huichelarij. Ambroisine moest verdwijnen, dat was de enige oplossing.
  


  
    Mademoiselle Radegonde de Ferjac was druk bezig met de repetities voor de toneelvoorstelling van de volgende dag. Onbewust van de menselijke emoties om haar heen joeg zij iedereen op. Kleine Mic-Mac-Indiaantjes haalde zij van de straat om er dansen mee in te studeren. Ze stuurde ze weg om bloemen te plukken en timmerlieden zette zij aan het werk om een vlot te timmeren dat als toneel dienst moest doen, zodat de toeschouwers van het strand af alles beter zouden kunnen zien. Oude zeilen scheurde zij in stukken, om er kostuums van te maken en ook vlocht zij guirlandes. Niemand mocht zich afzijdig houden.
  


  
    Job Simon kreeg de rol van Neptunes toegewezen en Pétronille Damourt, met haar bolle wangen, speelde Eolus, de god van de winden. Beiden kregen vellen papier van haar, waarop zij in de afgelopen winter in haar keurige handschrift de rollen geschreven had.
  


  
    Angélique moest Vénus zijn en Ambroisine de tovenares Phoebe. Iedereen had er volledig zijn hoofd bij verloren. Alleen madame De la Roche-Posay bleef kalm en liet voor het feest taarten bakken.
  


  
    De volgende dag kreeg niemand gelegenheid zich in zijn persoonlijke problemen te verdiepen. Aan de horizon was geen zeil te zien. Alle dorpelingen moesten de hoogmis bijwonen. De Indianen waren in grote getale uit de bossen gekomen en waren in kano's van uitgeholde boomstammen de baai overgestoken. Ze brachten huiden mee, maar mademoiselle Radegonde de Ferjac bleef onverbiddelijk. Alle handel was die dag verboden. Alle aanvoerders en opperhoofden van de Mic-Macs deed zij bevel toekomen zich van top tot teen te beschilderen en op een water met hun kano's een erehaag te vormen rondom het vlot waarop de voorstelling zou plaatsvinden. Ze deden gehoorzaam wat Radegonde de Ferjac vroeg. Die was in de loop der jaren tot de huisdemonen van de Indianen gaan behoren en de ervaring had geleerd, dat het verstandig was haar niet te dwarsbomen.
  


  
    Na de mis, die heel laat was afgelopen, werd buiten in de stralende zonneschijn op een lange tafel een maaltijd aangericht. Daar kreeg men kwartels en patrijzen opgediend met de unieke blauw-rode kool van Port-Royal, evenals de rapen van Acadië in het hele gebied rondom de Franse Baai beroemd Wijn, kaas en vruchtentaarten voltooiden het maal.
  


  
    Inmiddels maakten de toneelspelers zich gereed. Groepjes mannen brachten de banken uit de beide kerken naar het strand. Vrouwen zetten met hulp van hun grote zoons enorme kookketels neer, waarin voor de Indianen de soep van maïs en gekookte vis moest worden gekookt waaraan ze zich na het feest te goed konden doen. Aan afzonderlijke tafels namen behalve de notabelen van het dorp de stamhoofden plaats. Hier zouden door een leger van koks met witte voorschoten, die als bij toverslag uit de keukens van het kasteel kwamen opduiken, meer verfijnde spijzen worden opgediend.
  


  
    Radegonde de Ferjac joeg iedereen op. Bijgestaan door Armand Dacaux, die zij voor deze gelegenheid tot haar particuliere secretaris had bevorderd, legde zij de laatste hand aan de voorbereidingen. De voornaamste zorg van de gouvernante was dat de mist, die 's zomers onverhoeds kon komen opzetten, als spelbreker zou optreden.
  


  
    Gelukkig bleef de hemel stralend blauw.
  


  
    Het vlot werd op enige afstand van de oever voor anker gelegden de Indianen schaarden er zich met hun kano's omheen. Toen stapten de toneelspelers in een boot, om hun plaatsen te gaan innemen.
  


  
    'Laat mij alsjeblieft aan de wal', smeekte Pétronille Damourt. 'Sinds wij schipbreuk hebben geleden ben ik bang voor water.'
  


  
    'Zeur niet!' snauwde Radegonde Ferjac snibbig. 'Vooruit, stap in! Als je bang voor water en schipbreuken bent, moet je niet naar Amerika komen.'
  


  
    Neptunus zag er prachtig uit. Met zijn lange, blauwgroene gewaad, witte baard en een goudpapieren kroon op zijn sneeuwwitte pruik was hij onherkenbaar. Hij zwaaide met de drietand van een krabbenvisser. Cantor was present met zijn gitaar en Delphine du Rosier stelde een nimf voor. Voorts waren er engelen, liefdesgoden en demonen. Radegonde had voor het grimeren van de Indianen hun speciale kleurenpasta geleend, waarmee ze zich blauw, wit, rood, of zwart beschilderden.
  


  
    Verder angstaanjagende maskers, het oude Griekse drama waardig.
  


  
    De toeschouwers gingen op de banken zitten. Wie geen plaats kon vinden, moest op de grond zitten.
  


  
    Angélique probeerde uit beleefdheid jegens madame De la Roche-Posay niets te laten merken van haar eigen zorgen. Het was een stuk van haar opvoeding in een wereld waar zelfbeheersing als grootste verdienste werd beschouwd. Al haar gevoelens, angst, woede of ergernis, kon zij achter een glimlach verbergen.
  


  
    Van tijd tot tijd wierp Angélique een blik op Cantor. Aangespoord door Radegonde de Ferjac was hij met zijn gitaar in de weer.
  


  
    'Hij ziet eruit als een jonge god!' verzuchtte Ambroisine de Maudribourg tegen madame De la Roche-Posay en Angélique.
  


  
    'Hij is page in Versailles geweest', zei Angélique. 'Daar heeft hij geleerd zich naar alle mogelijke gebruiken en grillen te voegen.'
  


  
    Job Simon had zijn roeping gemist. Hij had beter toneelspeler dan loods kunnen worden. Met zijn welluidende stentorstem liet hij de versregels van de brave Lescarbot over het water schallen. Die hadden aan deze stranden in de tijd van de eerste kolonisatie weerklonken.
  


  
    De toeschouwers lieten zich allen meeslepen door de wisselvalligheden waarmee de mythologische helden te kampen hadden. Iedereen keek naar het vlot en naar de zee daarachter, die als decor diende. Daardoor zag niemand 'hem' aankomen, de aartsvijand van mademoiselle De Ferjac: de mist!
  


  
    Hij was van achteren, van de landszijde komen opzetten. Over het voorgebergte heen rolde hij in de richting van het dorp, met de snelheid van een lawine. Toen acteurs en publiek zijn koude adem begonnen te voelen, was hij ook meteen helemaal aanwezig. In weinige ogenblikken had iedereen in de dichte menigte het gevoel alleen te zijn. Men zag ternauwernood zijn eigen buurman. Daarna verdwenen de oever, het vlot en de kano's der Indianen eveneens uit het gezicht. De stemmen klonken vreemd gedempt.
  


  
    'Het is ieder jaar weer hetzelfde', zuchtte de arme gouvernante. 'Die verwenste nevels bederven altijd ons feest.'
  


  
    Onzichtbaar voor de anderen gelastte zij iedereen op zijn plaats te blijven. Misschien trok de mist nog op... Zij liet manden met gekonfijte lekkernijen en koeken rondgaan, om de mensen zoet te houden.
  


  
    Er verstreek een half uur, waarin de toestand licht scheen te verbeteren. Plotseling kwam iemand met de tijding, dat er een schip iij de baai was. Men had de ankerketting gehoord. De mist werd minder dicht en vaag tekende zich het silhouet van een kleine driemaster af. Meteen was alles in rep en roer. Ook het vlot en de speler die er zich op bevonden waren nu zichtbaar, maar aan hervatting van de voorstelling viel niet te denken zolang de identiteit van het pas aangekomen schip niet vaststond. Het was nog altijd een onduidelijke schim, die telkens geheel in de nevels verdween.
  


  
    Angélique wist al, dat het niet de 'Gouldsboro' kon zijn. Die was veel groter. Evenmin kon madame De la Roche-Posay de kleine honderdtonner herkennen, waarmee haar man was uitgevaren om Jeoffrey de Peyrac op de Saint-Jean bij te staan.
  


  
    'Misschien is het een schip uit Honfleur, van de Compagnie. We zitten al midden in augustus en het wordt dus hoog tijd.'
  


  
    'Dan zou het wel een heel klein schip zijn.'
  


  
    'Ze zijn daar erg zuinig... Veel hebben wij van onze geldschieters niet te verwachten. Ik ken ze!'
  


  
    Iedereen was in gespannen verwachting. Plotseling, alsof er een gordijn werd opengetrokken, losten toen de laatste nevels zich op en het hele wateroppervlak werd zichtbaar. Op enige kabellengten afstand dreven sloepen met gewapende mannen, die met forse slagen naar het strand koersten.
  


  
    Een algemene kreet ging op: 'De Engelsen!'...
  


  
    Er volgde een wilde vlucht.
  


  
    Monsieur De la Roche-Posay had het grootste deel van de weerbare mannen meegenomen en dus kon van de verdediging van de nederzetting geen sprake zijn. Ook de Indianen gaven er de voorkeur aan met hun kano's te verdwijnen. Zij waren niet gekomen om te vechten en omdat zij met de Engelse schepen handel plachten te drijven, mengden zij zich in deze streken niet in de twisten tussen de blanken.
  


  
    Slechts een paar Sagemores, die familie onder de Acadiërs hadden, wilden hulp bieden. Een paar verhitte boeren haalden hun musketten tevoorschijn.
  


  
    'Vlug naar het kanon, mijnheer soldaat!' riepen de kinderen van De la Roche-Posay tegen Adhémar. 'Het is nu oorlog.'
  


  
    Om in de stemming te komen stootten de Engelse matrozen al in de sloepen oorverdovende kreten uit. De eerste sloep was nu bij het vlot, waarop de acteurs met hun maskers en in hun toneelkleren hulpeloos samendrongen.
  


  
    'Maar dat is Phips!' riep Angélique uit.
  


  
    Zij had de man uit Boston herkend, die de Engelse admiraal enige weken had begeleid, toen die een bezoek bracht aan Gouldsboro. Op hetzelfde ogenblik dacht zij: 'Zou hij Jeoffrey hebben gezien? Kan hij mij misschien iets over hem vertellen?'
  


  
    Zij zag de toestand niet zo tragisch. Gouldsboro onderhield zulke goede betrekkingen met Nieuw Engeland, dat er zeker wel met de pas aangekomen Engelsen viel te onderhandelen, nu de gravin De Peyrac aanwezig was. Zij bracht madame De la Roche-Posay op de hoogte.
  


  
    'Maakt u zich niet ongerust. Ik ken de kapitein van dat schip. Wij hebben hem wel eens een dienst bewezen. Hij zal zeker bereid zijn te onderhandelen.'
  


  
    Samen gingen zij naar het strand, om de aanvallers als eersten tegemoet te treden.
  


  
    Maar Angélique had geen aandacht besteed aan de plannen van de kinderen, die Adhémar meetrokken naar de haven. Zij begon tegen Phips te zwaaien en hem in het Engels iets toe te roepen, toen de situatie onherstelbaar werd bedorven door het al te oorlogszuchtige nageslacht van de markies De la Roche-Posay.
  


  
    De Engelse kapitein, als Puritein herkenbaar aan zijn zwarte kleding en zijn hoge hoed, had juist een enterhaak naar het vlot gegooid, om het te bezetten en de vreemd uitgedoste mensen erop gevangen te nemen. Op dit ogenblik had Adhémar daar boven op de hoektoren gewacht om de lont aan te steken. Er viel een kanonschot. Bij toeval, of bijzonder handig gemikt, vloog de gierende kogel precies tussen het vlot en de sloep door. Deze sloeg om en de bemanning kwam in het water terecht.
  


  
    'Victorie!' brulde de Acadiërs, voldaan dat ze de Engelsen in het water zagen spartelen.
  


  
    De Engelse sloep bleek wel degelijk geraakt en zonk.
  


  
    In de verwarde situatie die nu was ontstaan moest Angélique ervan afzien toenadering te zoeken. Het liep op een gevecht uit. Dat was kort, maar hevig. Het gelukkige schot van Adhémar werd niet door andere treffers gevolgd. De overige sloepen gingen een eind verder aan land. De bemanning ervan, bestaande uit goed gewapende matrozen, bestormde het kleine fort en overmeesterde Adhémar eer hij zijn kanon opnieuw kon afvuren. Nog een korte schietpartij volgde. Toen was de inname van Port-Royal door de Engelse strijdkrachten een feit.
  


  
    Nu ze zagen, dat alles verloren was, namen sommige inwoners hun koeien bij de halster en vluchtten met hun kookketels de bossen in. Niemand kon weten, hoever de matrozen van Nieuw Engeland zouden gaan, als ze eenmaal besloten hadden de Franse nederzetting te plunderen.
  


  
    Op het strand bevonden zich behalve Angélique ook madame De la Roche-Posay, haar kinderen en haar personeel, de hertogin De Maudribourg met haar beschermelingen, de aalmoezeniers en de gezinnen der notabelen. Ze werden omsingeld, kregen bevel zich stil te houden en werden onder bedreiging van de Engelse musketten samengedreven tussen hun eigen kerkbanken.
  


  
    Inmiddels deden de schipbreukelingen van de sloep en van het vlot hun uiterste best de oever te bereiken.
  


  
    Phips en Neptunus doken het eerst uit het water op en wierpen elkaar woedende blikken toe. De een was zijn hoge hoed kwijt, de ander zijn gouden kroon.
  


  
    Phips was razend. Zijn oorspronkelijke bedoelingen mochten weinig vredelievend zijn geweest, nu werden ze werkelijk moordlustig.
  


  
    Hij bezwoer, de huizen van die 'vervloekte kikkervreters' in as te zullen leggen, tot de laatste onaanzienlijke hut toe.
  


  
    Deze kolonist was geboren in een kleine nederzetting aan de Maine, in Nieuw Engeland Dit betekende, dat hij gedurende zijn jeugd aanvallen van Canadezen en hun Indiaanse bondgenoten had meegemaakt.
  


  
    'Ik zal je leren voor held te spelen!' brulde hij tegen Adhémar, toen die geboeid voor hem werd geleid. 'Vooruit, trek het grote kruis daar op het strand uit de grond en zet er een galg voor in de plaats, om dit galgenaas op te knopen!'
  


  
    Adhémar. had bij zijn reizen voldoende kennis van het Engels opgedaan om deze woorden te verstaan en te begrijpen, dat zijn laatste uur had geslagen.
  


  
    'Madame, redt mij!' smeekte hij, terwijl hij in de menigte Angélique zocht.
  


  
    Het rumoer bereikte een hoogtepunt. Het gekreun der geredden van het vlot, mengde zich met de protesten waarmee de inwoners de matrozen probeerden tegen te houden, die met bijlen de deuren van hun huizen begonnen in te slaan.
  


  
    Phips gaf bevel, het plunderen voorlopig te staken. Dat kwam later nog wel. Wat moest branden, zou branden. Een belangrijke buit ging vóór. Hij wilde eigenhandig het koninklijke handvest bemachtigen dat in het bezit was van de markies De la Roche-Posay en waaruit bleek, dat de koning van Frankrijk ten onrechte aan de kolonisten vergunning had verleend zich te vestigen in gebieden die volgens de verdragen aan Engeland toebehoorden.
  


  
    Hij sloeg de weg naar het kasteel in. Dit leek Angélique het geschikte ogenblik om in te grijpen.
  


  
    'Ik zal proberen, bij hem te komen,' vertrouwde zij de markiezin De la Roche-Posay toe. 'Ik moet beslist met hem spreken, voordat er erger dingen gebeuren. Blijkbaar komt hij regelrecht bij de Saint-Jean vandaan en naar zijn humeur te oordelen zijn de gebeurtenissen niet zo gunstig voor hem geweest. Misschien kan hij iets over onze echtgenoten vertellen.'
  


  
    Toen William Phips met de admiraal-gouverneur van Boston in Gouldsboro was, zo herinnerde Angélique zich, bevond zich onder zijn mannen een vluchteling uit La Rochelle, die in de verte verwant bleek aan de familie Manigault. Die had hem tijdens zijn korte verblijf aan tafel genodigd.
  


  
    Zij was zo gelukkig, hem nu onder de bewakers te herkennen en slaagde erin, zich naar hem toe te dringen. Na zich bekend te hebben gemaakt herinnerde zij hem aan zijn bezoek aan Gouldsboro.
  


  
    'Ik moet beslist uw kapitein spreken', zei ze hem.
  


  
    Het kostte haar niet veel moeite hem te overtuigen, want hij had zelf gezien, welke goede betrekkingen monsieur en madame De Peyrac met de gouverneur van Boston onderhielden. Daarom gaf hij 'haar dan ook toestemming om het strand te verlaten en bracht haar zelfs naar het kasteel.
  


  
    In de grote zaal zochten Phips en zijn mannen verwoed naar de documenten waarmee ze hun goede recht en de kwade trouw van de Fransen hoopten aan te tonen. Met bijlen sloegen ze buffetten en kasten in elkaar. Ook probeerden ze koffers open te breken waarin ze sieraden en kostbare toiletten vermoedden. Daarvan waren die verdorven katholieken, naar men zei, altijd goed voorzien.
  


  
    Toen Angélique binnentrad was Phips juist bezig het prachtige porseleinen servies stuk te gooien.
  


  
    'Hebt u helemaal uw verstand verloren!' riep zij hem toe. 'U gedraagt u als een vandaal! Dit zijn dingen van waarde. Neem ze mee, als u wilt, maar verniel ze niet!'
  


  
    Woedend draaide de Engelsman zich om.
  


  
    'Wat doet u hier? Vooruit, terug naar de gevangenen!'
  


  
    'Herkent u mij niet? Ik ben madame De Peyrac. Een paar weken, geleden heb ik u als gast ontvangen en mijn man heeft u bij een storm het leven gered.'
  


  
    Deze woorden brachten hem allerminst tot bedaren.
  


  
    'Uw echtgenoot? Het zou wat! Die heeft mij daarginds een mooie poets gebakken.'
  


  
    Angélique bestormde hem met vragen. Had hij haar man dan gezien? Neen, hij had helemaal niets gezien. De mist had alle bewegingen van de kleine vloot van Peyrac aan het oog onttrokken. Alles werkte samen om hem bij de neus te nemen. Die verwenste Fransen! Hij had gezworen een flinke buit mee terug te brengen naar Massachusetts, om met de hoge heren in Quebec, in dat harteloze Canada, te kunnen onderhandelen. Bovendien riep het bloed van allen die in Nieuw Engeland vermoord waren om wraak... Hij kookte van woede en vond nauwelijks een uitweg voor zijn opgekropte wrok.
  


  
    'Ze hebben daar alles vernield,... die wilden uit het noorden met hun vervloekte paapse priesters. Nederzettingen hebben ze verwoest, kolonisten vermoord. Ze waren eenvoudig niet te stuiten.'
  


  
    'Ik weet het. Een paar weken geleden ben ik er zelf bij geweest. In Brunswick-Falls. Als door een wonder ben ik ontsnapt. Weet u, dat ik een paar van uw landgenoten heb kunnen redden en ze veilig heb meegenomen naar Gouldsboro?...'
  


  
    'Waarom belet graaf De Peyrac me dan die wilde beesten te bevechten, als ik er de kans toe krijg?'
  


  
    'Om een einde aan de oorlog te maken? ... Maar beste vriend! Weet u dan niet dat hij het was, die baron De Saint-Castine verhinderde daar zijn Etchemins heen te brengen, zoals hem officieel door Quebec was bevolen? Overigens zijn het niet alleen de nederzettingen ten oosten van Kennébec, die in brand zouden gaan, maar ook die op de eilanden en aan de oevers van de Maine en in Nieuw Schotland. Dank zij hem is de strijd gestaakt, maar de kleinste aanleiding kan een nog grotere ramp veroorzaken, waartegen al zijn invloed niets vermag.'
  


  
    'Wij moeten die verwenste papisten toch mores leren!' riep Phips vertwijfeld uit. Anders zullen ze ons ten slotte uitroeien.'
  


  
    'Wat een toestand! Dat handjevol fanatiekelingen zit daarboven in de sneeuw en in de bossen. Wij zijn hier met tienmaal zoveel, maar gedragen ons als blatende schapen... Ik ben niet van die soort en ik zal ze leren, al moest ik er mijn leven voor geven! Er is niets aan te doen... Port-Royal zal boeten voor Saint-Jean... Ik moet gijzelaars hebben en ook dat handvest van de Franse koning ...' Zijn blik gleed door het vertrek. 'Wacht! Misschien in die kist daar...'
  


  
    Angelique herkende in een hoek van de zaal de kist met scalpen van De Saint-Castine, die daar bij haar aankomst was neergezet. Vlug ging zij ervoor staan.
  


  
    'Neen, die kist niet, alstublieft. Dat zijn persoonlijke bezittingen van mij.'
  


  
    Vastbesloten ging zij op de kist zitten.
  


  
    'Ik verzoek u dringend hem niet open te breken, monsieur', zei ze met klem. 'Mijn man en ik staan op goede voet met de Engelsen, omdat wij het recht op onze gebieden ontlenen aan de Grote Raad van Massachusetts. Maar er zijn handelingen die wij niet zouden dulden zonder er een klacht over in te dienen. Wie ze pleegt zou een piraat zonder God of gebod zijn en zeker niet uit naam van zijn regering optreden... Luistert u nu eens goed naar mij', vervolgde ze, toen ze bespeurde dat hij lichtelijk uit het veld geslagen was. 'Ik heb u een voorstel te doen, dat naar mijn mening alle problemen kan oplossen.
  


  
    Phips nam haar argwanend op. Angélique rilde bij de gedachte, dat zij op 350 scalpen zat, door woeste Abénakis afgerukt van Engelse schedels. Tot haar afgrijzen scheen er een lucht van ontbinding uit de kieren van de kist op te stijgen. Haar zelfverzekerdheid won het echter van de achterdocht van de driftige Engelsman.
  


  
    'Luister', hernam Angélique op vertrouwelijke toon. 'Wat wilt u nu eigenlijk precies? Gijzelaars, om druk uit te oefenen op Quebec en respect voor uw overeenkomsten te bewerken, of voor het uitwisselen tegen gevangenen die in het noorden in handen van Abénakis en Canadezen zijn geraakt?... Hier in Port-Royal gaat het om Acadiers, dat weet u. Het zijn weliswaar Fransen, maar door hun eigen regering en de koninklijke administratie dermate in de steek gelaten, dat ze handel met Boston en Salem drijven om niet van honger om te komen. Natuurlijk kunt u madame De la Roche-Posay en haar kinderen meenemen, maar wie maakt zich daar in Quebec druk over?... '
  


  
    Zij had gelijk. Phips had dit zelf ook al overwogen.
  


  
    'Wat hebt u mij dan voor te stellen?' vroeg hij, met een nieuwe zucht.
  


  
    'Het volgende. Onlangs is in Port-Royal een heel rijke en heel aanzienlijke dame aangekomen, in gezelschap van jonge vrouwen die zij naar Quebec moet brengen, om ze aan officieren en vooraanstaande jonge Canadezen uit te huwelijken. Ze worden in Canada al verwacht, want hun schip heeft op onze kust schipbreuk geleden. Wij weten niet goed, wat wij met hen moeten beginnen. Ik wilde u voorstellen, ze mee te nemen. Die adellijke dame heeft zoveel relaties, dat haar gevangenschap zelfs de koning van Frankrijk aan het hart zal gaan. In elk geval is zij zo rijk, dat zij u zelfs na het verlies van haar schip nog een flink losgeld zal kunnen betalen. Ik meen zelfs te weten...' - Angélique waagde het, de waarheid een heel klein duwtje te geven -'... dat onder de dames die haar vergezellen zich de verloofde van een hooggeplaatst persoon in Quebec bevindt...'
  


  
    De Engelsman kneep nadenkend zijn grimmige ogen dicht. Hij haalde zijn neus op en snoof diep.
  


  
    'Hoe kan dat schip op deze kust zijn vergaan, als zij op weg was naar Quebec?' vroeg hij. Als zeeman kwam de zaak hem verdacht voor.
  


  
    'Fransen weten geen koers te houden', zei Angélique luchtig.
  


  
    William Phips deelde die mening en drong daarom niet verder aan. Toen een van zijn mannen hem het handvest kwam brengen, dat ze in een bureau hadden gevonden, raakte hij in een opperbest humeur.
  


  
    'Goed,' zei hij, 'daar houden wij ons dan aan! Maar ik neem ook die soldaat mee. Dat is oorlogsrecht. Hij heeft twee van mijn mannen gewond.'
  


  
    Het inschepen van de hertogin De Maudribourg, haar secretaris Armand Dacaux, Pétronille Damourt en de Dochters des Konings, van Job Simon en zijn scheepsjongen verliep zonder incidenten. Ze werden door de Engelsen als gevangenen meegevoerd naar Boston.
  


  
    De Acadiërs van Port-Royal waren blij er zo goed af te komen. Zodra ze begrepen dat de wind was gedraaid en alles nog mee zou vallen, waren ze met bontwerk, kaas, groente en fruit aan komen zetten. Die boden ze de matrozen aan, in de hoop er Engelse ijzerwaren voor in ruil te krijgen. De handel op het strand verliep vlot.
  


  
    Niemand lette op het vertrek van de gijzelaars. De Engelsen maanden hen tot spoed, want het getij verliep. Alleen Angélique en madame De la Roche-Posay, elk om eigen redenen blij er zo goed af te komen, brachten de Dochters des Konings haastig mandjes met levensmiddelen, voor de lange zeereis.
  


  
    Kwartiermeester Vanneau was er ook, maar Delphine Barbier du Rosier keek niet naar hem om. Met gebogen hoofd en neergeslagen ogen berustten de jonge vrouw;en in hun onzekere lot en volgden hun 'beschermster'.
  


  
    De ongelukkige Adhémar, geboeid met kettingen, ging als eerste aan boord.
  


  
    'Madame, laat mij niet in de steek!' riep hij tegen Angélique. „ Maar zij kon niets voor hem doen. Wel gaf zij hem de verzekering, dat Phips haar had beloofd zijn leven te sparen. Misschien zouden de Engelsen hem mettertijd naar Frankrijk terugsturen...
  


  
    Voor zij in de sloep stapte die haar naar het schip zou brengen, bleef Ambroisine de Maudribourg een ogenblik bij Angélique staan.
  


  
    Thans had de hertogin het masker afgeworpen en probeerde zij niet meer haar haat en afgunst te verbergen.
  


  
    'Danken wij deze fraaie regeling aan u?' siste zij Angélique toe.
  


  
    De gravin gaf geen antwoord.
  


  
    'U hebt u van mij willen ontdoen', hernam de hertogin. 'Denk niet, dat u het zo gemakkelijk kunt winnen. Ik blijf alles in het werk stellen om u klein te krijgen ... Er komt een dag, dat u bloedige tranen zult vergieten!'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 7


  
    
  


  
    Hoe dieper ze de Franse Baai invoeren, des te grootser werd de natuur om hen heen. Het kustlandschap werd woester, de bomen reikten hoger. De kreeften en schelpdieren uit de diepe fjorden hadden meer smaak en in de veenderijen van Tintamarre nestelden meer soorten watervogels dan ergens anders. De rivieren kronkelden door nauwe kloven en stortten zich omlaag in indrukwekkende watervallen. De grond was geweldig vruchtbaar en er leefden talloze pelsdieren. De wateren zaten vol vis.
  


  
    Eindeloos waren in deze streken de vreemde natuurverschijnselen, zoals de getijdewisseling in de monding van de rivier de Saint-Jean, de springvloed van de Petit-Codiac, de ijsgrotten...'
  


  
    De zee wierp vreemde schatten op het strand, stukken verkoold hout, opalen, amethisten, kornalijn en koper...
  


  
    Die avond danste een grote barkas van 12 ton over de golven en koerste langs de noordkust van de Baai van Chignecto. Angélique zat achterin. Angstig zag zij de hoge, roodachtige rotsen voorbijtrekken, waarvan de toppen achter een nevelgordijn schuilgingen. Zij had het gevoel een verboden gebied binnen te dringen, bewaakt door vijandige goden.
  


  
    De barkas was maar met één zeil uitgerust en van tijd tot tijd moest er geroeid worden. De bemanning bestond uit een paar Acadiërs en enige Mic-Mac-Indianen, meer reisgenoten dan matrozen. Eigenaar van het schip was Hubert d'Arpentigny, een jonge edelman uit Kaap Sable. Zijn rentmeester Pacóme Grenier trad op als stuurman.
  


  
    De tocht verliep langzaam en Angélique dwong zich tot geduld. Nog een paar dagen, dan zou zij aan de oostkust, aan de andere zijde van de landengte, eindelijk graaf De Peyrac terugzien. Misschien was deze hele reis een dwaasheid, waarover zij de nodige verwijten te horen zou krijgen, want ten slotte had hij haar bij zijn vertrek op het hart gedrukt, in Gouldsboro rustig op hem te wachten.
  


  
    Toen viel echter niet te voorzien, dat zich in een korte tijd - hoogstens twee weken - zoveel verwikkelingen en drama's zouden voordoen. Hij diende alles te weten wat zij wist, ook waar zij een vermoeden of een voorgevoel van had en wat zij ontdekt had.
  


  
    Zij wenste zichzelf geluk, zich van Ambroisine, dat afgunstige schepsel, te hebben ontdaan. Phips moest wel door de goden naar Port-Royal gestuurd zijn. De hele episode betekende een ervaring waaruit zij een les kon trekken. Binnenkort kon zij aan zijn borst haar toevlucht zoeken en zij nam zich voor, zich nog slechts naar hem te richten. Alle trots had zij afgelegd, zij had dringend behoefte aan zijn steun.
  


  
    Het plan voor de reis door de Franse Baai was vrij plotseling bij haar opgekomen. Toen de Engelsen met hun gijzelaars vertrokken waren, had Angélique zich afgevraagd wat te doen. Terugkeren naar Gouldsboro? Maar als haar man dan Port-Royal zou aandoen, zoals Ambroisine had voorspeld?...
  


  
    Ten slotte had zij 'Le Rochelais' met Cantor naar Gouldsboro gestuurd, in de hoop nieuws over Jeoffrey te vernemen. Nauwelijks was het jacht uitgevaren, of een ander schip zeilde de baai binnen. Het was het schip waarmee monsieur De la Roche-Posay naar huis terugkeerde.
  


  
    Hubert d'Arpentigny vergezelde hem met zijn barkas vol MicMacs met puntmutsen. Phips had hem gevangen genomen, maar weer losgelaten, omdat hij er zo vreemd uitzag. De Puritein met zijn korte haardracht had zich niet goed kunnen voorstellen wat zijn gevangene eigenlijk voor iemand was, maar hij moest van hoge afkomst zijn. De lange, met veren getooide zwarte lokken, de met franje afgezette jas van buffelleer, de rode gelaatskleur en de donkere ogen maakten hem onrustig. Hij had deze gevangene daarom maar liever in vrijheid gesteld.
  


  
    De twee mannen vertelden, hoe Jeoffrey de Peyrac de rust in het gebied van de Saint-Jean had hersteld en daarna aan boord van de 'Gouldsboro' op weg was gegaan naar de Golf van Saint-Laurent.
  


  
    'De Golf van Saint-Laurent!' had Angélique teleurgesteld uitgeroepen. 'Wat moet hij daar doen? ... En komt hij niet hierheen?'
  


  
    'Hij kon onmogelijk vermoeden, dat u hier zou zijn, madame', zei de markies. 'Hij scheen zo spoedig mogelijk naar de zuidkust van de Golf van Saint-Laurent te willen, om er de oude Nicolas Parys te ontmoeten.'
  


  
    Wat ook het reisdoel van Jeoffrey de Peyrac was, hij voer opnieuw ver weg...
  


  
    Angélique liet zich een landkaart brengen. Zij kon de gedachte niet verdragen nog langer te moeten afwachten. Had 'Le Rochelais' nog in de baai gelegen, dan zou zij er de 'Gouldsboro' onmiddellijk mee achterna zijn gegaan. Maar ze had dit schip juist mét Cantor weggestuurd De tranen sprongen haar in de ogen. Hubert d'Arpentigny bemerkte het. Hij begreep haar teleurstelling en haar ongeduld 'Als u nu eens maakte, dat u het eerst in de Golf van Saint-Laurent was?' stelde hij voor.
  


  
    , Angélique keek hem niet-begrijpend aan. Hij zette zijn wijsvinger op de kaart.
  


  
    'Ik breng u tot achter in de Franse Baai. Eén van de zoons van Marcelline of één van de gebroeders Defour zal u te voet de paar mijlen helpen afleggen die de Franse Baai van de Golf van Saint-Laurent scheiden. Dan bent u waar u wezen wilt! U komt uit tussen Shédiac en Tatamagonge. Als graaf De Peyrac bij het zeilen om het schiereiland Nieuw Schotland enig oponthoud heeft, bent u nog eerder bij Nicolas Parys dan hij!'
  


  
    Ze had zijn aanbod aangenomen.
  


  
    Op de avond van de tweede dag bevonden ze zich al ter hoogte van Pénobsquid. Hubert d'Arpentigny stelde voor een bezoek te brengen aan Carter, een Engelsman uit Massachusetts, wiens oren waren afgesneden, omdat hij vals geld had gemaakt. Hij bezat een huisje achter in een van de talloze fjorden van rode zandsteen.
  


  
    'Kijk goed uit naar de toegang tot de fjord', raadde Hubert d'Arpentigny zijn stuurman. 'Hij is gemakkelijk te vinden. Carter steekt elke avond een vuur aan, op een vooruitstekende punt van de kust. En hij laat twee vissersfamilies op de ingang letten. Je zult de lichten van hun hutten een beetje links van het vuur zien.'
  


  
    Die aanwijzingen waren niet overbodig. Het was nu pikdonker geworden. Angélique trok haar mantel van zeehondenbont dichter om haar schouders. De vochtige zilte lucht was kil. Zij dacht aan Jeoffrey. Ieder uur bracht haar nu dichter bij hem en samen zouden ze zich te weer stellen ... Te weer stellen tegen wie?
  


  
    Zij wierp het hoofd in de nek en het was haar, of een onheilspellende wolk van helse dampen antwoordde.
  


  
    'Tegen Satan!'
  


  
    De angst greep haar bij de keel. Steeds heviger werd de deining. 'Daar zie ik lichtjes!' riep zij.
  


  
    'Dat zijn de huisjes van Carter!' stelde Hubert d'Arpentigny opgelucht vast. 'Let op de vaargeul, Pacóme! Binnen een uur zitten we aan een heerlijk stuk spek en kunnen wij onze laarzen drogen.'
  


  
    Als antwoord schudden de golven hen flink door elkaar. Ze dreigden de grote barkas als een strohalm op de puntige uitsteeksels van de rotsen te werpen.
  


  
    'Zoek de vaargeul op!' riep Hubert d'Arpentigny weer.
  


  
    Toen voelden ze een hevige schok, alsof een monsterlijke hand een stalen speer diep in de flank van het schip had gedreven. Bijna op hetzelfde ogenblik zat Angélique tot haar middel in het ijskoude water.
  


  
    'Wij zijn op het rif van Saragouche gelopen!' riep iemand In de duisternis sloeg de barkas nu van de ene rots op de andere.
  


  
    De Acadiërs en de Mic-Macs schreeuwden in hun eigen taal. In het Frans riep Hubert d'Arpentigny zijn passagiere toe: 'De kust is dichtbij, madame. Probeer...'.
  


  
    De rest van zijn woorden ging verloren in nieuw gekraak. Een schuimende golf sloeg over hun hoofden en wierp hen toen op de volgende klip.
  


  
    Angélique begreep, dat zij het schip moest proberen te verlaten eer het aan splinters geslagen werd. Natuurlijk liep zij kans op een ernstige verwonding, of op een slag die haar verdoven kon en bewusteloos overleveren aan de woedende golven.
  


  
    De herinnering aan haar schipbreuk op de kust van Monégan, waar Vader Vernon haar had gered, was haar altijd bijgebleven. Het gewicht van haar kleren had haar toen verlamd en naar de diepte getrokken. In dit besef vond zij thans bijna werktuigelijk de kracht, haar lakense bovenrok los te maken en er zich van te ontdoen. Ook haar schoenen gooide zij uit.
  


  
    Op hetzelfde ogenblik wierp een geweldige stoot hen links en rechts in het water. Angélique klampte zich vast aan een stuk wrakhout en dreef daarop in de richting van de kust. Zij voelde grind onder haar voeten, stootte tegen een rotsblok en sloeg, daar haar armen omheen.
  


  
    Even later kroop zij op handen en voeten over zand. Uitgeput liet zij zich op haar rug vallen. Zij haalde met moeite adem en voelde nauwelijks hoe zij aan alle kanten was gekneusd.
  


  
    Zij lag nu aan de voet van een hoge rotswand, die de duisternis waarin ze worstelden nog dichter had gemaakt.
  


  
    Allengs kon zij de vormen om haar heen beter onderscheiden. Soms drong er even wat maanlicht door de wolken en verlichtte in een bleek schijnsel de omgeving. Overal zag Angélique de brokstuk, ken van de barkas ronddrijven. Hier en daar meende zij zelfs een mensenhoofd te onderscheiden. Wat verderop kroop iemand aan land.
  


  
    Zij wilde roepen, maar vond er de kracht niet toe. Toch voelde zij zich al wat geruster, overtuigd dat allen gered zouden worden. Weer een schipbreuk! De kusten waren hier niet mis!
  


  
    Als dit werkelijk het rif van Saragouche was, wat betekenden dan de lichtjes op de heuvel daarboven?
  


  
    Bij deze gedachte kwam zij half overeind. Angélique keek om zich heen. Al haar zintuigen waren gespannen. Doordringende kreten mengden zich met het geluid van de golven, die donderend op de rotsen sloegen. Waarom lichtjes op de rotsen... als bij de schipbreuk van 'La Licorne'? ...
  


  
    Op enige passen van haar af maakte plotseling het silhouet van een man zich los uit de schaduw van de rotswand. Hij kwam van de landzijde en keek oplettend naar het kokende water, waar de barkas van Hubert d'Arpentigny te pletter was geslagen. Toen draaide hij zich om en Angélique kreeg de indruk, dat hij zijn ogen op haar richtte.
  


  
    Een kreet bleef in haar keel steken. In het bleekblauwe maanlicht zag zij, dat hij een soort stok in haar hand had.
  


  
    'De man met de loden knots!...'
  


  
    Alles wat Colin haar had verteld over de misdadiger die deze kusten onveilig maakte kwam weer bij haar boven. Hij was het werkelijk! Het was geen verzinsel, dit was de man over wie Colin had gesproken: de moordenaar, de strandjutter die schepen op de klippen lokte en de schipbreukelingen dan afmaakte met slagen van een loden knots.
  


  
    Zij wist, dat hij op haar af zou komen, om haar nu ook te doden.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 8


  
    
  


  
    Langzaam liep hij in haar richting. Zij was aan hem overgeleverd.
  


  
    Angélique begreep, dat de lichte vlek van haar half naakte lichaam de aandacht van de moordenaar had getrokken. Hij was nu heel dichtbij. Een ogenblik loste zijn schim op in de schaduw van de rotswand. Maar zij hoorde zijn laarzen op het grind knerpen. Op de tast pakte zij een grote steen en wierp die naar hem toe. De steen viel met een doffe plof neer, zonder doel te hebben getroffen. Zij gooide opnieuw en hoorde een spottend grinniken.
  


  
    Maar het gegrinnik brak plotseling met een vreemde hik af. Niet ver van haar vandaan viel iets op de grond: de man was in elkaar gezakt.
  


  
    Even bleef het doodstil. Angéliques zenuwen waren tot het uiterste gespannen.
  


  
    Toen tekende een andere schim zich in het maanlicht af, op dezelfde plaats waar daarnet de moordenaar met de loden knots was opgedoken. Ditmaal was het een Indiaan. Zij onderscheidde de boog, waarmee hij blijkbaar juist een pijl had afgeschoten. Haar hart sprong op van vreugde en opluchting.
  


  
    'Piksarett!' riep zij zo hard zij Icon. 'Piksarett, ik ben hier!'
  


  
    Aan zijn met veren getooide, wat slungelachtige gestalte had zij zonder moeite het opperhoofd van de Patsuiketten herkend Vol goede moed krabbelde zij overeind en liep op hem toe. Na een paar stappen struikelde zij in het donker over het lijk, dat daar languit lag uitgestrekt. Vol afschuw deinsde zij terug. Bijna was zij flauwgevallen. Zij klappertandde, doornat in haar korte rok en een keurslijf dat tegen haar lichaam geplakt zat. Bij de schipbreuk was zij haar mantel van zeehondenbont en ook haar bagage kwijtgeraakt!
  


  
    Piksarett knielde bij de dode. Zij kon hem slechts vaag onderscheiden, maar de eigenaardige geur die hij verspreidde stelde haar op haar gemak. Hij was het wel degelijk.
  


  
    Hij trok zijn pijl tussen de schouderbladen van zijn slachtoffer uit en keerde daarna het levenloze lichaam om.
  


  
    'Waar wilde je heen, lieve gevangene?' vroeg de stem van Piksarett. 'Dacht je mij werkelijk voortdurend te ontsnappen? Je ziet het, ik ben jé nog juist bijtijds op het spoor gekomen!'
  


  
    'Je hebt mijn leven gered!' zei Angélique vol vuur. 'Die man wilde mij vermoorden.'
  


  
    'Dat weet ik. Ik houd hem al verscheidene dagen in de gaten. Hem en de anderen, want er zijn er meer. Zes of zeven.'
  


  
    'Wat zijn het? Fransen of Engelsen?'
  


  
    'Demonen!' antwoordde Piksarett. .
  


  
    De bijgelovige roodhuid bracht met zijn aangeboren eenvoud onder woorden wat zijzelf al wist, alleen waren 'ze' nu dichtbij. 'Ze'
  


  
    lieten hun gezicht zien, in plaats van in het geheim op te reden, al zag men die gezichten pas op het ogenblik dat 'ze' toesloegen.
  


  
    'Je hebt het koud', merkte Pisarett op, toen hij haar tanden hoorde klapperen.
  


  
    Zijn vertrouwde stem ontroerde haar. 'Doe de jas van die man aan.'
  


  
    Hij maakte de gordel los, waarin een pistool stak en trok de dode zijn met schapenvacht gevoerde jas uit. Angélique trok hem aan en voelde zich nu wat behaaglijker.
  


  
    Zij wilde hem vragen wat hij hier uitvoerde en waarom hij, een Narrangasett, alleen door het land van de Maleciten rondzwierf. Wist hij misschien, waar Michel en Jeröme waren? En waarom had hij in Gouldsboro de benen genomen? Maar de beste manier om van een Indiaan geen antwoord te krijgen is hem vragen te stellen. Daarom zweeg zij. Zij was trouwens doodop van vermoeidheid en haar wonden gingen door het bijtende zoute water pijn doen.
  


  
    Kort voor het aanbreken van de dag werd de aandacht van Piksarett getrokken door een vuur op de oever, niet ver van hem vandaan. Hij sloop erheen en toen hij terugkwam vertelde hij, dat het MicMacs waren. Ze hadden het vuur aangelegd om hun kleren te drogen en vis te roosteren.
  


  
    'Die waren bij ons in de barkas. Heb je ook blanken gezien?' Neen, blanken had hij niet gezien.
  


  
    Angélique had gehoopt, in de dode de man te herkennen die haar op een avond in Gouldsboro had aangesproken met de woorden: 'Monsieur De Peyrac wacht op u op het eiland Vieux Navire!' Tot haar teleurstelling was hij het niet. Die andere leefde dus nog en hij was gevaarlijker dan de man die hier lag. Dit was niets meer dan een grove bruut, bereid en in staat om een medemens zonder gewetensbezwaar dood te slaan.
  


  
    Voor ze weggingen om het lijk aan de krabben over te laten, bukte Piksarett zich. Met een handige haal van zijn mes maakte hij zich meester van de weinig welriekende haardos en hing die aan zijn gordel.
  


  
    'Onze voorouders moesten de hoofden meebrengen', legde hij Angélique uit. 'Nu is een scalp genoeg om van onze overwinning te getuigen... Kom, we gaan naar de Mic-Macs. Die zijn wel anders dan wij, maar het zijn toch Abénakis, Kinderen van de Dageraad'
  


  
    Toen ze de Mic-Macs naderden, hoorden Angélique en Piksarett een droevig gezang. Andere stemmen beantwoordden het met eentonig gebrom.
  


  
    'Een lijkzang!' fluisterde Piksarett.
  


  
    Ze vonden Uniacké, de aanvoerder van de Mic-Macs, geknield bij het lijk van Hubert d'Arpentigny, wiens schedel was ingeslagen.
  


  
    'Ze hebben mijn bloedsbroeder gedood', zei de Indiaan tegen Piksarett, toen deze na de gebruikelijke plichtplegingen zijn naam had genoemd 'Ze hebben hem neergeslagen, toen hij aan land stapte. Ik heb ze gezien.'
  


  
    Piksarett vertelde, wat hij van de mannen wist. Gebruik makend van het nachtelijke duister en van de onherbergzame kust hadden ze de barkas op de rotsen gelokt.
  


  
    'Help mij die kerels te vinden!' Het vierkante gezicht van de Mic-Mac was zo bleek en vertrokken van machteloze smart, dat het uit ivoor leek te zijn gesneden. 'O, wat spijt het mij, dat ik niet als Irokees of Algonkin geboren ben, zoals de Hurons in het noorden.. Dan kon ik die ellendelingen folteren tot ze er dood bij neervielen. Maar hun haren zullen mijn wigwam sieren, of ik keer niet tot de mijnen terug.'
  


  
    'Ik héb al een scalp!' zei Piksarett triomfantelijk.
  


  
    Hij stelde voor, dat ze bondgenoten zouden worden, wat ze met enig ritueel bezegelden. Daarna bood hij aan, hen naar een plek te brengen waar ze een maaltijd konden bereiden. Daar zouden ze ook krijgsraad kunnen houden.
  


  
    Angélique klappertandde weer, nu echter meer van angst dan van koude. Er kwam geen einde aan de nachtmerrie. De dood van Hubert d'Arpentigny, een jonge edelman die in hoog aanzien stond, zou in het hele gebied rondom de Franse Baai en zelfs tot in Quebec grote beroering wekken, want Acadië bleef in de ogen van alle Fransen een belangrijk deel van Nieuw Frankrijk Arme Hubert d'Arpentigny! Hij was zo levenslustig en vol ondernemingszin...
  


  
    'Het is mijn schuld', meende Angélique. 'Ik heb er hem van weerhouden, naar Kaap Sable terug te keren. Ze hadden het op mij gemunt, maar ik ben aan de dood ontsnapt en hem hebben ze neergeslagen... '
  


  
    De gedachte deed haar rillen. 'Onze naam, de mijne vooral, zal in verband worden gebracht met een hele reeks ongelukken die aan Fransen zijn overkomen. Het begon al met het schip van de Dochters des Konings, dat Quebec als bestemming had, maar bij Gouldsboro onderging. Nu is weer die aanzienlijke jonge Fransman in mijn gezelschap vermoord ... Hoe valt te bewijzen, dat wij in de val zijn gelopen? Aan het getuigenis van de Mic-Macs wordt geen waarde gehecht... '
  


  
    Meer dan ooit was het nodig, dat zij Jeoffrey bereikte.
  


  
    De Indianen die de ramp hadden overleefd verdeelden zich in twee groepen. Zes zouden zich met de begrafenis van de doden belasten. Bij een bevriende stam in de buurt hoopten ze kano's te krijgen, om het slechte nieuws op het hele schiereiland bekend te maken. Uniacké en zijn onderhoofdman wilden meegaan met Piksarett, op zoek naar wraak. Met voldoening hoorde Angélique van Piksarett, dat hij vóór alles de Man van de Donder wilde zoeken, Jeoffrey dus. Die bezat nogal wat land in de streek tussen de toegang tot de Franse Baai en de bronnen van de Kennébec.
  


  
    'Zijn vijanden zijn onze vijanden. Hij achtervolgt ze. Op het ogenblik moet hij zich met Skoudoum en Mateconondo voor de kust van Shédiac bevinden. Hij beschikt over schepen en wapens, is slim en verstandig. Wij moeten hem raad gaan vragen, eer wij optreden tegen de mannen die je bloedsbroeder hebben vermoord. Ik weet niet, wat voor soort blanken het zijn. Het zijn geen Engelsen of Fransen, ook geen zeerovers. Ze beschikken over een schip, twee schepen misschien.'
  


  
    Met gedempte stem besloot hij: 'Ik geloof ook ... dat ze door boze geesten bezeten zijn.'
  


  
    Angélique had al opgemerkt, dat Piksarett voortdurend spiedend om zich heen keek. Deze mystiek aangelegde Indiaan had een ingeboren gevoel voor dreigend gevaar. Zij herinnerde zich, hoe dringend hij haar had gewaarschuwd: 'Wees op je hoede ... er hangt je iets boven het hoofd!' Later had hij de benen genomen, zoals Jeröme en Michel het noemden. Waarheen? Merkwaardig genoeg was hij juist weer opgedoken toen de valstrik zich om haar sloot, die zij, Angélique, zelf niet had opgemerkt. In zijn gezelschap en onder zijn hoede zou zij voortaan veilig zijn. Zij volgde hem dan ook moedig, toen hij met de Mic-Macs het bos introk.
  


  
    De Indianen hadden eerst nog goed rondgekeken tussen de rotsen. Bij andere voorwerpen, die aan de passagiers van de barkas hadden toebehoord, vonden ze ook haar tas. Dat was een heel geruststelling voor haar. Er zaten dingen in die zij aan Jeoffrey wilde laten zien, al waren ze op zichzelf ook niet van grote waarde.
  


  
    Nu ze zich van de kust verwijderden, kreeg het landschap iets stars en geheimzinnigs. Het was warm weer, zonder een zuchtje wind. De zomer liep ten einde en het struikgewas was kurkdroog. Weldra zouden de bosbranden gaan woeden.
  


  
    Thans overheerste echter nog het smaragdgroen van de ceders, wilde vruchtbomen en naar hars riekende dennen.
  


  
    Tegen de middag bereikte het troepje van Piksarett een open plek' in het bos, omringd door dicht struikgewas. Ze moesten er zich met hakmessen een weg door banen, om drie kookpotten te bereiken die aan de voet van de bomen stonden.
  


  
    'Ik heb jullie wel gezegd, dat wij een feestmaal zouden kunnen aanrichten', stelde Piksarett voldaan vast.
  


  
    'Je bent een Patsuikett uit het stroomgebied van de Merrimac, maar je kent dit land nog beter dan wij, die er vlakbij wonen', erkenden de Mic-Macs prijzend.
  


  
    'Er was een tijd dat de hele wereld aan de Kinderen van de Dageraad toebehoorde', verklaarde Piksarett, niet bang voor een beetje overdrijving. 'Wij vinden nog altijd gemakkelijk de weg, waar onze voorvaderen feest vierden. Inmiddels zijn de blanken gekomen en hebben ons verjaagd. Ons land is uitgedroogd als een slecht gelooid geitevel.'
  


  
    Eeuwen geleden reeds maakten de Indianen kookpotten van uitgeholde boomstronken, om hun voedsel in te bereiden. Als het water kookte, gooiden ze er maïs, vet, vis of vlees en kleine bosvruchten in. Rondzwervende stammen wisten altijd wel een plek te vinden waar ze van die kookpotten konden aantreffen.
  


  
    Onderweg hadden de Mic-Macs een Canadees rendier gedood. Ze kookten de botten en kregen zo vet, dat ze op de verdere tocht mee konden nemen. De maag en de inhoud daarvan werden afzonderlijk tot een groene pastei gemaakt, die nogal bitter smaakte.
  


  
    Angélique was er niet toe te brengen mee te eten. Tegen een boom geleund bleef zij voor zich uit zitten staren. Zij was dodelijk vermoeid en ondanks de hitte en de zware tocht nog steenkoud, eigenlijk meer naar de geest dan lichamelijk. Na die vorige schipbreuk had Vader Vernon haar warme soep gegeven en daarvan was ze werkelijk opgeknapt. Nu was ook hij dood. En plotseling zag zij de dood in een ander licht...
  


  
    Zij huiverde, liet haar handen om ze te warmen in de zakken van de lederen mannenjas glijden. In de éne vond zij wat tabak en kleine voorwerpen die als ruilwaren voor de Indianen hadden moeten dienen. In de andere zak zat een groot stuk opgevouwen perkament. Het had een geur als van een exotische parfum en er stonden een paar zinnen op geschreven, in een kloek, mannelijk handschrift, dat door de lussen en krullen toch ook iets vrouwelijks had.
  


  
    Angélique las: 'Zaai ongeluk op haar weg, zodat men haar zal kunnen aanklagen.' Iets lager stond er dan nog: 'Vanavond wacht ik op je ... Als je verstandig bent...'
  


  
    Er ging iets angstaanjagends van die woorden uit. De ondertekening kon zij niet lezen. Al die nauwelijks te ontwarren letters wekten samen de indruk als stond hier een griezelig dier afgebeeld. Angélique had het gevoel, dit beeld al eerder te zijn tegengekomen. Waar kon dat zijn?
  


  
    Met moeite onderdrukte zij de neiging het in het vuur te gooien en zich op die wijze van het document te ontdoen.
  


  
    Nog een dag liepen ze over door dieren en jagers platgetreden paden. Tussen de stammen van eiken en zilversparren door zagen ze vijvers glinsteren waar bevers huisden.
  


  
    Angélique had moeite de Indianen bij te houden. Zonder haar zouden ze vlugger vooruit zijn gekomen. Ze zouden zelfs op een draf hebben gelopen. Zonder te rusten konden ze dat uren volhouden, in een tempo waar een blanke niet tegen opgewassen was. Uit de woorden die ze wisselden begreep Angélique, dat ze zich door een dreigend gevaar opgejaagd voelden, maar ze konden haar niet achterlaten. Ook zij werd bedreigd en zij moest veilig haar echtgenoot, de Man van de Donder, bereiken. Dan pas konden ze aannemen aan de boze geesten te zijn ontsnapt.
  


  
    Bij het oversteken van de doorwaadbare plaatsen nam Piksarett haar op zijn rug. De vriendschap en aanhankelijkheid die de Indianen haar betoonden, hun intuïtieve begrip voor haar toestand waren voor Angélique in deze dagen van onzekerheid van onschatbare waarde.
  


  
    Toen ze 's avonds zaten te eten, klonk de echo van een kanonschot. Het moest niet ver van hen gevallen zijn.
  


  
    'Er ligt een schip voor de kust, dat handel wil drijven', zei Uniacké.
  


  
    Voorzichtig lieten ze zich langs de rotsen een eindje zakken. Daar zagen ze een brede, kalm voortstromende rivier. De diepe inhammen langs de kust stelden schepen in staat, de rivieren vrij ver op te varen.
  


  
    'Het is de Rochelais!' riep Angélique. Zij durfde het bijna niet te geloven.
  


  
    Op de brug van het schip kon zij de blonde haren van Cantor al onderscheiden. Ze zag ook de gestalte van andere bekenden uit Gouldsboro, Vanneau en Barssempuy, de luitenant van Colin.
  


  
    Ze daalden nu verder af naar de oever.
  


  
    'Aha! Ik wist wel, dat ik u terug zou vinden!' riep Cantor, toen hij zijn moeder in het oog kreeg. Even later stonden ze bij elkaar op het smalle strand van de rivier.
  


  
    'Hoe kon je vermoeden, dat ik hier zou zijn?'
  


  
    'Ik kreeg er gewoon de lucht van', antwoordde Cantor, met een vinger op zijn neus wijzende.
  


  
    'Ja, je bent echt een kind van dit land', vond Angélique en zij omhelsde hem hartelijk. 'Je lijkt wel een Indiaan ...'
  


  
    'Ik ben teruggegaan naar Port-Royal, om u nieuws te brengen over vader. Ze hadden het in Gouldsboro te horen gekregen. U was er niét meer en ze vertelden mij, dat u in oostelijke richting was vertrokken. Ik kon uw spoor volgen tot bij Carter, die u niet hebt kunnen bereiken. Maar hij wist van de schipbreuk en ook dat u was gered en met de Indianen het binnenland ingetrokken. Toen was het niet moeilijk meer te berekenen, waar ik u ongeveer zou kunnen treffen. Ik heb van tijd tot tijd een kanonschot gelost en dat hebt u inderdaad gehoord.'
  


  
    Eén woord van zijn verhaal maakte bijzondere indruk op Angélique.
  


  
    'Je hebt dus nieuws van je vader?'
  


  
    'Ja, hij heeft Colin laten weten, dat hij om het schiereiland heen naar de Golf van Saint-Laurent wilde gaan en zeker niet binnen drie weken terug zou zijn.'
  


  
    'Was er niets voor mij?'
  


  
    'Ja, een briefje!'
  


  
    'Gauw, geef op!' zei Angélique en zij stak ongeduldig haar hand uit.
  


  
    Cantor schrok. Toen zei hij verlegen: 'Vergeef mij, moeder, ik heb het vergeten mee te nemen...'
  


  
    Angélique had hem wel een klap kunnen geven.
  


  
    'Het briefje was maar heel kort', verdedigde Cantor zich, onthutst door haar wanhopige gezicht. 'Er stond vast niets belangrijks in... '
  


  
    Wat kon zij daar nog op zeggen?
  


  
    'Ik heb uw bagage meegebracht', hernam Cantor bedeesd. Hij begreep, zwaar tegen één van die onbegrijpelijke regels der volwassenen te hebben gezondigd. 'Abigaël heeft voor alles gezorgd. Zij heeft zelfs warme kleren voor de winter ingepakt. U zou misschien nog naar Quebec moeten, dacht ze ...'
  


  
    'Had vader het nog over mij, in zijn brief aan Colin?'
  


  
    'Dat niet, maar Colin heeft uitgemaakt, dat ik u in Port-Royal moest ophalen en naar de Golf van Saint-Laurent brengen met 'Le Rochelais'. U moest beslist naar hem toegaan.'
  


  
    Colin zou het dus met haar besluit om naar de landengte van Chignecto te gaan eens zijn geweest.
  


  
    Terwijl ze dit gesprek voerden, waren uit het bos een paar Maleciten gekomen met beverhuiden en bont van otters en marters. Om ze niet teleur te stellen stond Barssempuy toe, dat er handel werd gedreven. De ijzerwaren van Gouldsboro vonden gretig aftrek.
  


  
    Toen de Maleciten vertrokken waren, gingen Angélique en de drie roodhuiden die haar vergezelden aan boord van 'Le Rochelais'. Bij het vallen van de avond lichtte het schip het anker.
  


  
    Ze hadden afgesproken, niet om het schiereiland heen te varen. Dat zou teveel vertraging geven.
  


  
    Angélique droomde al van het ogenblik, dat zij aan het strand van de grote baai zou staan. Zou zij daar meteen de 'Gouldsboro' voor anker zien liggen? Wat moest Jeoffrey daar toch? Het speet haar vreselijk, dat Cantor het overbodig geachte briefje niet had meegenomen. Elk woord van Jeoffrey zou haar in verrukking hebben gebracht. Zij zou haar lippen op zijn handschrift hebben gedrukt. Meer dan ooit voelde zij behoefte aan zijn zelfverzekerdheid, zijn warme persoonlijkheid. Niet om de gevaren die haar bedreigden. Zij had alleen wel erger dingen meegemaakt. Maar zij wilde weten, dat er in deze boosaardige wereld een man was die haar lief had en die onweerstaanbaar zijn weg ging.
  


  
    Bovendien voelde zij zich op het ogenblik lichamelijk niet al te best. Afgezien van de kneuzingen die zij bij de schipbreuk had opgelopen was de wond aan haar voet gaan ontsteken.
  


  
    Zij had die wond opgelopen tijdens de reis met 'Le Rochelais' naar Port-Royal, toen zij bij storm de kist van Saint-Castine tegen haar been had gekregen.
  


  
    Het eerste dat zij zag, toen zij die avond de kajuit op het achterdek betrad, was juist die kist van de 350 Engelse scalpen.
  


  
    'Ben ik nu helemaal in de war?' riep zij uit. 'Die heb ik toch in Port-Royal achtergelaten!...
  


  
    'Monsieur De la Roche-Posay heeft hem aan mij meegegeven,' legde Cantor uit. 'Hij vond het de beste gelegenheid om hem naar Quebec te krijgen. Ik geloof ook, dat hij de kist liever niet bij zich hield.'
  


  
    Goedschiks of kwaadschiks, het zag er naar uit, dat dit bewijs van de toewijding van baron De Saint-Castine voor de zaak van de Franse koning ten slotte toch zijn bestemming zou bereiken. Angélique legde er zich maar bij neer.
  


  
    In de andere koffers, die Abigaël had ingepakt, vond ze genoeg om zich te kunnen verzorgen en behoorlijk te kleden. De afschuwelijke jas van de strandjutter deed zij uit, maar eerst haalde zij uit de zak het stuk perkament waar de angstaanjagende woorden op geschreven stonden: 'Zaai ongeluk op haar weg, zodat men haar zal kunnen aanklagen'...
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 9


  
    
  


  
    Na de Baai van Shépody, waarin de Petit-Codiac uitmondt, links te hebben laten liggen, voer 'Le Rochelais' de volgende ochtend een van de laatste inhammen van de Franse Baai binnen.
  


  
    Angélique had gehoord, dat hier maar weinig mensen woonden: Marcelline-la-Belle, de gebroeders Défour, een kluizenaar en nog een paar anderen.
  


  
    De vrouw, moeder van elf of twaalf kinderen, bezat er een flink huis, met een zaagmolen, een koremolen, schuren en opslagplaatsen vol handelswaren.
  


  
    Zij verpachtte de jacht- en visrechten die zij van haar overleden man had geërfd, beheerde een leengoed en beschermde op haar beurt enige Fransen, kustvissers en kleine boeren, die zich hier met hun vrouwen en Indiaanse concubines hadden gevestigd en een hele schaar kleine halfbloeden om zich heen hadden. De hele nederzetting telde tussen de zestig en zeventig personen en ongeveer tien huizen.
  


  
    'Le Rochelais' wierp op deze plaats van woeste schoonheid het anker uit. Een steil, met lupines omzoomd pad leidde naar de hechte, uit hout en steen opgetrokken woning.
  


  
    Ze vonden het echter leeg en de omgeving verlaten, hoewel er nog gloeiende kolen in de haard lagen en de kippen kakelden in de ren.
  


  
    'De bewoners zijn zeker met hun keukengerei gevlucht, toen ze ons zeil zagen', zei een van de bemanningsleden, die deze streek kende. 'Dat is hier zo de gewoonte, vooral in afgelegen Franse gehuchten die zich niet kunnen verdedigen. Uit angst voor het. Engelse boevenpak gaan ze liever een paar dagen in de bossen kamperen dan als gevangenen naar Boston te worden gebracht. De Fransen hebben een heilig ontzag voor de gerstenpap van de Puriteinen!'
  


  
    De reizigers van 'Le Rochelais' besloten om hun geluk te beproeven bij de gebroeders Défour.
  


  
    Ze troffen de derde van de broers, Amédée, inderdaad thuis en hij ontving hen gastvrij. De oudste broers waren nog niet terug van een tocht naar de Saint-Jean. Hij en de kat paster! op het huis en hielden zich bezig met jagen en vissen.
  


  
    Er moest voor wintervoorraad worden gezorgd. De broers stapelden de huiden op die de Indianen aanbrachten, of gebruikten ze als ruilwaren. Ze oogstten graan en aardappels, sloegen vet en gerookt vlees op. Ze waren zuinig, om wie weet wanneer rijk naar het koninkrijk Frankrijk terug te kunnen keren, of misschien ook hier te blijven en dan tot hun laatste snik bezorgd te zijn. Mensen als zij werden niet graag lastig gevallen, noch door de gouverneur, noch door de Jezuïeten, noch door de belastingontvanger.
  


  
    Als het goede vrienden gold, was hun gastvrijheid grenzeloos. De oudste van de broers had dit al bewezen door voor graaf De Peyrac soldaten van Fort-Marie bijeen te brengen.
  


  
    Amédée toonde zich dadelijk bereid, Angélique naar de andere kant van de landengte te brengen, naar de Golf van Saint-Laurent. Hij zou een van zijn mannen meenemen voor het dragen van de bagage. Op twee dagen moesten ze voor die tocht wel rekenen, maar het kon meevallen, want de moerassen en veengebieden waren tegen het einde van de zomer droog en gemakkelijk begaanbaar.
  


  
    Hoe ongeduldig Angélique ook was, zij kon pas na de volgende dag vertrekken. Haar voet deed veel pijn. De wond, die zij in PortRoyal had verwaarloosd, was gaan zweren door het zeewater.
  


  
    Om zo vroeg mogelijk op weg te kunnen gaan nam zij een dag volkomen rust.
  


  
    De plaats waar zij zich bevond, achter in een inham van de Franse Baai die elk etmaal tót een diepte van 12 meter vol water liep, was zo afgelegen, dat niemand Angélique hier zou zoeken.
  


  
    Dat dacht zij tenminste, maar het bleek een illusie.
  


  
    Toen Angélique in de loop van de middag de salon van het huis betrad, trof zij daar, blijkbaar op haar wachtend, de markies De Ville-d'Avray aan. Hij was uitgedost met een zwierige jas, een gebloemd vest en schoenen met hoge hakken. Met één hand steunde hij Op een stok met zilveren knop, aan de andere had hij een kind van een jaar of vier. Het leek sprekend op hem.
  


  
    'Angélique!' riep de markies uit. 'Wat een genoegen, u weer te zien!' Op verongelijkte toon voegde hij eraan toe: 'Ik heb van uw komst gehoord, maar zelf hebt u mij niets laten weten. Dat is niet aardig van u!'
  


  
    'Ik wist werkelijk niet, u hier in de buurt aan te kunnen treffen.'
  


  
    Aarzelend gingen de ogen van Angélique van de gouverneur naar het kind...
  


  
    'Zeker, deze kleine jongen is van mij!' zei de markies trots. 'Is hij niet allerliefst?'
  


  
    Bij wijze van toelichting vervolgde hij: 'Hij is mijn jongste en ook van Marcelline-la-Belle. Kent u haar niet? Dat is jammer! ... Zeg eens goedendag, Cherubijn!
  


  
    Waarom hebt u uw intrek bij die kerels van Défour genomen, in plaats van naar Marcelline te gaan?'
  


  
    'Wij zijn er geweest, maar ze was niet thuis.'
  


  
    'U hebt gelijk, zo is het ook! Wij waren met onze kookketels het bos in gevlucht. Dat is nu eenmaal een oude gewoonte van de Franse Acadiërs. Zodra ze een onbekend schip zien aankomen, pakken ze hun keukengerei en gaan ze een paar dagen bij de Indianen koken... Bijzonder amusant!... Toch, deze keer was ik er bijna zeker van, een schip van monsieur De Peyrac te herkennen. Daarom heb ik erop aangedrongen, vanavond terug te keren.'
  


  
    Hij keek geërgerd om zich heen. 'Hoe kunt u het bij deze onbehouwen lieden uithouden! Ze drijven niet alleen de spot met mij, maar weigeren belasting te betalen. Ik heb naar Quebec geschreven, om mij over hen te beklagen ... Hoe lang blijft u hier?'
  


  
    'Eigenlijk had ik morgen willen vertrekken,' antwoordde Angélique, 'maar ik heb een wond aan mijn voet die slecht geneest. Ik ben bang er niet veel mijlen achter elkaar mee te kunnen afleggen.'
  


  
    'En ik laat u maar staan! Arm kind, neem gauw een stoel. En laat, mij die wond eens zien. Ik weet wel iets van geneesmiddelen af...'
  


  
    In werkelijkheid wist hij er heel wat meer van dan 'iets'.
  


  
    Ze werden het erover eens, dat de voet met een akkerscherm-papje moest worden behandeld.
  


  
    'U krijgt het vandaag nog, daar zorg ik voor. Ik ken hier iedereen. Met de wonderdokter uit het dorp in de buurt sta ik zelfs op bijzonder goede voet. Maar u moet verstandig zijn, mijn lieve kind Het zal nog dagen duren, eer u lange marsen kunt maken. Dat weet u zelf ook wel!'
  


  
    'Ja, u hebt gelijk', zuchtte Angélique en zij boog het hoofd. Er zat niets anders op dan Piksarett en de Mic-Macs te vragen, vast naar de kust te gaan en een boodschap over te brengen aan haar man.
  


  
    De markies toonde zich verheugd.
  


  
    'Dan houden wij u dus nog een poosje hier!' juichte hij. 'Het zal u best bevallen. Ik kom ieder jaar bij Marcelline. Ze zorgt uitstekend voor mij. Het is een oord om heerlijk van een inspannende inspectiereis uit te rusten. Een gouverneur heeft het zwaar te verantwoorden, vooral als hij met kwaadwilligen te maken krijgt. Neem nu eens die zaak daar aan de Saint-Jean ...'
  


  
    'Wat is daar dan precies gebeurd?' vroeg Angélique, die graag iets over haar man wilde horen.
  


  
    De markies gaf een paar bijzonderheden.
  


  
    'Monsieur De Peyrac is bewonderenswaardig opgetreden en Skoudoem heeft hem geholpen. Ze hebben de Engelsen voortdurend onder vuur genomen, hoewel er een mist hing die je met een mes kon snijden. Ik heb mijn Schip 'L 'Asmodée' onbeschadigd en zonder bloedvergieten teruggekregen... Natuurlijk wilde ik uw man bedanken, maar hij was opeens verdwenen.'
  


  
    De markies gaf haar een knipoog van verstandhouding.
  


  
    'Hij wilde zo gauw mogelijk weer bij u zijn, schone gravin!'
  


  
    'Ik heb hem nog altijd niet gezien', zei Angélique. 'Omdat ik hoorde, dat hij op weg was naar de Golf van Saint-Laurent, ben ik van plan hem daar op te zoeken.'
  


  
    'U vindt hem zeker, madame! Intussen viert u hier Saint-Etienne. Dat is iets geweldigs! Ieder jaar geef ik voor die gelegenheid een feest op mijn schip. Ja, ik heet Etienne, dus het is mijn naamdag. U komt toch ook? Lach eens tegen mij, Angélique, het leven is mooi!'
  


  
    'Niet zo mooi als u denkt', klonk de stem van Amédée Défour, die net thuis was gekomen. 'En helemaal niet voor mensen die met u te maken hebben. Wat doet u hier eigenlijk gouverneur?'
  


  
    'Ik breng een persoonlijk bezoek aan vrienden, die u wederrechtelijk vasthoudt,' antwoordde De Ville-d'Avray. 'Bovendien heb ik het recht in mijn territorium alles te in inspecteren, uw woning inbegrepen. Het is mijn plicht na te gaan, voor hoeveel u de staat en mij besteelt.'
  


  
    'En voor hoeveel besteelt u zelf de brave burgers die tot uw territorium behoren?'
  


  
    'Brave burgers!... Die is goed! Bedoelt u daar uzelf soms mee? Jullie zijn tuig, goddelozen die nooit naar de mis gaan. Vader Damien Jeanrousse noemt jullie heidenen.'
  


  
    'Wij hebben hier nu eenmaal geen priester. Vader Jeanrousse zegt zelf, zich niet om blanken te kunnen bekommeren. Hij is er alleen om Indianen te bekeren.'
  


  
    'En de kluizenaar op de berg dan? Jullie zouden toch best bij hem kunnen biechten?'
  


  
    'Biechten doen wij niet, dat is waar. Maar wij zijn eerlijke mensen.
  


  
    'Eerlijk! Denk je dat ik niets begrijp van jullie handel op de Petit-Codiac? Daar brengen jullie haast-je rep-je huiden en timmerhout naar toe en verkopen alles aan schepen die Point-du-Chêne of Sainte-Anne aandoen, alvorens naar Europa te varen. Die koopwaar verlaat Canada zonder dat jullie er een stuiver belasting voor betalen. Jullie zijn schurken! Beseffen jullie wat er gebeurt, als ik in Quebec een boekje over jullie open zou doen?'
  


  
    Amédée hield zich in. Bij de hoek van de schouw ging hij zich een glaasje brandewijn inschenken.
  


  
    'Betaal mij tien procent van je winst', zei Ville-d'Avray, die hem met adelaarsblikken volgde, 'dan zeg ik niets.'
  


  
    'Wij zijn altijd degenen die betalen moeten', protesteerde Amédée. 'Van Marcelline vraagt u niets, maar God weet, dat ze helemaal niet vies is van een belastingvrij handeltje.'
  


  
    'Marcelline heeft kinderen tot haar last en beschikt bepaald niet over ruime middelen', verklaarde de gouverneur plechtig. 'Hoe veeleisend de wet ook is, tegenover weduwen en wezen weet ze toegeeflijk te zijn.'
  


  
    'Marcelline kan het best met u vinden! Jammer genoeg beschikken wij niet over dezelfde wapenen...'
  


  
    'Ik zal jou leren, boerenkinkel!' riep Ville-d'Avray en hij zwaaide met zijn stok.
  


  
    'Kom maar op!' antwoordde de potige Amédée, terwijl hij met de vuisten voor zijn borst in gevechtshouding ging staan.
  


  
    De markies beheerste zich.
  


  
    'Niet waar het kind bij is. Hij is zo'n gevoelige jongen. Bind een beetje in, Amédée!'
  


  
    Het kwam tot een wapenstilstand, hoewel Cherubijn zich nauwelijks iets van de woordenwisseling scheen te hebben aangetrokken. De markies nam het kind weer bij de hand en gaf Angélique een wenk.
  


  
    'Gaat u mee?' vroeg hij haar fluisterend. Op de drempel draaide hij zich om.
  


  
    'Vooruit, ik neem genoegen met vijf procent. Maar onder beding dat u een beetje beleefder tegen mij bent. Kom met uw broers op Saint-Etienne naar de mis en eet een stuk van mijn feesttaart aan boord van de 'Asmodée'.'
  


  
    Buiten, achter de hoge lupines, verklaarde hij Angélique: 'Kern van de zaak is, dat de mensen jaloers zijn. Begrijpt u mij goed: één op de vier mannen hier is de vader van minstens één van Marcelline's kinderen... Het zijn bijzonder knappe kinderen, daar niet van, maar het mijne is beslist het knapste van allemaal.'
  


  
    Hij keek met voldoening naar zijn engel met blauwe ogen.
  


  
    'Het is ten slotte volkomen normaal. Ik ben de gouverneur. Maar genoeg hierover. De medicamenten krijgt u nog van mij. Kom mij eens opzoeken, als het u wat beter gaat. Marcelline zal graag kennis met u maken. Zij is een geweldige vrouw, dat zult u zien!'
  


  
    Zoals het vaker gaat, wanneer men veel - misschien zelfs teveel -over iemand heeft horen spreken, had Angélique er weinig behoefte aan, met de veelbesproken Marcelline kennis te maken. Maar de markies De Ville-d'Avray hield woord: hij stuurde haar de kruidenbalsem en reeds een dag later voelde Angélique zich zo goed, dat zij de gouverneur een bezoek wilde brengen. Piksarett vergezelde haar. Hij had geweigerd naar de kust te gaan, zoals ze hem had gevraagd.
  


  
    'Je bent in gevaar', verklaarde hij. 'Ik voel er niets voor je kwijt te raken zolang ik geen losgeld heb kunnen innen. Uniacké en zijn broer zullen de Man van de Donder wel opzoeken. Geef hun een boodschap mee, dan komt hij misschien wel hierheen.'
  


  
    Maar toen zij die boodschap op papier wilde zetten, wist zij niet, wat ze eigenlijk zeggen moest. Hem waarschuwen?
  


  
    'Ik ben in Tantamare ... Ik wacht op je ... Ik houd van je.'
  


  
    Opeens leek de band tussen hen zo als niet verbroken, dan toch verslapt en onzeker. Wat was er aan de hand? Zij frommelde het papier in elkaar en gooide het weg.
  


  
    'De Mic-Macs moeten hem maar vertellen, wat er is gebeurd, dat ik schipbreuk heb geleden, dat Hubert d'Arpentigny is vermoord, dat ze het ook op mijn leven voorzien hadden en dat ik nu hier ben... '
  


  
    , De twee Indianen gingen op weg. Zelf bleef Angélique liever bij de mensen uit Gouldsboro en bij Cantor.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 10


  
    
  


  
    Het huis van Marcelline was ruim, gerieflijk en goed onderhouden. Angélique trof er monsieur De Ville-d'Avray, terwijl hij op zijn gemak in een tussen twee palen opgehangen hangmat lag te schommelen. Zijn zoontje speelde aan zijn voeten met blokken.
  


  
    'Dit is een echte hangmat van de Caraïbische eilanden,' legde de gouverneur uit. 'Heel comfortabel, je rust er heerlijk in uit. Ik heb hem voor een paar bossen tabaksbladen gekregen van een Caraïbische slaaf, die hier met zijn meester voorbijkwam. Die meester was van een zeeroversschip gedeserteerd ...'
  


  
    , 'De handelaar in specerijen!' riep Angélique uit. 'Wanneer hebt u hem gezien?'
  


  
    Het bleek minder dan een week geleden. Blijkbaar waren ze krap bij kas en het had Ville-d'Avray weinig moeite gekost, de hangmat 'bijna voor niets' van de slaaf los te krijgen. Ook nog zijn 'Caracoli', een uit ongewoon metaal gesneden sieraad, dat hij, in hard hout gevat, om zijn hals droeg. De markies liet Angélique het amulet zien.
  


  
    'Je komt er niet gemakkelijk aan. De Caraïbiers zijn er erg op gesteld en het is ongeveer het enige voorwerp dat ze van elkaar erven. Monsieur De Peyrac wist te vertellen, dat het gele metaal er wel als goud uitzag, maar geen goud was... Ik ben er blij mee. Het is een aanwinst voor mijn verzameling Amerikaanse curiositeiten...'
  


  
    'Bezit u zelf niet een prachtig halssnoer van Wampum, met Irokese porseleinen figuren eraan? En hebt u dat niet van het opperhoofd der Vijf Natiën persoonlijk gekregen?'
  


  
    'Van Outtaké... ja, dat is waar... Dat verkoop ik nooit!... U krijgt het zelfs niet voor niets, zoals u misschien hoopt.'
  


  
    'Bent u er zo op gesteld? Betekent het voor u misschien een gelukkige herinnering?' vroeg de markies belangstellend.
  


  
    'Inderdaad.'
  


  
    Angélique wist nog precies wanneer zij het halssnoer van Wampum in haar handen had genomen. Het hele fort rook naar de bonensoep, die de Irakezen hadden meegebracht om hen van de hongerdood te redden. Dat ogenblik zou zij nooit vergeten. 'Deze porseleinen figuren zijn voor u, Kawa! De blanke vrouw die het leven van ons opperhoofd Outtaké heeft gered...'
  


  
    'Men fluistert in Quebec, dat u met Indianen naar bed gaat,...' zei de markies met een glimlach. 'Maar dat is natuurlijk roddelpraat', voegde hij er haastig aan toe, toen hij Angélique's gezicht zag. 'Ik heb er nóóit geloof aan gehecht.'
  


  
    'Waarom begint u er dan over?' vroeg Angélique. 'Wat gaan mij die gemene praatjes aan, die in de lasterstad van u de ronde doen over mij ... Hebben ze mij daar ooit gezien?'
  


  
    'De mensen houden nu eenmaal van sensatie, lieve gravin! Outtaké, een onverzoenlijke vijand van de Fransen en van het hele blanke ras ... Een geschenk aan u, een vrouw! Zoveel eer ...'
  


  
    'Ik heb hem het leven gered en hij het onze. Wat is er dan voor vreemds aan het uitwisselen van geschenken?'
  


  
    'En die daar?'
  


  
    Ville-d'Avray wees met zijn kin in de richting van Piksarett.
  


  
    'Die Piksarett is een Abenaki, het volstrekte tegendeel van Outtaké, maar even onverzoenlijk, de ergste vijand van de Irakezen en een verwoed strijder voor zijn God en voor zijn vrienden. Nauwelijks op het oorlogspad trekt hij zich terug om u als een hondje te volgen!'
  


  
    'U moet toegeven, dat dit stof is om over te kletsen!... Wat hééft u toch met die rode schurken en waarmee kunt u ze zo aan u binden?'
  


  
    'Ik weet het niet. Maar dat waar u op doelt is gelogen. U weet evengoed als ik, dat geen enkele Indiaan er ook maar over zal peinzen, liefdesbetrekkingen met een blanke vrouw aan te knopen.'
  


  
    'Er hebben zich toch gevallen voorgedaan', hield Ville-d'Avray vol. 'Het ging altijd om interessante, Engelse vrouwen die alles in de steek lieten om met een stinkende Indiaan de bossen in te trekken.'
  


  
    'In dit geval is hij het anders, die met mij meegaat', zei Angélique, die zich begon op te winden. 'Ik geef u de raad, dergelijke toespelingen niet te maken waar hij bij is. Het zou wel eens kunnen zijn, dat uw haar dan in het volgende ogenblik aan zijn gordel hing en dat zou uw verdiende loon zijn. U hebt een lastertong. U had beter aan het Franse hof kunnen blijven dan ons diep in Amerika met uw roddel te achtervolgen ... Ik weet niet of u helemaal beseft wat u zegt, maar uw woorden zijn in hoge mate beledigend voor mij en voor mijn man. Voor uw eigen veiligheid is het beter, dat hij er niets van hoort...'
  


  
    'Ik maakte toch maar een grapje!'
  


  
    'Grapjes van de verkeerde soort.'
  


  
    'U bent gauw in uw wiek geschoten,' klaagde de markies. 'Neem toch alles niet zo ernstig! Het leven is mooi, mijn lieve kind, vooruit, lach eens!'
  


  
    'Dat is echt iets voor u! Eerst brengt u mij tot razernij en dan gunt u zich de luxe mij te troosten en op de schoonheid van het leven te wijzen.'
  


  
    'Zo is hij nu eenmaal. Wat wilt u? U moet hem nemen zoals hij is', klonk de stem van Marcelline, die nu de kamer binnentrad. 'Net mijn zoon. Hij jokt wel eens, maar toch moet je hem knuffelen, die kleine schat. Het is een kind, een ondeugd, maar je moet altijd om hem lachen. En je vergeeft hem, omdat hij niet echt kwaad doet.'
  


  
    Zij was groot, fors gebouwd, maar minder mannelijk dan Angélique zich haar had voorgesteld, een vrouw van goeden huize. Haar dikke kastanjebruine haar begon aan de slapen te grijzen, maar haar gebruinde gezicht had iets jongs, straalde jeugd en gezondheid uit.
  


  
    Het was heel begrijpelijk, dat eenzame avonturiers graag aan deze warme boezem kwamen uitrusten en door haar aanstekelijke levenslust al hun ellende vergaten, al waren ze ook arm als Job.
  


  
    Marcelline was een wees, verscheidene keren getrouwd geweest en nu weduwe. Zij had zoveel tegenslagen en rampspoed ondervonden, dat menig ander in dezelfde omstandigheden een eind aan zijn leven zou hebben gemaakt. Zij echter bleef alles even zonnig inzien en zij had levensvreugde kunnen verkopen, zoals zij het oesters, mosselen en houtskool deed.
  


  
    'Mijn andere kinderen zijn ernstiger en niet zo intelligent', legde zij Angélique uit. 'Wat wilt u, niet alle vaders zijn gouverneur... Bij die kleine moet je op je woorden passen. Aan het eind van de zomer, als zijn vader komt, is er groot feest. Dan kan hij een hele stad op zijn kop zetten. Hij weet iedereen te plagen en te kwetsen. Het is een soort kunst, moet ik zeggen.'
  


  
    Al pratend had zij Angélique voortdurend goed opgenomen.
  


  
    
      '... Mooi, u bent hem waard. U bent de juiste vrouw voor hem, bedoel ik. Voor wie? Voor graaf De Peyrac natuurlijk! Drommels, het zat me dwars. Ik heb veel over u gehoord en iedereen zei, dat u mooi was. Dat maakte mij ongerust. Die adellijke schoonheden zijn dóórgaans nogal licht van zeden. Hèm ken ik al van vroeger, van vóór hij u uit Europa meebracht. Hij is ... hoe zal ik het zeggen... een bijzonder man, anders dan anderen. Niemand kan in zijn schaduw staan, ook die daar niet.' Zij wees zonder hem te sparen naar Ville-d'Avray. 'Hij heeft iets waardoor alle vrouwen graag zijn aandacht trekken, al kijkt hij alleen maar naar ze.... Hij heeft een heel aparte manier van kijken en glimlachen. Als vrouw krijg je dan het gevoel dat je werkelijk iemand bent. Zegt hij tegen je: 'Je huis is gezellig, Marcelline, je weet sfeer te scheppen!' ... dan voel je je groeien. Je vraagt jezelf af: heb ik werkelijk sfeer in mijn huis gebracht en is dat zo te voelen?'
    


    
      'Ik heb wel eens bij mijzelf gezegd: een vrouw van zijn formaat vindt hij nooit. Voor hem moet een vrouw meer zijn dan alleen een leeghoofdig wezen om in de salons mee te pronken, of hem te bedienen. Hoe moest hij op zijn lange zeereizen en bij het eindeloze trekken door de wildernis zo'n zeldzame vogel vinden, vroeg ik mij af...
    


    
      'Toen ik hoorde, dat er in Gouldsboro een gravin De Peyrac woonde, werd ik zo nieuwsgierig, dat ik bijna de zeilen had gehesen om zelf eens te gaan kijken hoe u eruit zag.'
    


    
      Angélique kreeg bijna tranen in haar ogen, zo blij was zij met de openhartige geestdrift van Marcelline. Zij zag Jeoffrey voor zich, zoals hij hierheen was gekomen, alleen en uit het Franse koninkrijk verbannen, omdat hij de misdaad had begaan verstandig en grootmoedig te zijn. Haar hart zwol van liefde en verlangen. In Frankrijk was zij een opgejaagd dier geweest. Hij had de hoop opgegeven, haar nog ooit terug te zien. Allebei waren ze ontroostbaar. Dat ze uiteindelijk toch herenigd waren, was een nauwelijks te vatten wonder en door de gedachte daaraan werd het haar opnieuw te machtig.
    


    
      Marcelline zweeg bezorgd.
    


    
      'Neemt u mij niet kwalijk,' zei Angélique, terwijl zij haar ogen afveegde, 'ik ben op het ogenblik bijzonder ongerust over hem.'
    


    
      'Alles komt best voor elkaar!' zei Marcelline bemoedigend. 'Mijnheer de gouverneur heeft mij alles verteld. U wilt naar hem toe en u kunt uw reis niet voortzetten door de wond aan uw voet... Oefen nog even geduld. Misschien krijgen wij al heel gauw bericht over hem. Mijn zoon Lactance is op het ogenblik in Tormentine, om er zaken te doen. Morgen of overmorgen komt hij terug. Als hij monsieur De Peyrac heeft gezien, horen wij daar zeker iets van.'
    


    
      Deze woorden schonken Angélique weer moed.
    


    
      Opgewekt gingen ze aan tafel en ze lieten zich de wildpastei en de cider goed smaken.
    


    
      Ville-d'Avray las Angélique de brief voor die hij naar Quebec wilde sturen over het gedrag van de gebroeders Défour. Het hoogdravende epistel begon aldus: 'Excellentie! Tot mijn onuitsprekelijke teleurstelling kan ik mij over de heren Défour niet tevredener betonen dan voorheen. De broer die zojuist uit ons dierbare Frankrijk is teruggekeerd, boezemt mij al evenveel weerzin in als de drie anderen. Ze zijn allen tot in het merg bedorven door een vrijheid die tot bandeloosheid werd en door de kwalijke gewoonte naar willekeur hun eigen gedragslijn te bepalen. Het is derhalve dringend geboden, deze gevaarlijke lieden scherp te blijven observeren, gelijk ik reeds de eer heb gehad u in het verleden te signaleren ... '
    


    
      Toen de markies tot hier gevorderd was, kwamen er een paar van Marcelline's kinderen binnen. De oudste was een meisje, Yolande. Zij was even lang als haar moeder, maar nog kinderlijk gebouwd. Toch kon Marcelline vol trots van haar zeggen: 'Zij is een echte poteling. Met één vuistslag kan zij een man neerslaan.'
    


    
      Zonder dat de anderen het hoorden vroeg Angélique aan de markies wie nu de spruiten van de gebroeders Défour waren.
    


    
      'Ik zou het u niet kunnen zegen. Ik weet alleen zeker, dat ze erbij zijn.'
    


    
      Plotseling werd aller aandacht getrokken door een donkere stip aan de horizon: een schip. Iedereen rende naar buiten. Yolande vroeg, of de kookketels van de haak moesten, om er de bossen mee in te vluchten.
    


    
      'Neen', verklaarde de markies. 'Ik zie al wie wij voor ons hebben. Dit is de Vlaamse schuit van die dronkelappen, van de gebroeders Défour. Uitstekend, dan zijn ze er met Saint-Etienne alle vier. En misschien is Alexander ook van de partij!'
    


    
      Hij wreef zich in de handen.
    


    
      Angélique zei niets, maar keek hem strak aan.
    


    
      'Wat heeft u?' vroeg de markies. 'Zit u in gedachten?'
    


    
      'Ik probeer mij iets te herinneren dat met u te maken heeft, maar het wil mij niet te binnen schieten, hoe het precies zat... Wacht, ik ben er!... Nu weet ik het weer! Toen ik u de eerste keer ontmoette, op het strand van Gouldsboro, zei u, dat u op twee passen afstand niets kon onderscheiden. Maar nu ziet u niet alleen met het blote oog aan de horizon dat schip, u kunt ook nog vaststellen aan wie het toebehoort.'
    


    
      De markies was uit het veld geslagen. Hij bloosde als een betrapt kind, maar herstelde zich spoedig. 'U hebt gelijk! Ik herinner het mij... Eerlijk gezegd heb ik uitstekende ogen en nog nooit van mijn leven een bril nodig gehad. Ik moest toen ... een beetje komedie spelen.'
    


    
      Hij keek om zich heen en trok haar toen mee naar een hoek van het vertrek, waar hij vertrouwelijk kon spreken.
    


    
      'Het kwam door die vrouw die naast u stond'
    


    
      'De hertogin De Maudribourg?'
    


    
      'Juist... Toen ik haar zag, stolde het bloed in mijn aderen. Ik was maar voor één ding bang: dat zij mij zou herkennen, of bemerken dat ik haar herkend had ... Ik gebruikte het eerste het beste voorwendsel dat bij mij opkwam en het schijnt zijn werk te hebben gedaan, want u liep er zelf ook in.
    


    
      'Waarom wilde u niet laten merken haar te hebben herkend?'
    


    
      'Omdat zij een vreselijke vrouw is. Noem in bepaalde kringen van Parijs of Versailles de naam van de hertogin De Maudribourg en u ziet de gezichten verbleken. Wat mij betreft, ik heb haar wel eens aan het hof ontmoet, zeker, maar vooral bij seances waar zwarte kunst werd bedreven. Om mee te kunnen doen moest je die wel eens bezoeken. Ze zijn op het ogenblik de grote mode. Iedereen gaat erheen, om met de duivel in contact te komen.'
    


    
      'Waarom hebt u ons voor de ware aard van deze vrouw, die door een toeval in onze nederzetting belandde, nooit gewaarschuwd?'
    


    
      'Dacht u, dat ik graag een glaasje van haar te drinken had gekregen? Zij is een gifmengster, lieve kind. Een van de kwaadaardigsten bovendien ... Stel u voor, zij had nog de onbeschaamdheid om tegen mij te zeggen: 'U vergist u, monsieur, ik kan u verzekeren dat ik niemands dood op mijn geweten heb!'... Zij die ruim een dozijn mensen ad patres geholpen heeft, nog afgezien van haar bejaarde echtgenoot, een paar bedienden die haar niet aanstonden en een biechtvader die weigerde haar absolutie te geven ...'
    


    
      'Zij is een buitenechtelijk kind, dochter van een zedeloze dame uit hpge kringen, een soort tovenares. De vader is haar kapelaan, of haar kamerdienaar, of haar broer, of wie dan ook. De meesten houden het op de kapelaan, want die was knap in wiskunde en dit zou haar onmiskenbare aanleg op dit punt verklaren. Madame De Roquencourt moet haar móeder hebben gekend, maar zij wilde er niets over loslaten. In elk geval moet zij uit een vooraanstaande familie in de Dauphiné afkomstig zijn.'
    


    
      'Ik dacht, dat madame De Maudribourg uit de buurt van Poitiers kwam ... '
    


    
      'Daar praat zij verschillend over. Het hangt er maar van af, wie zij wil verleiden... Waarom madame De Roquencourt zich ooit voor het meisje interesseerde, weet ik niet. Misschien had zij bepaalde vriendschapsbanden met de moeder ... of misschien eveneens een zwak voor de kapelaan ... Boeiend was die geestelijke zeker, een soort wetenschappelijk genie. Zijn dochter erfde trouwens ook zijn duivelse praktijken. Hebt u wel eens gehoord, wat er in het klooster van Norel moet zijn gebeurd?'
    


    
      'Neen, nooit...'
    


    
      'Het is een voorval van zo'n twintig jaar geleden. Ambroisine was daar toen. Zij moet een jaar of vijftien zijn geweest. Dit klooster is niet het enige, waar de duivel zijn streken wel eens uithaalde. Ook in Loudun, Louviers, Rouen en Avignon gebeurde het. Dat leek zo'n beetje mode. In Norel was het zelfs de abt van het klooster, Yves Jobert, die de duivelse praktijken leidde. Hij liet de nonnen naakt dansen, tot in de kerk en de kloostertuin toe. Hij verkondigde, dat hij de zonde met de zonde wilde uitdrijven en de onschuld van onze vroegste voorouders wilde navolgen, door net zo naakt als zij de zinnelijke lusten bot te vieren, liever dan ze te beteugelen. Het was een aantrekkelijke theorie, maar de inquisitie had er geen oor voor, die liet Yves Jobert levend verbranden. Hetzelfde gebeurde met een paar van zijn nonnen. Ambroisine wist te ontkomen, zo slim was zij wel. Zij trouwde met de hertog de Maudribourg. Hij dacht een goede slag te hebben geslagen, want hij was gewoon, jonge meisjes te misbruiken en ze weer weg te sturen als hij er genoeg van had. Maar zij was hem de baas. Op het stuk van misdaad en gifmengerij kon zij hem nog een lesje geven ... Natuurlijk zijn al deze dingen niet officieel bekend. Er zijn teveel grote namen bij betrokken. Begrijpt u nu, waarom ik zo schrok, toen ik die gevaarlijke Messalina in Amerika weer tegenkwam? Ik heb er mij echter aardig uitgered, dacht ik... Wat kijkt u boos, Angélique!'
    


    
      'U had mij destijds moeten waarschuwen. Die vrouw in onze kring op te nemen kon afschuwelijke gevolgen hebben.'
    


    
      'Zover ik weet heeft zij in Amerika nog niemand om het leven gebracht.'
    


    
      'Zij was ertoe in staat.'
    


    
      Angélique beefde van woede. Het ging haar door het hoofd, dat ook Abigaël gevaar had gelopen door Ambroisine te worden vergiftigd.
    


    
      'Wat is er toch aan de hand, Angélique?' vroeg de markies ontsteld. 'U lijkt werkelijk boos op mij!'
    


    
      'Ik zou u wel kunnen vermoorden!' viel Angélique uit, hem een vernietigende blik toewerpend.
    


    
      De markies deinsde terug.
    


    
      'U wist afschuwelijke dingen van de hertogin, maar u hebt verzuimd ons in te lichten. U bent op onvergeeflijke manier tekort geschoten.'
    


    
      'Ik dacht juist, handig en met overleg te zijn opgetreden. Had ik haar ontmaskerd, dan zou haar boosaardigheid misschien nog zijn aangewakkerd. Je kunt nooit weten. Kan zij niet naar Amerika zijn gekomen om haar leven te beteren? Zoiets is heel gebruikelijk bij mooie misdadigsters. Als ze genoeg hebben uitgehaald, zoeken ze steun bij het geloof... Mademoiselle De Vallière draagt het nonnenkleed, madame De Noyon, die haar pasgeboren kinderen en twee minnaars heeft vermoord - ik ben de enige die dat weet! - is sinds een paar jaren in Fontevrault en zal er binnenkort abdis worden, naar men zegt... '
    


    
      'Houd op over die verdorven wereld!' riep Angélique en zij liep snel naar de deur.
    


    
      Markies De Ville-d'Avray ging opgewonden achter haar aan.
    


    
      'Wind u niet op over kleinigheden. Het is toch niet nodig, dat wij ruzie maken over een bagatel. Geef alleen toe, dat ik juist heb gehandeld ...'
    


    
      Zij bleef kwaad op hem, geloofde niet in zijn oprechtheid. Misschien had hij werkelijk gezwegen uit vrees voor Ambroisine, maar ook omdat hij zich gewichtig voelde, als hij het bestaan van anderen in de war kon sturen.
    


    
      'U beoordeelt mij verkeerd', zei hij, oprecht bedroefd. 'Maar wat doet het er ook toe ... U zult mij nog wel beter leren kennen en dan spijt hebben van uw heftigheid. Intussen behoeven wij er onze prettige verstandhouding niet door te bederven. De hertogin is een heel eind uit de buurt en kan niemand meer kwaad doen ... Lach eens, Angélique, het leven is mooi! U komt toch, op mijn naamdag?'
    


    
      'O neen, dat doe ik heel beslist niet!'
    

  


  
    
  


  Hoofdstuk 11


  
    
  


  
    De volgende dag kwam hij haar bij de gebroeders Défour opnieuw opzoeken. In gloedvolle woorden bezwoer hij, haar oprechte vriend te zijn. Hij deed het met zoveel klem, dat zij ten slotte toegaf. Goed, zij zou op zijn naamdag van de partij zijn. Zij schonk hem vergiffenis. Zij mocht niet blijven mokken en zo'n prachtig feest op de 'Asmodée' zou zij niet mogen mislopen ...
  


  
    Hij had toch al zoveel verdriet over Alexander, zijn beschermeling. Deze was tegelijk met de twee oudste broers Défour teruggekomen. Hij wilde op de rivieren in deze streek blijven varen en niet met de markies naar Quebec gaan. Daarover had een stormachtig onderhoud plaatsgehad.
  


  
    'Wat zijn jonge mensen toch ondankbaar!' verzuchtte de markies.
  


  
    Angélique had die nacht bijna geen oog dichtgedaan. Zij verweet zich, op de onthullingen van die aartslasteraar Ville-d'Avray al te heftig te hebben gereageerd. Zij was aan het hof geweest. Eigenlijk had hij niets nieuws verteld Was zij dan de zwarte missen vergeten, die zij heimelijk 's nachts in Versailles had bijgewoond, onder bescherming van de dwerg Baracarole? Hij had haar ook behoed voor de moordlustige plannen van de markiezin De Montespan.
  


  
    'Ik was toen minder kwetsbaar, minder gevoelig voor de verdorvenheid van de mensen om mij heen ...'
  


  
    In Amerika had haar leven nieuwe zin gekregen. Door de koestering van echte liefde was het voller en volkomener geworden, meer in overeenstemming met haar diepste wezen. Zouden 'ze' haar tot hier vervolgen, om haar te laten boeten voor haar vroegere dwalingen? Het leek een nachtmerrie. Bestond er dan geen onschuld meer?
  


  
    Door het open raam zag zij Piksarett, die over haar waakte. Een andere wereld, een andere mensheid. Cantor, haar zoon, sliep niet ver van hier. Zij was opgestaan om naar de sterren te kijken en kracht te putten uit de milde rust van de nachtelijke hemel.
  


  
    'Neen, 'ze' zullen het niet van ons winnen ...'
  


  
    Voortdurend moest zij aan Jeoffrey de Peyrac denken. Met hem alleen voelde zij zich verwant, verbonden door liefde en kameraadschap. Daardoor voelden ze zich beiden eenzaam te midden van de anderen, maar het behoedde hen voor afdwalen langs andere wegen dan die naar hun bestemming voerden.
  


  
    'Hoe heb ik zo lang zonder jou kunnen leven? ...Jij bent de enige die mij door en door kent... Is er in mijn leven één ogenblik geweest dat ik niet aan je dacht? Neen, mijn denken aan jouw heeft mij er ondanks mijn vrouwelijke zwakheid van weerhouden, mij weer bij die zedeloze bende aan te sluiten en erin onder te gaan ...'
  


  
    Tegen het einde van de middag ging zij samen met Cantor en Piksarett naar het huis van Marcelline Raymondeau. De gebroeders Défour waren er al. Ze hadden nu lakense jassen en hun schoenen met gespen voor de dag gehaald, die ze maar eenmaal per jaar droegen. Ze wilden een goede indruk maken op de gouverneur.
  


  
    's Ochtends waren ze in de kapel van de kluizenaar geweest, een Franciscaner monnik met sneeuwwit haar, in een grijze pij. Ze hadden tegen hun zin de mis bijgewoond, maar toch met donderende stemmen de gezangen meegezongen.
  


  
    'Verschrikkelijk!' jammerde Ville-d'Avray bij het verlaten van de kapel. 'Mijn trommelvliezen zijn gescheurd! Ach, lieve gravin, u moest het koor van de kathedraal in Quebec eens horen!...'
  


  
    'U schijnt te denken, dat wij nog een bezoek aan Quebec zullen brengen. Reken daar niet te vast op. Het is nu al september en ik weet nog altijd niet waar mijn man zich bevindt... En ik kan in geen geval de winter zo ver van mijn dochtertje doorbrengen. Tegen mijn zin moest ik haar in een afgelegen fort in het grensgebied van Maine achterlaten ...'
  


  
    'Neem haar dan mee!' zei Ville-d'Avray, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. 'De Ursulinen zullen haar wel het alfabet leren en zij kan gaan schaatsen op de Saint-Laurent...'
  


  
    Hoewel het een groots feest beloofde te worden had Angélique eigenlijk weinig lust eraan deel te nemen.
  


  
    Zij was in een heel andere stemming dan twee maanden geleden. Wat een herinnering bewaarde zij daaraan! Om de boze geesten te bezweren was zij in het St.Jansvuur gesprongen en met de Baskische kapitein Hernani d'Hasparren had zij een dolle dans uitgevoerd, onder de afkeurende blikken van de Jezuïet Jack Merwin en dominee Thomas Patridge. Die waren nu allebei dood ... Wat een vreselijke gedachte! Wanneer zou deze verwenste zomer voorbij zijn? ...
  


  
    Er hingen gekleurde lantaarns aan de mast en aan de tuigage van het schip. Het licht ervan weerspiegelde in het kalme water van de fjord waar de 'Asmodée' voor anker lag.
  


  
    Cantor stemde zijn gitaar, die de onderdompeling bij Port-Royal had overleefd.
  


  
    Men zou zich in sloepen naar het schip begeven, maar de voorzienigheid wilde niet, dat Angélique die avond het feest van de ongelukkige gouverneur van Acadië zou komen opluisteren.
  


  
    Midden in de drukke toebereidselen, toen de duisternis begon te vallen, trad een jonge Indiaan op haar toe en bracht haar in goed Frans een boodschap over van de heremiet op de berg. Daar bevond zich een man die madame De Peyrac en haar zoon Cantor wilde spreken. Angélique schudde heftig het hoofd.
  


  
    'Ik houd niet van zulke boodschappen ... Een man... dat is mij te vaag. Als hij zegt hoe hij heet, zal ik er misschien heengaan.'
  


  
    'Hij zei mij, dat hij van Clovis kwam.'
  


  
    'Clovis! ...' Hij was het zelf!
  


  
    Toen Angélique en Cantor de grot van de kluizenaar betraden, herkenden ze bij het licht van een rokende toorts onmiddellijk de gedrongen gestalte van de Auvergnat, zijn koolzwarte wenkbrauwen boven kleine, doordringende ogen.
  


  
    'Clovis! U hier!' riep Angélique uit. 'Wij hadden niet gedacht u nog ooit terug te zien. Waarom hebt u ons in de steek gelaten?'.
  


  
    Hij snoof een paar maal en trok het verongelijkte gezicht dat zij zo goed van hem kende, als hij een terechtwijzing kreeg.
  


  
    'Ik wilde niet weg,' antwoordde hij, 'maar 'ze' hebben mij een smaragd uit Caracas beloofd en het leek mij niet slecht, wat 'ze' van mij vroegen. Later, toen ze me eenmaal in hun greep hadden, werd mij duidelijk dat het mij mijn kop zou kosten, hoe ik mij ook keerde of wendde. Ik heb toen het hazepad gekozen....'
  


  
    'Wie zijn die 'ze' eigenlijk?' vroeg Angélique, die dadelijk begrepen had dat Clovis op hun geheimzinnige vijanden doelde.
  


  
    'Hoe zou ik dat weten?.... In elk geval lieden die het op u begrepen hebben. Maar waarom.... dat kan ik niet zeggen.'
  


  
    'Wat vroegen ze dan van u?'
  


  
    Clovis snoof opnieuw. Het ogenblik waar hij tegenop had gezien was nu gekomen.
  


  
    'Het gebeurde in Houssnock', begon hij. 'Er kwam een vent naar mij toe met een paar snuisterijen en hij beloofde mij een smaragd, als een bepaalde onderneming zou slagen. In de baai zwierf een zeerover rond met wie ze op goede voet stonden. Deze piraat had Spanjaarden in Caracas beroofd. Van hem zouden ze voor mij een smaragd weten los te krijgen. Wat ik ervoor moest doen, klonk heus niet erg...'
  


  
    'Maar wat wilde hij dan?'
  


  
    'Echt niets bijzonders,...' zei Clovis, zijn schouders ophalend. 'Wat dan toch?'
  


  
    'Ik moest ervoor zorgen, dat u, mevrouw de gravin, een bezoek aan de Engelsen zou brengen, zonder dat mijnheer de graaf het wist. Dat leek mij nogal eenvoudig. Ik heb tegen Maupertuis en zijn zoon gezegd, dat mijnheer de graaf hun opdracht gaf, u en uw zoon naar het Engelse dorp te brengen. De graaf zelf zou u bij de riviermonding opwachten. Ze maakten geen bezwaar. Canadezen grijpen elke gelegenheid aan om de bossen in te trekken en stellen dan geen lastige vragen. Ze hebben de jongeheer hier ...''- Clovis wees met zijn kin naar Cantor - '... op de hoogte gebracht en die zag er geen kwaad in. Jongens van zijn leeftijd gaan graag op reis.'
  


  
    'U wordt bedankt!' zei Cantor. Zijn jeugdige impulsiviteit was misbruikt om zijn vader voor een raadsel te plaatsen en zijn moeder in de val te lokken.
  


  
    Indertijd had hij in Houssnock tegen Angélique gezegd, dat zij op verzoek van zijn vader naar Newehévanick moest gaan en zij had zich op weg begeven, zonder verder na te gaan, waar de opdracht op steunde.
  


  
    Het plan was zo listig in elkaar gezet, dat Clovis het onmogelijk zelf kon hebben bedacht.
  


  
    'Hoe zag de man eruit, die in Houssnock naar u toe kwam?'
  


  
    Bij het stellen van deze vraag was zij al zeker van het antwoord. De Auvergnat zweeg, daarom zei ze het zelf maar: 'Het was een man met een bleek gezicht en een ijskoude blik, nietwaar?'
  


  
    'Juist', gaf Clovis toe. 'Maar ik heb ook nog anderen gezien. Het zijn zeelieden, ik geloof dat ze twee schepen hebben. Hun orders krijgen ze van een hoofdman die niet bij. hen is. Ze ontmoeten hem van tijd tot tijd. Beliath is zijn naam. Dat is alles wat ik weet.'
  


  
    'U weet toch wel, Clovis, dat wij in dat Engelse dorp in de val zijn gelopen? Het had ons bijna onze vrijheid, misschien zelfs ons leven gekost... '
  


  
    'Ik weet het, daarom ben ik ook gevlucht. Ze hebben mij voor de gek gehouden. Naar de smaragd kon ik fluiten. Het was een stommiteit van me.'
  


  
    'Zo is het,' beaamde Angélique streng. 'U bent altijd onverstandig geweest, Clovis. U had mijn man trouw moeten blijven. Dat hij een goed mens is en veel invloed heeft, 'weet u. In plaats daarvan hebt u toegegeven aan afgunst en wraakzucht, vooral tegenover mij. U gunde mij best wat moeilijkheden. Nu, ik heb het een en ander meegemaakt en het is nog niet alles geweest, denk ik. Maar ik heb zo'n idee, dat u er ook een rol bij speelt.'
  


  
    Clovis boog het hoofd. Hij voelde zich betrapt.
  


  
    In haar hart had Angélique medelijden met hem. Hij was een eenzame, met een beperkt verstand en te argeloos om zijn eigen koers te kunnen bepalen in een wereld die wreed is voor eenvoudigen van geest. Ze kende ook zijn geheim, zijn hartstocht voor edelstenen. Hij verzamelde ze en droomde ervan ze nog eens te kunnen schenken aan de schatkamer van de kathedraal Sainte-Foy in Conques, het, godshuis in Rouergue, de streek waar hij geboren was.
  


  
    'Waarom hebt u tegen mijnheer de graaf geen open kaart gespeeld, toen u eenmaal begreep, verkeerd te hebben gehandeld?' vroeg zij.
  


  
    Hij keek haar verontwaardigd aan.
  


  
    'Wel zeker! Denkt u, dat ik gek ben? Alsof het niet al stom genoeg was, wat ik deed! Ik had u, om zo te zeggen, de dood ingejaagd. En dat zou ik hem regelrecht moeten bekennen? Gelooft u werkelijk, dat hij ook maar een spoor van medelijden zou hebben gehad met iemand die u schade wilde berokkenen? ... Ik ken hem, ik ken hem beter dan u! Hij zou mij doodgeslagen hebben, of nog erger. Ik heb maar liever de benen genomen. Voor hem bent u een schat ... En als iemand een schat bezit, dan brandt die hier...' Hij legde de hand op zijn borst. 'Niemand heeft dan het recht er aan te komen of hem af te nemen. Ik bezit ook een schat en omdat ik die niet wil verliezen, blijf ik hier niet langer. 'Ze' zijn mij op het spoor.' En met gedempte stem vervolgde hij: 'Het zijn lieden die je bloed doen stollen. De Bruut is erbij, de Éénoog, de Doodskop, de Onzichtbare. Die laatste sturen ze altijd vooruit, omdat niemand hem opmerkt. Iedereen denkt die man al eens eerder te hebben gezien. Samen vormen ze een bende handlangers van de duivel. Natuurlijk willen ze dolgraag weten, waar ik mijn schat heb, maar daar komen ze niet achter. Ze krijgen hem niet!'
  


  
    Hij gooide zijn zak over zijn schouder en liep naar de uitgang van de grot. Maar Cantor versperde hem met een sprong de weg.
  


  
    'Niet zo haastig, Clovis! Je hebt nog niet alles verteld.'
  


  
    'Hoe bedoel je dat, niet alles?' snauwde de ander.
  


  
    'Je verbergt nog iets voor ons. ik voel het.'
  


  
    'Je lijkt je vader wel', bromde Clovis. Hij wierp Cantor een blik vol haat toe. 'Laat mij door, kwajongen! Ik heb al gezegd, dat deze zaak mij de kop kan kosten. Ik heb jullie beiden gered. Dat moet genoeg zijn.'
  


  
    'Hoe bedoel je dat?' drong Cantor aan. 'Waarvoor heb je ons dan wel gered?'
  


  
    'Ja, dat moet u zeggen', drong Angélique aan. 'Wij zijn altijd goede vrienden geweest, Clovis en u hebt in Wapassou bij ons gewoond. Gedraag u als vriend en help ons werkelijk helemaal.'
  


  
    'Neen, neen!' hield Clovis koppig vol, terwijl hij angstig om zich heen keek. 'Meer kan ik niet vertellen. Als hun plan mislukt, zullen 'ze' mij vermoorden.'
  


  
    'Hun plan? Wat is dat voor een plan?' riep Cantor. 'Luister, Clovis! Je kunt niet toelaten, dat ze over ons zegevieren. Je bent toch zelf één van de onzen?...'
  


  
    'Ik heb u gezegd, dat het me mijn kop zal kosten', herhaalde Clovis wanhopig. 'Ze vermoorden me. Ze deinzen voor niets terug. Ze zitten me op de hielen.'
  


  
    'Je bent één van de onzen, Clovis!' herhaalde Cantor. Hij richtte zijn groene ogen op de ander, als een slang die zijn prooi wil hypnotiseren. 'Spreek op... want anders ...Je ontsnapt misschien aan hen, maar niet aan de goddelijke gerechtigheid en niet aan de kleine heilige van Auvergne.'
  


  
    Clovis zat in het nauw.
  


  
    'U hebt eens gezegd, dat ik zou moeten boeten, madame', mompelde hij. 'Waaruit leidde u dat af?'
  


  
    'Ik las het in uw ogen, Clovis. U bent iemand die niet kan beslissen, of hij aan de goede kant staat of aan de kwade. Toch moet u nu kiezen!'
  


  
    Hij boog diep het hoofd. Toen stootte hij uit: 'Ze laten het schip in de lucht vliegen!'
  


  
    'Welk schip?'
  


  
    'Het schip van de gouverneur, dat niet ver hier vandaan voor anker ligt.'
  


  
    'De Asmodée?'
  


  
    'Dat kan wel.'
  


  
    'En wanneer?'
  


  
    'Weet ik dat! Nu... of over een uur... of over twee uur. In elk geval vanavond, tijdens het feest dat er gegeven wordt.'
  


  
    Toen hij de ontzetting op de gezichten van Angélique en Cantor las, vervolgde hij: 'Daarom heb ik u allebei hier laten komen... Ik heb gehoord, dat u het feest ook zou bijwonen en ik wilde niet, dat u mee de lucht in ging. Dat is alles ... Laat u mij nu vertrekken ...'
  


  
    Hij schoof ze bruusk opzij en snelde de grot uit. Ze hoorden hem in het ravijn afdalen als een wild zwijn, dat met geweld door het struikgewas breekt.
  


  
    Gelukkig konden de Indianen even snel lopen als een rennend hert.
  


  
    Piksarett vloog de weg op naar het huis van Marcelline-la-Belle. Met lenige sprongen ontweek hij alle hindernissen en zijn voeten raakten nauwelijks de grond. Toen Angélique hem had ingelicht over het gevaar dat de gasten van de gouverneur aan boord van de 'Asmodée' bedreigde, was hij meteen weggestormd. Hij liep Cantor voorbij, die reeds op weg was. Ook Cantor rende uit alle macht, maar Piksarett had vleugels.
  


  
    Angélique volgde hen zo snel haar gewonde voet dat toeliet. Buiten adem bereikte zij het huis van de gebroeders Défour. Vandaar was het nog een halve mijl tot aan de kust.
  


  
    Zij bleef staan. Vergeefs had zij geprobeerd, Cantor terug te roepen. De dappere jongen snelde zijn medemensen in gevaar te hulp en waagde zijn leven om hen tijdig te waarschuwen, evenals de edelmoedige Indiaan.
  


  
    Als de boot zou ontploffen wanneer ze allebei aan boord waren, nog eer ze het feestvierende gezelschap hadden kunnen overhalen het schip te verlaten!...
  


  
    'Dat is onmogelijk... dat is ondenkbaar', hijgde zij. 'Het zou verschrikkelijk zijn ... het kan en mag niet gebeuren ...'
  


  
    Ergens binnen in de 'Asmodée' loerde de dood. Wanneer zou hij toeslaan?
  


  
    Wat langzamer liep zij verder. Zij was halverwege, toen een ver blindend licht door het donkere bos flitste, gevolgd door een donderende slag, die door de rotsen werd weerkaatst. Later begreep zij zelf niet, hoe zij toch nog de woning van Marcelline had bereikt.
  


  
    Zij zag het brandende schip in het donkere water wegzinken. Toen zij speurend de kust langs keek, onderscheidde zij in het schijnsel van de vlammen een opeengepakte groep mensen en het silhouet van de markies De Ville-d'Avray, die als een bezetene heen en weer holde.
  


  
    Piksarett en Cantor waren dus op tijd gekomen...
  


  
    Piksarett was opgedoken op de campagne, midden tussen de feestgangers.
  


  
    'Maak dat u wegkomt!' had hij geroepen. 'Binnen in dit schip huist de dood!'
  


  
    Markies Ville-d'Avray was de enige die geloof aan zijn woorden hechtte. De anderen waren allemaal half dronken en hoorden hem niet eens. Maar onder bepaalde omstandigheden wist de gouverneur zijn gezag te doen gelden. Met zijn zoontje onder zijn arm en met de hulp van Piksarett en Cantor lukte het hem, iedereen naar het dek te drijven. Daarna bracht hij ze ertoe, in de verschillende bootjes te stappen die hen aan land zouden brengen.
  


  
    Eenmaal op het strand hadden de mensen elkaar stomverbaasd aangekeken.
  


  
    'Wat is er aan de hand? ... Waar is mijn glas? ...
  


  
    Ville-d'Avray sloeg het stof van zijn manchetten en keek op naar de lange Piksarett.
  


  
    'Verklaar je nu eindelijk nader, Sagamore!' zei hij op gebiedende toon. 'Wat heeft dit te betekenen?'
  


  
    Als antwoord klonk een oorverdovende explosie. Vlammen sloegen uit de flanken van het schip. In enkele ogenblikken stond het in lichterlaaie. Het zonk weg en sleurde de hele kostbare lading van de gouverneur van Acadië mee naar de diepte.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 12


  
    
  


  
    Alle schatten op te sommen was onmogelijk. Er waren kostbare huiden en er was voor duizenden ponden handelswaar, blijkbaar van Engelse herkomst. Verder sieraden en Spaanse doubletten. Voorts wapens en munitie, waarbij men zich afvroeg aan wie hij die had willen verkopen of waartegen hij ze dacht te ruilen. De belangstelling van de markies Ville-d'Avray strekt zich uit tot alle aardse goederen en hij had een heel juist begrip van de handelswaarde ervan. Er waren ook wijnen en likeuren. En er was rum van de eilanden. Het meest ging hem het verlies aan het hart van de geschenken die _ hij in Gouldsboro van De Peyrac had gekregen. Alleen de onderdelen van een Hollandse porseleinen kachel waren gered. De markies had ze van boord gehaald, om ze door Marcelline te laten bewonderen en eer hij de.terugreis naar Quebec aanvaardde wilde hij ze beter verpakken.
  


  
    Die hele nacht en ook de volgende dag had de plaats waar de 'Asmodée' was ondergegaan veel van een verstoord mierennest. De markies vroeg zich af, hoe deze ontploffing mogelijk was geweest. Men kon aan nalatigheid denken, aan een brand, ontstaan doordat een dronken matroos het ruim was ingegaan en daar zijn lantaarn had omgestoten. Daar beneden hing aan het einde van een warme zomer vaak een bedorven lucht. Opgestapelde koopwaren gingen er soms gisten en slecht afgesloten fusten verspreidden alcoholdampen. Dan was één vonk voldoende, maar in dit geval moest er sprake zijn van opzet. Op het strand bij een naburige kreek vond een Indiaan een vreemd stuk kabel, dat hij aan De Ville-d'Avray bracht. De gouverneur bekeek het hoofdschuddend en mompelde: 'Geniaal ... werkelijk geniaal!'
  


  
    Hij wist, dat de piraten van de zuidelijke zeeën bijzonder vindingrijk waren en langzaam brandende lonten wisten te vervaardigen. Die verspreidden geen brandlucht of rook en konden dicht bij het buskruit worden geplaatst, terwijl de medeplichtige toch ruimschoots gelegenheid had zich uit de voeten te maken. Het stuk kabel dat de markies in handen kreeg, was wel een bijzonder knap produkt. Het bestond uit een eind vissedarm, volgestopt met stukjes zwam die aan worstjes deden denken. Het geheel bleek ingesmeerd met een soort Chileense pek. Graaf De Peyrac had er in zijn bedrijf ook wel eens gebruik van gemaakt. De hele lont was in Indiaanse hars gedrenkt.
  


  
    'De inhoud van zo'n darm smeult langzaam verder', legde de gouverneur uit. 'De lont kan wel gisteren of eergisteren zijn aangestoken. Het is ook niet mogelijk, hem te doven of op te sporen eer hij zijn doel heeft bereikt... '
  


  
    'Maar het schip was toch bewaakt', zei Angélique.
  


  
    'Door wie?' brieste Ville-d'Avray. 'Door luie kerels die zich op mijn kosten bedrinken en achter Indiaanse vrouwen aanzitten ...'
  


  
    Bij de voorbereiding van het feest was er aan boord voortdurend een drukte van gaande en komende mensen geweest. Iedereen kon op het schip komen, desnoods met een lont onder zijn hoed.
  


  
    Hier wierp een achterdochtige blik op de gebroeders Défour.
  


  
    'Geeft u ons misschien de schuld?' vroeg de oudste. 'Dat gaat een beetje te ver, gouverneur ... U vergeet, dat wij zelf ook aan boord waren en zonder die Narrangasett zouden wij met u mee de lucht ingevlogen zijn ... '
  


  
    'Dat is waar. Waar hangt de Narrangasett uit? Hoe wist hij van de zaak af? Hij zal spreken, al moet ik hem laten folteren ...'
  


  
    Angélique kwam tussenbeide om Piksarett te helpen. Zij vertelde, zelf nog juist bijtijds voor de ramp gewaarschuwd te zijn. Alleen aan de wonderbaarlijke snelheid van de Indiaan hadden ze allen het leven te denken. Zij weigerde echter de naam van Clovis te noemen.
  


  
    Angélique erkende, dat er sedert enige maanden een bende misdadigers rondzwierf die het vooral op graaf De Peyrac en zijn vrienden voorzien scheen te hebben. Zij stond er echter voor in, dat de man die zijn leven had gewaagd om haar te kunnen waarschuwen, zelf boven verdenking van medeplichtigheid stond.
  


  
    'Toch zal ik hem in handen krijgen!' riep Ville-d'Avray. 'Hij moet mij alles vertellen, alles! Wij dienen die bandieten zo spoedig mogelijk buiten spel te zetten.'
  


  
    In dit opzicht was de gehele bevolking, de gebroeders Défour inbegrepen, het met hem eens. Overal heerste, zowel onder de kolonisten als onder de Indianen, grote verontwaardiging. Er was hun verteld, dat de Engelsen een schip tot zinken hadden gebracht waarmee de koning van Frankrijk geschenken voor hen stuurde. Ze kwamen uit de bossen stromen, om oorlog te voeren tegen iedere vijand die de gouverneur aan zou wijzen.
  


  
    Angélique's hardnekkige weigering, iets over haar bron van inlichtingen te vertellen, maakte Ville-d'Avray razend. Het verlies van zijn rijkdommen en vooral van de voorwerpen die hij met zoveel liefdevolle toewijding had verzameld, ging hem meer aan het hart dan zijn eigen welzijn. In zijn vertwijfeling sloeg hij de plank wel heel ver mis.
  


  
    'Wie zegt mij, dat u niet zelf in het complot zit, madame? Is alles misschien het werk van u en de uwen? Monsieur De Peyrac is tot alles in staat, als het erom gaat zijn heerschappij over de Franse gebieden veilig te stellen. Meer dan eens heeft hij bewezen, daarbij voor geen list terug te schrikken. En iedereen weet, hoezeer u hem bent toegewijd. Ruim de gouverneur van Acadië en al zijn getrouwen uit de weg... Dat zou een mooie slag zijn. Dan was hij hier meteen de baas ... Nu begrijp ik het!'
  


  
    'Hebt u het over mijn echtgenoot en mij?'' riep Angélique, buiten zichzelf van woede.
  


  
    'Natuurlijk!' Hij stampvoette, zo rood als een kalkoense haan. 'Hier is het bewijs!'
  


  
    Hij zwaaide met het stuk lont.
  


  
    'Iets zo ongewoons kan alleen uit zijn werkplaatsen afkomstig zijn. Zijn handwerkslieden en mijnwerkers zijn de vaardigsten en ijverigsten van de hele wereld. Heel Amerika weet dat, wilt u het soms ontkennen?'
  


  
    Plotseling flitste Angélique door het hoofd, dat de zwarte handen van Clovis misschien niet vreemd waren aan het fabriceren van de langzaam smeulende lont. De hulp van Auvergnat aan haar vijanden had er ongetwijfeld niet alleen in bestaan, haar naar het Engelse dorp te laten brengen ...
  


  
    Verbijsterd keek zij naar het stuk lont, dat de markies haar in de handen stopte. Evenmin als Cantor was zij op het ogenblik van de ramp aan boord geweest. Dat maakte haar verdacht. En opeens kreeg die vreemde zin op het stuk perkament in de jas van dé strandjutter een vreselijke betekenis: 'Zaai ongeluk op haar weg, zodat men haar zal kunnen aanklagen!'
  


  
    Toen Ville-d'Avray zag, dat zij bleef zwijgen, riep hij triomfantelijk: 'Ziet u nu wel? Ik heb u in het nauw gedreven. Het was waar, wat ik zei.'
  


  
    'Denk toch eens goed na, markies. Als ik u allen uit de weg had willen ruimen, had ik toch zeker niet de moeite genomen Piksarett en zelfs mijn zoon naar u toe te sturen, met de kans dat ze allebei mee de lucht in gingen?'
  


  
    'Komedie ... of berouw ... Bij vrouwen weet je dat nooit.'
  


  
    'Nu is het genoeg! Ten slotte is het ook uw schuld, dat dit allemaal is gebeurd.'
  


  
    'Nu nog mooier!' riep hij met overslaande stem. 'Ik ben geruïneerd en wanhopig, bijna was ik dood geweest. En u beschuldigt mij nog ...'
  


  
    'Ja en op goede gronden. U had ons in Gouldsboro moeten waarschuwen, dan waren wij op onze hoede geweest voor de gevaren die ons van de kant van de hertogin De Maudribourg bedreigden.'
  


  
    'Ik zie het verband niet. Wat heeft alles wat ik van de hertogin De Maudribourg wist te maken met de misdadigersbende waarover u spreekt en met het verlies van mijn schip?'
  


  
    Angélique streek wanhopig met de hand langs haar voorhoofd.
  


  
    'U heeft gelijk en toch voel ik dat er verband bestaat tussen haar en de rampen die ons treffen... Dit alles is het werk van satan en zij is van de duivel bezeten.'
  


  
    Angstig keek de gouverneur om zich heen., 'U praat, of ze ieder ogenblik voor ons kan staan. Dat ontbreekt er nog maar aan.'
  


  
    Hij viel neer op een bankje en wiste met zijn kanten zakdoek zijn ogen af.
  


  
    'Vergeef mij, Angélique! Mijn opwinding gaf mij woorden in waar ik spijt van heb. Natuurlijk, ik weet dat u niet in het complot zit en ons integendeel het leven hebt gered. Maar geef toe, dat mijn vriendschap voor u en uw man mij duur te staan is gekomen. U zou mij op zijn minst moeten helpen, die man terug te vinden.'
  


  
    'Dat kan ik niet en hij is in ieder geval al ver weg.'
  


  
    Zij was nu voor het eerst verband gaan leggen tussen Ambroisine en de onbekenden die het op haar gemunt hadden. Het leek dwaas en onlogisch, maar iets onverklaarbaars in de loop der dingen had deze overtuiging allengs in haar gewekt. Onbewuste emoties deden zich daarbij gelden.
  


  
    Alles was vaag en voor tweeërlei uitleg vatbaar. De samenhang ontsnapte haar nog, maar overal schenen onverzettelijke krachten erop uit, haar naar lichaam en ziel te gronde te richten. Het net sloot zich om haar. Zou zij het er levend afbrengen?
  


  
    'Ze' sloegen steeds wreder toe. Wat haar de dag na de ramp met de 'Asmodée' overkwam, bracht haar geestkracht aan het wankelen.
  


  
    Angélique was bij Marcelline Raymondeau gebleven om haar te helpen markies De Ville-d'Avray wat te kalmeren en hem moed in te spreken. Bij eb kwam het wrak boven water en enige mannen gingen erheen, om te redden wat er te redden viel. Inmiddels kwam er van de oostkust een karavaan met koopwaar aan en met het laatste nieuws.
  


  
    Marcelline kwam Angélique halen. Zij nam haar mee naar haar eigen kamer, naar ze zei om rustig te kunnen praten.
  


  
    'Vrouwen moeten elkaar helpen,' begon zij. 'Openhartigheid is daarbij doorgaans het beste. Ik heb slecht nieuws, madame.'
  


  
    'Mijn oudste zoon is terug uit Tormentine', zei Marcelline.
  


  
    'Heeft hij mijn man niet gezien?'
  


  
    'Inderdaad, maar ...' Eer ze verder ging, haalde Marcelline diep adem. 'Hij was er wel, maar met die vrouw weet-ik-veel... Maudribourg, geloof ik.'
  


  
    'Dat is onmogelijk!' gilde Angélique.
  


  
    Haar kreet van angst en ontzetting drong niet eens tot haar eigen oren door. De mededeling trof haar als een zweepslag. Al het bloed week uit haar gezicht.
  


  
    Het leek haar, dat zij dit altijd had gevreesd, maar haar geest kon het niet aanvaarden. Werktuigelijk herhaalde zij: 'Het is onmogelijk. Ik heb die vrouw zelf naar Nieuw Engeland zien vertrekken ... Zij was gijzelaarster van de Engelsen.'
  


  
    'U hebt haar zien vertrekken, maar u hebt haar niet zien aankomen.'
  


  
    'Wat doet dat ertoe! Zij is vertrokken, zeg ik u, vertrokken, vertrokken ...'
  


  
    Zij herhaalde die woorden, of zij er Ambroisine mee treffen kon, ... haar doen verdwijnen en het wonder bewerkstelligen dat zij nooit had bestaan. Toen probeerde zij haar kalmte te herwinnen.
  


  
    'Ik gedraag mij als een kind,' dacht zij, 'een kind dat geen verdriet wil hebben. Toen Jeoffrey werd gearresteerd, is er iets in mij gebroken. Thans verteert mij de angst, zulke uren opnieuw te moeten doormaken, een tweede keer te worden verraden. Hoe zei hij het ook weer? Je moet niet bang zijn. Voor niets. Je moet de problemen onder ogen zien, dan blijft de beloning niet uit. Ga moedig voort in het spoor dat je bezig was te volgen en de monsters zullen wijken. Ik kan mij niet van hem losmaken. Zonder hem zal ik sterven. Wat staat mij te doen? Ik moet erop af, zekerheid krijgen ...'
  


  
    Marcelline sloeg haar zwijgend gade. Angélique wist, dat haar ongeluk in haar ogen stond te lezen.
  


  
    Ambroisine was daar aan de kust, terwijl ze in Salem, Boston of Nieuw-Engeland behoorde te zijn.
  


  
    'Het verbaast mij van hem', hernam Marcelline hoofdschuddend. 'Hij is geen man om zich door een vrouw van lichte zeden te laten inpalmen. Maar met mannen weet je het nooit. Wij vrouwen hebben het hart hier.' Zij legde haar hand op haar weelderige boezem. 'Maar bij mannen zit het lager.'
  


  
    Angélique voelde zich onpasselijk worden.
  


  
    Zij zag Ambroisine weer voor zich, met haar geheimzinnige sensualiteit, haar verleidingskunst, dat mengsel van engelachtige onschuld en belangstelling voor de wetenschap.
  


  
    Maar toch ... Neen, het was onmogelijk! Zo zwak was hij niet.
  


  
    'Mannen ontsnappen op zesendertig manieren', ging Marcelline voort. 'Wij vrouwen zijn niet boosaardig genoeg om altijd te begrijpen wat hen drijft. Ach, wij stellen in hun leven niet zo bijster veel voor. Minder dan het grote avontuur, de eerzucht en de nieuwe veroveringen!...'
  


  
    Zij had gelijk en ongelijk. Voor haar, Angélique, ging het niet op. En zij zegende de aard van de man die haar zo dierbaar was. Hij kon ongelooflijk hard, maar ook eindeloos goed en teder zijn. Zijn grootheid van geest had hem doen bekennen, dat alleen zij, Angélique, zijn hart had kunnen winnen.
  


  
    Hoe sterk zijn gevoelens voor haar waren, had hij haar onthuld, toen hij zich op een voor hem ongewone wijze had laten meeslepen.
  


  
    'Er was een tijd, dat ik zonder je had kunnen leven, ondanks mijn liefde voor jou. Thans zou ik dat niet meer kunnen.'
  


  
    Het waren woorden die zij zich duidelijk herinnerde. Toch brandde de gedachte aan de tegenwoordigheid van Ambroisine daarginds haar zo diep in het hart, dat zij nauwelijks adem kon halen. Hoe had die gevaarlijke sirene aan Phips weten te ontsnappen?
  


  
    'Weet u wel zeker, dat het over haar gaat?' vroeg ze.
  


  
    'Daar is geen twijfel aan. Zij is er met een troep Dochters des Konings. Monsieur De Peyrac schijnt hen daarheen te hebben gebracht en verleent de groep misschien zelfs escorte naar Quebec.'
  


  
    Weer voelde Angélique de grond onder haar voeten wegzinken.
  


  
    Zou Jeoffrey de Peyrac hebben gehoord, dat Ambroisine door de Engelsen gevangen was genomen? Hij was Port-Royal en Gouldsboro voorbijgevaren zonder die plaatsen aan te doen. Had hij toen geprobeerd bij haar te komen en haar te bevrijden?
  


  
    Tegenover Marcelline wilde zij niet van haar twijfel doen blijken.
  


  
    'Goed,' zei ze ten slotte, 'we zullen zien.'
  


  
    'Wilt u nog altijd vertrekken?'
  


  
    'Zeker. Ik moet beslist naar hem toen, dringender dan ooit, na wat er hier is voorgevallen. En ik moet u vragen, Marcelline, niets over de aanwezigheid van de hertogin De Maudribourg aan de oostkust tegen monsieur De Ville-d'Avray te zeggen. Ik wilde hem vragen, mij daarheen te vergezellen, want ik heb hem als getuige nodig. Als hij weet, dat zij daar is, weigert hij misschien mee te gaan.'
  


  
    'Afgesproken!' stemde Marcelline in.
  


  
    Toen zij haar donkere ogen op Angélique richtte, stond er bewondering in te. lezen.
  


  
    'U bent een geweldige vrouw!' zei ze met warmte.
  


  
    Ze liepen samen naar buiten. Op het strand mengden zich de kreten van opgewonden mensen met die van aalscholvers en zeemeeuwen. De hele bevolking drong daar op één plek samen. Druk pratend wezen de mensen naar iets op de rotsen.
  


  
    'Het lijkt wel of er in de baai iemand is verdronken', zei Marcelline, terwijl zij haar hand boven haar ogen hield.
  


  
    Even later trok men een bewegingloos lichaam op het strand.
  


  
    Cantor maakte zich los uit de groep die zich om het lijk had samengedrongen. Langs het met lupines omzoomde pad kwam hij met grote stappen naar de twee vrouwen toe. Toen hij buiten adem voor hen stond, raadde Angélique het al aan zijn ontstelde gezicht.
  


  
    'Ze hebben hem te pakken gekregen', hijgde de jongen. 'Het is Clovis!'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 13


  
    
  


  
    Angélique behoefde Ville-d'Avray niet over te halen met haar mee te gaan. Hij begon er zelf het eerst over en zei op een toon dié geen tegenspraak duldde: 'U vergezelt me. Ik moet zo gauw mogelijk naar Quebec, om aan monsieur De Frontenac rapport uit te brengen over wat er in Acadië gebeurt. Van de oude Nicolas Parys, de koning van de oostkust, krijg ik wel een schip en ook een lading: huiden, zout, houtskool. Ik wil niet met lege handen in Quebec aankomen. Die oude strandjutter zal heus wel wat buit van zeerovers in zijn kisten hebben. Deze keer moet hij er de bodem van laten zien, of ik laat hem zijn concessies voor Canso en Le Royale afnemen ...'
  


  
    Er restte nog de moeilijkheid om over het vaak drassig land veel vrij zware bagage mee te nemen. Ten slotte had de markies nog heel wat van zijn bezittingen teruggekregen. Verder waren er nog de Hollandse porseleinen kachel en de kist van Saint-Castine.
  


  
    Alexander bracht uitkomst door het voorstel, alles op 'zijn' handelsvaartuig te laten, het Vlaamse schip van de gebroeders Défour. Hij zou de rivier de Petit-Codiac opvaren, tot het punt waar die niet meer bevaarbaar was. Vandaar bestond er een goed georganiseerde transportdienst over land. In minder dan vier dagen zou de hele lading op het strand van Shédiac staan en vandaar kon alles met een barkas naar Formentine komen.
  


  
    Het gezicht van de gouverneur klaarde op.
  


  
    'Geniaal!' riep hij uit. 'Ik heb het altijd al gezegd: die jongen is een genie! Kom in mijn armen, Alexander. Ik heb niet voor niets geprobeerd, je verstand bij te brengen. Een beetje lichtzinnig ben je wel, maar als je je liefhebberij in watervallen en stroomversnellingen ten goede wilt laten komen aan hen die je genegen zijn, heb ik er vrede mee.... '
  


  
    Hij regelde nog een paar bijzonderheden. Alexander moest met de bagage meegaan tot Formentine, anders zou waarschijnlijk alles op het strand van Shédiac gestolen worden.
  


  
    Ook stelde hij Alexander een flink bedrag ter hand om ginds goede bewakers in dienst te nemen en zelf een barkas te huren, maar vervolgens nam hij het geld weer terug, aangezien onbezonnen jonge mensen niet zoveel geld op zak moesten hebben. Ten slotte gaf hij het geld toch maar, met veel vermaningen die de ander met een verveeld gezicht aanhoorde.
  


  
    Zodra de markies uigesproken was, sprong Alexander in zijn boort en hees het zeil.
  


  
    'Van die jongelui begrijp je niets', zuchtte Ville-d'Avray. 'In de zomer zijn ze door het dolle heen. Komende winter zie ik hem wel terug, om zijn voeten bij mijn porseleinen kachel te warmen en gebraden appelen te eten, een specialiteit van mijn keukenmeid ... Let maar eens op! Nu, zover zijn we nog niet. Eerst moeten we een nieuw schip vinden en redden wat er te redden valt. Dat Acadië is een doorn in mijn vlees, een ware heksenketel... Ik kom er niet meer terug... En toch houd ik zoveel van Marcelline en mijn kleine Cherubijn ...'
  


  
    Angélique stuurde de 'Rochelais' weg met bootsman Vanneau en een paar andere bemanningsleden. Ze zouden om Nieuw Schotland varen en hen in Shédiac óf Formentine komen oppikken, na Gouldsboro te hebben aangedaan om Colin Paturel van hun omzwervingen op de hoogte te stellen. Zelf hield zij luitenant De Barssempuy en nog een paar man als escorte bij zich.
  


  
    Het liefst had zij gezien, dat Cantor als kapitein met de 'Rochelais' was vertrokken, maar de jongen wilde haar niet in de steek laten.'
  


  
    Maar hij bleef koppig bij zijn besluit, zonder verder uitleg te geven. Het kostte haar moeite, over haar eigen zorgen te zwijgen en niet te vertellen wat zij over de hertogin De Maudribourg had gehoord. Toch wist zij zeker, dat hij er op zijn minst iets van vermoedde. In haar hart vond Angélique het een geruststellende gedachte, hem in haar nabijheid te hebben.
  


  
    Natuurlijk maakte ook Piksarett deel uit van het reisgezelschap. Hij was in de beste stemming en lachte veel. Maar Angélique, die hem begon te kennen, voelde hij hij op zijn hoede was, alsof hij uittrok naar vijandelijk gebied.
  


  
    'De Maleciten zijn stinkende honden', vond hij. 'Ze hebben alleen belangstelling voor alcohol en de koopwaar van schepen. Bovendien kunnen ze geen Irokees van een bevriende Abenaki onderscheiden ... '
  


  
    Onder de inheemse bevolking bleef opwinding heersen. Er werd veel gesproken over oorlog en wraak, over geschenken die hun beloofd waren, maar die ze niet hadden gekregen. Veel Indianen volgden de karavaan. De blanken konden niet uitmaken met welke bedoeling. Ville-d'Avray hield het op een eerbewijs voor de gouverneur van Acadië, maar Piksarett verwachtte van deze rumoerige begeleiders weinig goeds.
  


  
    Gelukkig was de veiligheid van de karavaan verzekerd door de aanwezigheid van twee gebroeders Défour en een paar zonen van Marcelline. Ze waren uit het land afkomstig en hadden onder de Indianen verwanten of bloedsbroeders.
  


  
    De reis zou trouwens maar kort duren. De andere kant van de landengte van Chignecto was spoedig bereikt. Daar aan de Golf van Saint-Laurent, met zijn wijde horizon, keek men in de richting van Europa en keerde men het niet de rug toe.
  


  
    Angélique was vol ongeduld om eindelijk klaarheid in haar toestand te brengen, maar ook om weg te komen uit de afgesloten wereld aan de Franse Baai, met zijn stormen en mist, dat wilde en van God verlaten land. Over de paden van Chignecto liep zij zo snel, dat alleen de Indianen haar konden bijhouden. De markies mopperde voortdurend, dat hij het niet volhield, maar Angélique trok zich van zijn klachten niets aan.
  


  
    Zo snel mogelijk wilde zij naar de kust. Intussen spookten haar allerlei gedachten door het hoofd die zij nauwelijks onder de ogen durfde te zien. Huiverend overwoog zij, dat Ambroisine het op Jeoffrey's leven kon hebben voorzien. Ville-d'Avray had gezegd:, 'Die vrouw is een gifmengster...' Meer dan eens had ze mensen vermoord....
  


  
    Nawas Jeoffrey er de man niet naar, zich zo maar te laden doden. Zelfs een verleidelijke vrouw zou hem niet in de val kunnen doen lopen, wanneer zijn leven ermee was gemoeid. Daar kende zij hem te goed voor. Met zijn zeldzame scherpzinnigheid bewaarde hij altijd afstand tussen zichzelf en anderen. Zijn mensenkennis kon soms zelfs iets krijgen van minachting en wantrouwen. Door die eigenschappen had zij zich wel eens gekwetst gevoeld, omdat het leek of zij nooit helemaal tot hem kon doordringen. Nu echter zegende zij deze karaktertrek. Zij zag er een waarborg in, dat hij zich door Ambroisine niet zou laten bedriegen.
  


  
    'Hij heeft veel ervaring,' hield zij zich voor, 'vooral met vrouwen. Hij wist altijd wat hij deed. Het is waar, de diepte van mijn gevoelens voor hem heeft hij soms miskend. Maar ik ben ook niet zo gemakkelijk te doorgronden ... O, het zou mijn dood zijn, als hem iets overkwam!...'
  


  
    Als een ter dood veroordeelde zag zij soms flarden uit haar leven voor zich. Steeds speelde hij er een rol in. Haar jeugdliefde voor hem, de graaf van Toulouse. Later in La Rochelle de dwaze passie, die de voorname Angélique zich niet wilde bekennen, voor de gevreesde piraat Rescator, die haar had gekocht.
  


  
    De altijd wat raadselachtige Rescator, die daarginds aan de kust op haar wachtte, zou op slag weer haar toegewijde levenskameraad van Wapassou worden, als hij glimlachte en zijn masker aflegde. Hij was haar vriend in blijde en moeilijke ogenblikken.
  


  
    Zij was in zijn leven de belangrijkste plaats gaan innemen. Dat had hij haar zelf bekend. 'Ik ben verliefd op je... op de vrouw die je geworden bent ... Vandaag begrijp ik voor het eerst, wat liefdesverdriet is... Ik, de graaf van Toulouse, ik moet het bekennen: jou verliezen zou mijn einde zijn ...'
  


  
    Zelfs als hij daarmee een beetje had overdreven, waren die woorden uit zijn mond bijna teveel voor haar bange hart. Hielden ze niet in, dat hun liefde te mooi was voor deze wereld, dat het einde nabij was en dat zij nu te laat zou komen?...
  


  
    Zij liep alsof zij vleugels had, gedragen door het verlangen zich aan zijn borst te werpen en hem te omhelzen.... Als zij hem maar levend zou aantreffen! Wat er verder gebeuren zou en wat zij te horen zou krijgen, dat had niet de geringste betekenis.
  


  
    De Bretonse visser uit Quimper, die in zijn kleine boot een uiltje was gaan knappen in een eenzame kreek dacht dat hij droomde, toen hij die elegante blonde dame uit de bossen zag opduiken. Zij was in gezelschap van een even deftige heer in een fraai geborduurde, maar stoffige jas, van een officier, een soort page en een troep mét veren getooide Indianen.
  


  
    In Tidmagouche had hij die hertogin al gezien. Thans kwam deze vrouw uit de bossen op hem toe lopen, alsof zij in een park gewandeld had.
  


  
    Enige ogenblikken later had de hele groep zich om hem heen geschaard.
  


  
    'Waar kom je vandaan, vriend?' vroeg Ville-d'Avray.
  


  
    'Uit Quimper, monseigneur.'
  


  
    'Seizoenvisser dus. Betaalt de kapitein visrechten?'
  


  
    'Zeker ... aan de oude Parys.'
  


  
    'Ook aan de gouverneur van dit district?'
  


  
    'Die kan naar de duivel lopen!' antwoordde de man met een luide geeuw, zonder overeind te komen. Tenslotte hadden zijn grootvader, zijn overgrootvader en al zijn voorvaderen hier al eeuwen lang elk seizoen op kabeljauw gevist.
  


  
    Ville-d'Avray prikte woedend met zijn wandelstok in het zand. 'Brutale kerel!' riep hij uit. 'De kabeljauw behoort tot de rijkdommen van Acadië. Men spreekt van het groene goud. Maar alle Basken, Portugezen, Normandiërs en Bretons vinden het normaal, zich hier op staatskosten te komen vetmesten, zonder er een cent voor te betalen.'
  


  
    'Vetmesten? Zeg u dat wel!' protesteerde de man en hij hees zich op zijn zitvlak. Toen trok hij zijn lieslaarzen uit, zodat zijn magere, door het zout ontvelde kuiten zichtbaar werden.
  


  
    'Je beult je drie of vier maanden af en als je thuiskomt heb je heus niet genoeg om ervan aan de rol te gaan.'
  


  
    'Waar komt je kapitein vandaan?', vroeg de markies.
  


  
    'Uit Faouët.'
  


  
    'Hoe heet hij?'
  


  
    'Vraag hem dat zelf maar.'
  


  
    'Dat zullen we gaan doen. Wij hebben geen schip en jij brengt ons met je sloep naar hem toe.'
  


  
    'Al die mensen?' vroeg de man verschrikt.
  


  
    Angélique vond het tijd zich ermee te bemoeien.
  


  
    'Een ogenblik, markies. Wij moeten eerst weten, waar het schip van deze man voor anker ligt. Als het in de buurt is van Tidmagouche, bij Tormentine ...'
  


  
    Daar bleken de Bretons inderdaad voor de zomer hun tenten te hebben opgeslagen. Ze hadden er al jaren contact met de oude Parys, die er zijn handelspost had gevestigd.
  


  
    'Bevindt zich daar op het ogenblik misschien een Franse dame, de hertogin De Maudribourg?' vroeg Angélique zo onverschillig mogelijk.
  


  
    'Dat klopt! Een mooi wijf, maar niets voor ons. En de meisjes die ze bij zich heeft worden goed bewaakt.
  


  
    De markies zette grote ogen op.
  


  
    'Wat hoor ik? De hertogin daarginds en u wist ervan! Dat hebt u mij niet verteld.'
  


  
    'Ik vond het overbodig.'
  


  
    'Overbodig? Het is van het grootste belang. Als ik die misdadige vrouw hier had kunnen vermoeden, was ik met Alexander naar Shédiac gevaren.'
  


  
    'Dat vreesde ik al, maar ik heb u als getuige nodig.'
  


  
    'Heel lief van u! En wie heeft u verteld, dat zij aan de Golf van Saint-Laurent was?'
  


  
    'Marcelline.'
  


  
    'Die heeft er tegen mij ook al haar mond over gehouden. Echt iets voor vrouwen!' riep de markies verbitterd. 'Ze strijken je onder je kin, je denkt dat ze van je houden en bij de eerste de beste gelegenheid sturen ze je zonder gewetensbezwaren de dood in.' Hij keerde zich om en liep vastbesloten naar de bossen.
  


  
    'Ik ga terug!'
  


  
    'Neen!' smeekte Angélique, hem bij zijn jaspanden grijpend. 'U kunt mij zo niet in de steek laten.'
  


  
    'Wilt u dan, dat ze mij vermoordt?'
  


  
    'Ik wil, dat u mij helpt. U kunt prachtig toneelspelen.'
  


  
    'Zij is alle komedianten van de wereld de baas.'
  


  
    Angélique barstte bijna in snikken uit.
  


  
    'Mijn man is daar ... U moet met hem spreken, vertellen wat u van haar weet ...'
  


  
    De markies keek in de wanhopige ogen van Angélique en begreep, wat haar het meest van alles pijnigde.
  


  
    'Goed dan', zei hij ten slotte. 'Niemand zal van mij kunnen zeggen, dat ik een mooie vrouw in moeilijkheden niet heb willen helpen!'
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    'Vertel me alstublieft alles', smeekte Barssempuy. 'Hoe wist U, dat ze een aanslag op haar zouden plegen? Zeg me toch wie die misdadigers zijn. Ik zal ze uitroeien... allemaal...!'
  


  
    'Ik zal U alles vertellen, maar bedaar toch eerst, wordt toch een beetje kalmer'.
  


  
    Geholpen door Ville-d'Avray, door Cantor en twee anderen die ook van de Rochelais gekomen waren, moest ze alles in het werk stellen om de wanhopige jongeman tot bedaren te brengen.
  


  
    Alleen geduld vastberadenheid en koelbloedigheid zou het hen mogelijk maken, zulk een geslepen vijand te ontmaskeren. Als de vijand zou weten, dat hij beschuldigd of verdacht werd, zou het nog moeilijker worden en ook gevaarlijker, aanwijzingen te vinden, of een spoor te volgen. Het ogenblik om de hertogin publiekelijk te beschuldigen was nog niet aangebroken. Alle mannen waren nog steeds onder de indruk van haar charmes. Barssempuy zou voor gek uitgemaakt worden en er zou er altijd wel een te vinden zijn, die onder het een of andere voorwendsel met hem zou afrekenen. Tenslotte bleef Barssempuy stil naast de schouw zitten, overmand door zijn grote verdriet.
  


  
    „ De volgende morgen werd Marie-la-Douce naar haar laatste rustplaats gedragen. De Dochters des Konings schreiden. Ze spraken over Marie-la-Douce, hun zusje en vriendin. Ze zeiden, dat ze nooit voorzichtig geweest was, dat altijd wel die bloemen die zij het mooiste vond, ook wel op de gevaarlijkste plaatsen stonden... En deze keer was ze dan gevallen.
  


  
    Tijdens de absoute; op het kerkhofje, stond Angélique toevallig vlak bij Delphine Barbier du Rosoy. Dit jonge meisje dat uit een adellijke familie stamde, was haar altijd al erg sympathiek geweest. Tijdens de schipbreuk van de Licórne had ze getoond over veel moed en koelbloedigheid te beschikken.
  


  
    Door haar opvoeding en verfijnde manieren, had ze een overwicht over haar metgezellinnen, die zich dan ook instinktief tot haar wendden, als ze raad of troost nodig hadden.
  


  
    Toen Angélique haar zo zag, met tranen die haar over de wangen stroomden en snikkend als een kind, kreeg ze medelijden met haar. 'Kan ik je helpen Delphine?' fluisterde ze haar toe. Het meisje keek haar verrast aan, droogde haar tranen af en snoot haar neus, terwijl ze langzaam nee schudde. 'Nee, Madame, helaas, U kunt niets voor me doen'. Maar jij kunt wél iets voor me doen', zei Angélique ineens. 'Je kunt me helpen ons te bevrijden van die duivel die ons allemaal in het ongeluk wil storten.' Delphine keek haar even aan, daarna boog ze haar hoofd weer, maar ze antwoordde niet. Toen ze echter naar het dorp terugliepen, fluisterde ze Angélique in het voorbijgaan toe: 'Ik kom straks, vlak voor het eten, met een paar meisjes naar U toe. We zullen dan wel zeggen, dat Cantor beloofd heeft voor ons te zingen...'
  


  
    'Ik, zingen?' zei Cantor verontwaardigd. Die grieten lijken wel niet goed. Een van hen wordt 's morgens begraven, en 's middags willen ze hebben, dat ik voor hen zing. Dat lijkt me nu niet direkt zo'n goede smoes om U te komen opzoeken.'
  


  
    'Je hebt gelijk, maar waarschijnlijk heeft ze zo gauw niet iets anders weten te verzinnen, die arme Delphine'. 'Ik vind het best', zei Cantor. 'Ik zal wat psalmen en zo voor hen zingen, dan lijkt het tenminste een beetje serieuzer.
  


  
    Toen de meisjes binnenkwamen, merkte Angélique op, dat het tijdstip van hun komst samenviel met het moment waarop Nicolas Parys de hertogin het hof placht te maken... Zij nam Delphine terzijde, terwijl Cantor de anderen bezig hield.
  


  
    'Delphine,' zei Angélique, 'jij weet toch ook, wie hier de boze geest is? Zij!'
  


  
    'Ja,' zei het meisje droevig, 'ik ben zelf ook lang het slachtoffer van haar grillen geweest, maar uiteindelijk heb ik me toch aan haar kunnen ontworstelen. In Frankrijk zou niemand zich dat kunnen voorstellen, maar de natuur is hier zo wild en primitief, dat de mensen wel gedwongen worden hier hun ware aard te tonen. Geleidelijk aan, eerst in Gouldsboro en later in Port Royal, ben ik gaan inzien,' wat voor een kreatuur zij in werkelijkheid is. Natuurlijk was ik er van het begin af aan al niet mee eens, dat we zo vaak toneel moesten spelen om haar geëxalteerde buien te kamoufleren. De buitenwereld hoefde, volgens haar, niet te weten, dat ze door de geest van God bezocht werd. Ik had al veel eerder moeten inzien, dat zulke buien door haar waanzin veroorzaakt werden en niets te maken hadden met haar mystieke staat, zoals ze ons probeerde wijs te maken. Wat zijn we toch goedgelovig geweest! Alleen Julienne heeft haar van het begin af aan doorgehad. En wij hadden alleen minachting en spot voor haar. Arme Julienne! Wat moet er nu van ons worden? Hier zitten we dan, helemaal aan het andere eind van de wereld, aan haar grillen overgeleverd. Gisteren toen ik dat schip aan de kade zag liggen, klaar om naar Europa te vertrekken, zou ik er alles voor hebben overgehad om daar aan boord te komen en te vluchten. Moge God zich over ons erbarmen!'
  


  
    'Delphine, denk je dat de hertogin kontakt heeft met een ander schip, dat de bemanningsleden daarvan haar medeplichtigen zijn, die haar misdadige plannen uitvoeren?'
  


  
    'Nee... dat geloof ik niet', stamelde ze.
  


  
    'Maar waarom ben je er dan zo zeker van, dat Marie vermoord is? Door wie dan? Zelfs als ze op bevel van jullie 'weldoenster' vermoord is, dan is zij het toch niet, die haar over de rand van de klip geduwd heeft. Ze was hier, bij de vissers aan de kade. Ik heb haar zelf gezien.'
  


  
    'Ik,... ik weet het niet. Het is zo moeilijk, bijna onmogelijk alles van haar te weten te komen. Soms lijkt het erop, dat ze de gave der alomtegenwoordigheid heeft... Ze liegt zoveel, en haar leugens hebben bovendien: zoveel dat op waarheid lijkt, dat je nooit precies weet waar je aan toe bent, of ze nu ergens wel is geweest of niet...'
  


  
    'En dan die laatste woorden van Marie... Hoe verklaar je die dan? Vlak voor ze stierf zei ze: 'Bij de schipbreuk had ze haar rode kousen niet aan...'.
  


  
    Delphine keek Angélique strak aan, alsof ze antwoord gaf op een vraag, die ze zichzelf nooit had durven stellen. 'Die rode kousen die ze droeg toen ze in Gouldsboro van boord ging, ik heb ze vroeger ook nooit gezien... en ik zou haast durven beweren, dat ze ook niet in haar bagage zaten aan boord van de Licorne, want die heb ik vaak genoeg opgeruimd. En als Marie-la-Douce dat heeft gezegd... zij kon het het beste weten van ons allemaal, want ze is samen met haar in de sloep gegaan...'
  


  
    'Wat wil je daarmee zeggen?'
  


  
    'Ik ben er nooit zeker van geweest, dat ik haar gezien heb. Het was zo vreselijk donker, alles duizelde me in mijn hoofd. Ik kon me werkelijk niet meer herinneren hoe alles precies gebeurd is. Er werd verteld, dat onze weldoenster verdronken was, daarna zeiden ze, dat ze gered was en dat ze de baby van Jeanne Michaud gered had. Volgens mij klopte daar iets niet. Het is vóór dat de Licorne op de rotsen te pletter sloeg, dat ik de hertogin, met Marie, het kind en de secretaris in de boot heb zien gaan. Bijna onmiddellijk daarop hoorden we een vreselijk gekraak en riep er iemand: 'Redde wie zich redden kan, we vergaan.'
  


  
    'Dat zou dan wel alles verklaren: ze heeft het schip verlaten voor het verging. Tijdens de twee dagen, dat men haar verloren waande, heeft ze zich bij haar handlangers gevoegd. Zonder twijfel zaten die op het schip dat tussen de rotsen verborgen lag. Daar heeft ze dan reservekleren gevonden, zoals die rode kousen, die ze zonder erbij na te denken aangedaan heeft, voordat ze als schipbreukelinge bij ons aan land kwam'.
  


  
    'Maar Marie dan? Zij was toch ook bij de schipbreukelingen? Zou dat dan betekenen, dat ze haar vanuit de sloep in het water gegooid hebben?'
  


  
    'Nee, nee, dat zou al te verschrikkelijk zijn!'
  


  
    'Waarom niet? Alles in deze zaak is verschrikkelijk. Hoe dan ook, we zullen nooit achter de waarheid komen: Marie is dood'.
  


  
    'Nee, nee', herhaalde Delphine angstig, 'dat kan toch niet waar zijn. Ik moet me vergissen. We waren al op die rotsen aangespoeld toen ik haar zag... Ik ben nergens zeker meer van. Het was zo donker, die nacht. O, ik geloof dat ik gek aan het worden ben!'
  


  
    Op dat moment werd er op de deur van het huisje geklopt. 'Is zij het?' vroeg Delphine die bleek werd van angst. Maar nee, hét was Pétronille Damourt, die haar discipelen tot fatsoen en gehoorzaamheid kwam manen. 'Jullie hebben van mijn slaapje geprofiteerd om er tussen uit te trekken om hier plezier te komen maken. Madame zal wel erg boos op jullie zijn'.
  


  
    'Heb toch een beetje begrip voor de jeugd, beste Pétronille', kwam Ville-d'Avray tussenbeide. 'Het leven is toch al zo triest hier. Er valt hier letterlijk niets te beleven. Hoe zouden de meisjes ongevoelig kunnen blijven voor zo'n knappe jongeman, die bovendien nog gitaar speelt ook?'
  


  
    'Het is ongehoord!'
  


  
    'Kom, kom, wees nu eens niet zo streng. Trouwens U zou zelf ook wel eens wat ontspanning kunnen gebruiken. Kom er toch bij zitten. Lust U gepofte maïs? Deze hier smaakt werkelijk voortreffelijk!'
  


  
    'Je zou moeten proberen Pétronille aan de praat te krijgen', fluisterde Delphine Angélique in het oor. Het is wel een wat simpele ziel, maar ze is al jaren in dienst van Madame de Maudribourg en ze zou je best eens geheimpjes kunnen overbrieven die de hertogin haar in het volste vertrouwen verteld heeft. Pétronille heeft trouwens óóit gezegd, dat ze heel wat dingen weet die een normaal mens de stuipen op het lijf zouden jagen. Maar volgens haar kun je niet jarenlang met zo'n vrome dame omgaan, die bovendien nog zulke extatische visioenen heeft, zonder ook een heleboel verschrikkelijke geheimen met haar te delen.
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    Cantor was plotseling met zijn gitaarspel opgehouden. Hij spitste zijn oren. 'Wat is dat voor een herrie?'
  


  
    Vanuit de richting van het fort drong opgewonden hondengeblaf tot hen door. Hij liep naar de deur. 'Het zijn de honden van Terre-Neuve. Waar zitten die achteraan?'
  


  
    Het steeds luider wordende geblaf leek op dat van een meute jachthonden die hun prooi op het spoor waren.
  


  
    'Ze hebben de honden losgelaten!'
  


  
    Twee kolossale jachthonden kwamen de heuvel afrennen. Een donkere bol rende voor hen uit.
  


  
    'Wolverine!'
  


  
    Cantor zette zijn gitaar weg en snelde zijn beschermeling te hulp. Wolverine rende naar zijn meester toe, die hem zou beschermen, maar de snelheid van het dier werd nog overtroffen door de gigantische sprongen van zijn achtervolgers. De drie beesten kwamen in een stofwolk op het kleine pleintje van het gehucht tot stilstand. Wolverine draaide zich plotseling om. Hij ontblootte zijn scherpe tanden, klaar om zijn achtervolgers naar de keel te springen. Een grote veelvraat kan gemakkelijk een eland, een lynx of een bergleeuw aan, maar deze keer had Wolverine twee tegenstanders tegelijk te doen. Terwijl de eerste zich ertoe bepaalde luidkeels, maar op een afstandje, te blijven blaffen, besprong de tweede Wolverine van achteren en beet hem in de rug. Wolverine draaide zich om en reet met zijn scherpe tanden de ander zijn buik open. Op dat moment sprong de andere hond op hem toe. Maar Cantor kwam tussenbeide. Met getrokken jachtmes sprong hij tussen de hond en de gewonde veelvraat. De hond viel met opengereten keel op de grond.
  


  
    Dat alles had zich in slechts een paar sekonden afgespeeld, in een wolk van opstuivend stof, gemengd met rondspattend bloed, onder het geluid van angstaanjagend geblaf, gegrom en gerochel dat nog overstemd werd door de hoge kreten van de Dochters des Konings en hun begeleidster. Als bij toverslag vormde er zich onmiddellijk een kring van toeschouwers rond de dieren en Cantor. Alle inwoners van Tidmagouche hadden zich ineens verzameld rond de plaats van het drama. De bretonse vissers en hun kapitein, een paar Indianen, enkele oudere Acadiërs, Nicolas Parys met zijn gevolg van konkubines en bedienden, woudlopers en landjonkers. Ze keken naar de honden die bezig waren hun laatste adem uit te blazen en naar Wolverine, die, al was hij zelf dan ook gewond, nog steeds met vurige ogen de kring rond keek, om de eerste de beste die het ook maar zou wagen in de buurt te komen naar de keel te vliegen. Cantor stond naast Wolverine, het mes in de hand.
  


  
    Er heerste een gespannen stilte. Toen kwam de oude Parys naar voren en deed een paar passen in de richting van Cantor. 'Je hebt mijn honden gedood, jongeman', zei hij op een toon die weinig goeds voorspelde.
  


  
    'Ze vielen mijn veelvraat aan', antwoordde Cantor koel. 'Hebt U zelf niet gezegd, dat ze zo gevaarlijk waren, dat ze steeds aan de ketting gehouden moesten worden? Wie heeft ze dan losgemaakt? U... of zij?' voegde hij daaraan toe, terwijl hij met zijn bebloede mes in de richting van Ambroisine wees.
  


  
    Op het gezicht van de hertogin lag precies die uitdrukking die men zou verwachten op het gelaat van een welopgevoede adellijke dame, die met een dergelijk weerzinwekkend schouwspel gekonfronteerd wordt. Ondanks haar koelbloedigheid leek de aanval van Cantor haar even uit haar evenwicht gebracht te hebben. Ze wierp hem een blik vol haat toe.
  


  
    Onmiddellijk daarop herstelde ze zich weer en op haar gezicht verscheen haar gewone, zachte, serene, bijna kinderlijke uitdrukking, die je het gevoel gaf haar in bescherming te moeten nemen.
  


  
    'Maar wat bezielt hem toch?' riep ze verschrikt. 'Dat kind is gek'.
  


  
    'Houdt U nu onderhand eens op mij als kind te behandelen, antwoordde Cantor woedend. Voor u bestaan er helemaal geen kinderen... Alleen maar mannen, om Uw lusten te bevredigen. Ik zal hier eens, waar iedereen bij staat, een boekje open doen over Uw schandelijke gedrag...'
  


  
    'Ja, hij is gek', riep er iemand.
  


  
    Angélique legde haar hand bezwerend op de arm van haar zoon. 'Kalm toch, Cantor', zei ze zacht tegen hem. 'Het is nog niet zover'. Ze had het angstige gevoel, dat niemand van de aanwezigen en zeker geen van de mannen, bereid zou zijn om dergelijke beschuldigingen aan het adres van de hertogin van Maudribourg aan te horen. Ze waren allemaal nog in het stadium, waarin alles wat de hertogin ook deed, hen fascineerde en waarin zij hen een bijna blinde eerbied inboezemde.
  


  
    Cantor's woorden deden een storm van woedende protesten losbarsten. 'Ja, hij is gek, die knaap!'
  


  
    'Ik zal je wel eens afleren, nog ooit zoiets te zeggen, snotneus die je bent', zei de kapitein van de Faouët, terwijl hij dreigend een stap naar voren deed. 'Kom maar op, ik lust je', zei Cantor, die zijn woudlopersmes op de kapitein richtte. 'Dan ben je voor mij niet méér, dan het derde ondier dat ik vandaag met plezier afmaak, al ben ik dan volgens jou nog zo'n snotneus.'
  


  
    De bretonse vissers, verontwaardigd als ze waren over de toon waarop Cantor hun kapitein van repliek diende, dromden nu rond hun kapitein samen. 'Kijk uit, kapitein', zeiden ze. 'Die knaap is gevaarlijk. Pas maar op, hij heeft een veel te mooi gezicht voor een normale vent. Het is misschien wel...'
  


  
    '...een aartsengel' zei de beminnelijke stem van Ambroisine en in de stilte die op haar woorden volgde, voegde ze daaraan toe: 'Maar het is een aartsengel die de duivel verdedigt'. Ze wees daarbij op Wolverine, die nog steeds aan Cantors voeten lag. Met zijn scherpe witte tanden in zijn halfopen bek, zijn geschonden vacht, zijn rechtopstaande, zachtjes op en neer bewegende staart, maakte het dier op de toeschouwers inderdaad de indruk regelrecht uit de hel te komen.
  


  
    'Is dat niet het gezicht van de duivel?' herhaalde Ambroisine terwijl ze huiverde van angst, of net deed alsof.
  


  
    Het effekt van deze door de hertogin op zulk een overtuigende toon uitgesproken woorden bleef niet uit. Dat onbekende beest herinnerde hem aan de waterspuwers op de daken van de gotische kathedralen in het oude Europa, waar ze van kindsbeen vertrouwd' mee waren geweest. En waren die waterspuwers niet steeds de afbeelding van de duivel in persoon geweest? De duivel die ook in hun missalen voorkwam als een zwart, harig beest met scherpe klauwen en een staart? Hoe het ook zij, Wolverine boezemde deze simpele zielen een heilige angst in. Daarnaast stonden Cantor en zijn moeder. Hij in zijn jeugdige woede nog knapper als anders; zij met haar engelachtige schoonheid. De botsing tussen de duivelse indruk die Wolverine op hen maakte en de schoonheid van Angélique en haar zoon, bracht een spanning in hen te weeg, die in niets anders dan in de gewelddadige acties tot ontlading kon komen.
  


  
    'Dat dier moet afgemaakt worden!'
  


  
    'Het lijkt de duivel zelf wel!'
  


  
    'Zelfs de Indianen zeggen, dat er een vloek rust op dat beest!' Even kreeg Angélique de indruk, dat deze met messen, stokken en stenen gewapende menigte zich op haar en haar zoon zouden storten om zich van Wolverine meester te maken en hem daarna af te slachten.
  


  
    De vastberaden houding van Cantor, haar eigen optreden (ze had inmiddels haar pistool getrokken), alsmede die van de mannen die met haar mee waren gekomen, en nu achter haar stonden: de gebroeders Défour, Barssempuy, de oudste zoon van Marcelline, de twee mannen van de Rochellais, en niet op de laatste plaats Piksarett met zijn speer, weerhielden de hysterische bevolking er op het laatste moment van hun snode plannen uit te voeren. Toen nam Ville-d'Avray het woord. 'Beste mannen, windt u niet zo op. Ik weet ook wel, dat jullie nogal kort aangebonden zijn omdat de zomer bijna voorbij is, maar daarom hoef je elkaar nog niet af te maken om een paar honden en een wezel. Vergeet niet, dat ik de Gouverneur van Acadië ben en ik zal in de gebieden die onder mijn jurisprudentie vallen geen enkele vorm van geweld tolereren. Als ik aan Quebec een rapport uitbreng over hetgeen hier vandaag voorgevallen is, dan riskeert de aanstoker van deze herrie volgens de wet minstens een boete van duizend pond, een gevangenisstraf of misschien zelfs wel de galg.'
  


  
    'Als U al de kans krijgt om dit aan Quebec te rapporteren', onderbrak een jonge Acadiër, die de schoonzoon van Parys bleek te zijn. 'U bent uw schip al kwijt en U hebt ook al een groot deel van de buit van Uw rooftochten verloren. Ik geloof niet, dat U Uw leven op spel zou willen zetten voor een wezel, zoals U dat zegt. De veelvraat is het gevaarlijkste dier uit het hele woud, hij vernielt alle vallen. Zelfs de Indianen zeggen, dat die beesten behekst zijn'.
  


  
    'Het is toevallig toch niet omdat dat beest van hem is, dat U probeert een wit voetje bij die knappe jongeman daar te halen?' onderbrak de bretonse kapitein smalend. Hij wilde nog meer zeggen, maar hield gelijk weer op onder de ijskoude blik van de gouverneur. 'Pas maar op, ik kan heel erg ongemakkelijk zijn!'
  


  
    'Daar heeft hij gelijk in', zei een van de gebroeders Défour, 'daar kunnen wij van meepraten. In ieder geval hebben jullie, Bretonners, hier helemaal niets mee te maken. Jullie zijn vreemdelingen hier en jullie hebben al helemaal niets te maken met ONZE meningsverschillen met ONZE gouverneur, of met de beesten in ONZE bossen, of met ONS, de Acadiërs die hier geboren en getogen zijn. Laat ik jullie een goede raad geven: verdwijn hier zo snel als je kunt en laat ons onze eigen boontjes maar doppen. Anders zouden we jullie wel eens uit ONZE viswateren kunnen verjagen en dan kunnen jullie wel fluiten naar je kabeljauw. En wat jullie betreft', zei hij tegen de Kust' Acadiërs, als jullie persé willen, dat het er hier heet aan toegaat, dan kan dat gebeuren, maar het zal hier dan wel heter worden dan met die beroerde houtskool van jullie, vol met zwavel, waar jullie op de markt in Tantamare tien keer meer voor durven vragen dan de prijs waarvoor wij hem verkopen'.
  


  
    'Wat bedoel je daarmee?' vroeg de schoonzoon van Nicolas Parys, die met gebalde vuisten naar voren kwam.
  


  
    'En nou is het welletje', bulderde de markies de Ville-d'Avray. 'Ik heb gezegd, dat ik hier geen ruzie wil en jullie zullen me gehoorzamen, iedereen gaat weer gewoon aan zijn werk. Het incident is hiermee gesloten. En wat jou betreft, Gontran,' zei hij tegen de schoonzoon van Parys die hem beledigd had, 'ik zal er voor zorgen, dat je alle zakken van je jas binnenste buiten moet keren, als je de volgende keer je onbetaalde belastingen komt betalen.'
  


  
    Dan draaide hij zich om naar Amédée Défour, gaf hem een vriendschappelijke klap op de schouder en zei: 'Je hebt je werkelijk fantastisch gedragen, kerel. De omstandigheden vandaag waren dan, wel niet zo gelukkig, maar zo zie je maar weer, in de nood leert men zijn vrienden kennen'.
  


  
    Tevreden glimlachend keek hij toe, hoe de menigte zich verspreidde. Cantor had zich over de gewonde Wolverine gebogen en een paar bedienden sleepten zonder veel te zeggen de beide dode honden weg. Er blonk een traan in de ogen van de markies. 'Het optreden van Amédée heeft me goed gedaan', zei hij tegen Angélique. 'Wie zou ooit gedacht hebben, dat die dikke bruut me met zoveel vuur zou verdedigen?'
  


  
    Aah...Acadië. Wat is dit toch een mooi land. Het leven is goed.
  


  
    .
  


  
    'Arme Wolverine, wat hebben ze je toch toegetakeld,' zei Cantor terwijl hij de wonden van zijn lievelingsbeest verzorgde. Ze zeggen, dat je een duivel bent, jij onschuldig beest. Het zijn zelf duivels, de mensen daarbuiten'. Zo filosofeerde hij, terwijl hij op z'n knieën voor het vuur zat, waarvoor hij Wolverine geïnstalleerd had. Het dier had veel bloed verloren, maar gelukkig waren het slechts oppervlakkige wonden die snel zouden genezen. Hij luisterde hoe Cantor tegen hem sprak en keek hem aandachtig aan. 'Ja, jij begrijpt het', zei Cantor, terwijl hij Wolverine streelde. 'Jij weet wat slechtheid en waanzin is. Misschien zou ik er destijds beter aan gedaan hebben je in de bossen te laten in plaats van je mee te nemen naar de mensen'.
  


  
    'In de bossen zou hij ook omgekomen zijn', merkte Angélique op, getroffen door de bitterheid in de stem van haar zoon. 'Weet je nog, dat hij toen je hem vond, nog te jong was om te overleven? Wat kon je anders doen, dan hem mee te nemen en voor hem te zorgen? De mens kan soms de onverbiddelijke wetten van de natuur korrigeren'. 'De wetten van de natuur zijn rechtvaardig', protesteerde Cantor. 'Maar ook hard. Je veelvraat weet dat, hij is veel liever bij jou, onder de mensen, dan dat hij in de bossen, ver van zijn moeder, zou zijn omgekomen.'
  


  
    Cantor keek nadenkend naar het grote behaarde beest. 'Dus zou dat je lot zijn geweest, dat me je heeft mee laten nemen naar de mensen' vroeg Cantor, Wolverine diep in de ogen kijkend. 'Welke rol moet jij hier dan onder de mensen spelen? Want een veelvraat is niet zomaar een beest zoals alle anderen en het is waar dat er een bijzondere geest in je huist, die maakt dat de Indianen je zo haten en waarvoor ze zo bang zijn. De woudlopers zeggen, dat de veelvraat, wat intelligentie betreft, het dichtst bij de mensen staat.
  


  
    Een veelvraat zal de slechtste mens herkennen, en hem op alle mogelijke manieren het leven zuur maken. Perrot heeft me verteld, dat er ooit een bandiet was, die zijn toevlucht in de bossen zocht. Hij had het wijfje van een veelvraat gedood en het dier was de man gaan haten. Hij beet al zijn emmers en pannen kapot. En wat te doen zonder emmer of drinkkroes, 's winters in de bossen, als je zelfs niet een beetje sneeuw boven het vuur kon laten smelten? De veelvraat maakte de man het leven zo ondragelijk dat hij terug naar de bewoonde wereld moest vluchten. Hij was er bijna gek van geworden en zei dat een onzichtbare duivel hem op de hielen zat.'
  


  
    'Dat neemt overigens niet weg, dat Piksarett weg is', zei Angélique. 'Hij zei dat hij naar Uniacké terug moest, maar misschien zit die geschiedenis met Wolverine hem dwars. Zou hij wel terugkomen?'
  


  
    'Als hij verstandig is, komt hij zo snel mogelijk terug', zei Ville-d'Avray. De Indianen zijn alleen maar bang van de veelvraat, omdat hij al hun vallen en strikken kapot maakt, zonder zich zelf ooit te laten vangen. Het gebied dat door een veelvraat beheerst wordt, wordt onleefbaar voor de Indianen, zodat ze wei ergens anders heen moeten verhuizen. Dan zeggen ze dat dat gebied vervloekt is en dat er een duivel over waakt. Maar Piksarett komt wel terug'...
  


  
    Door hun gesprek vergaten ze de ergste zorgen. De nacht bracht een soort van wapenstilstand. Door zich in het huisje op te sluiten en de wacht te verdelen tussen de mannen van Ville-d'Avray en die van Angélique, kon men tot aan de volgende morgen toch nog van een betrekkelijke kalmte genieten. Maar door het drama met Marie-la-Douce, het incident met Cantor en zijn veelvraat dat bijna verkeerd was afgelopen, waren ze zo opgewonden, dat ze helemaal geen slaap voelden. Daarom gooiden ze nog wat hout op het vuur en bleven samen nog wat zitten napraten.
  


  
    Tijdens dit gesprek, toonde Angélique aan de markies een met een geborduurd leeuwtje versierde zakdoek die ze ooit in de bagage van de hertogin gevonden had. De markies bevestigde haar, dat dat het wapen van de Maudribourgs was. Hij nam een kleine loupe uit de zak van zijn vest om het borduurwerk nauwkeuriger te bekijken. 'Dat moet het werk zijn van een Vlaamse kantkloster', zei hij. 'De markiezin heeft hetzelfde leeuwtje op de kraag van haar mantel'. 'Ja, nu herinner ik me het', zei Angélique, 'ik heb het al eens ooit eerder gezien, maar ik heb er toen verder geen aandacht aan geschonken. Dan zou ze dus naar Gouldsboro terug zijn gekomen in een mantel met het wapen van de Maudribourgs erop. Dan kan ze dus niet beweren, dat ze die mantel van een onbekende kapitein heeft gekregen. In ieder geval is nu alles duidelijk. Het zijn dus wel degelijk haar handlangers op de eilanden, waar ze heengaat om haar orders te geven.'
  


  
    Ze was helemaal opgewonden door haar ontdekking. Ze had nu de draad te pakken en alles begon nu een beetje in elkaar te passen: het schip met de oranje vlag, daarna Ambroisine die op de Licorne uit Europa aankwam, die het schip verliet voordat het schipbreuk leed, die daarna als een armzalig slachtoffer van diezelfde schipbreuk in Gouldsboro verscheen en die al haar bezittingen verloren zou hebben. Dat laatste was natuurlijk alleen maar om de mensen nog meer om de tuin te leiden en om alle verdenkingen in slaap te sussen. Angélique was er ook zeker van, dat er een verband bestond tussen het zegel van de Maudribourgs en de tekening op het briefje uit de jas van de strandrover. Het leken allemaal stukjes van één grote legpuzzel... maar ze pasten nog lang niet allemaal in elkaar en er ontbraken er nog zoveel...
  


  
    Bassempuy en Cantor wilden gelijk de hele zaak in vuur en vlam zetten en al die schurken, met dat gevaarlijke, duivelse vrouwmens aan het hoofd, van kant maken. Angélique en Ville-d'Avray gaven er de voorkeur aan een afwachtende, quasi-onverschillige houding aan te nemen, die Hun vijanden mogelijk om de tuin zou leiden. Elke gewonnen dag bracht hen weer dichter bij de terugkeer van de comte de Peyrac.
  


  
    'Maar waarom komt hij dan niet terug?' vroeg Cantor keer op keer. 'Waarom laat hij ons zo in de steek?'
  


  
    'Hij weet zelfs niet dat we hier zijn', antwoordde Angélique daarop. 'Dat is ook mijn eigen fout. Ik kan nooit op de plaats blijven, waar hij denkt dat ik ben. Ik kan begrijpen, dat hij daar soms wanhopig van wordt, al doe ik nog zo mijn best om mijn leven te betreuren.'
  


  
    Haar leven hier, in de buurt van deze duivelse vrouw die beweerde Jeoffrey verleid te hebben, leek haar de moeilijkste beproeving die ze ooit had moeten doorstaan. Ze werd er geestelijk door aangetast en soms was ze finaal overstuur. Dan was ze doodsbang en dacht dat alles nu verloren was. Dat 'zij' de sterkste was van hun tweeën en dat 'ze', na Jeoffrey verleid te hebben, ook Cantor nog zou doden. Jeoffrey, die niet wist, dat ze niet meer in Gouldsboro was en haar nooit meer terug zou vinden...Honorine zou zonder ouders achterblijven... En Florimond? Hoe had ze hem in godsnaam ooit de woeste en gevaarlijke wildernis in kunnen laten trekken, zonder te begrijpen, dat ze hem nooit meer terug zou zien? Het geschreeuw van een uil klonk in de nacht, sinister en ironisch. Alles was verloren... haar restte niets dan de nederlaag en de dood.
  


  
    Het was zondag. Ze wachtten nu al drie dagen.
  


  
    Ze moest laten zien, dat ze het nog niet opgaven en tegelijkertijd iets ondernemen om te voorkomen, dat er een onhoudbare situatie zou ontstaan. Angélique en de heren, hoe gering in aantal ook, mochten zich niet laten intimideren en moesten zo lang mógelijk stand proberen te houden tegenover de vijandige menigte, de verdachtmakingen en de angst van de massa, die zo handig door de hertogin gevoed werd, die met al haar giftige charmes over .hen regeerde als een vorstin.
  


  
    Vergezeld van Ville-d'Avray, gingen ze met z'n allen naar de mis. Ook de twee mannen van de Rochellais gingen mee. Ze waren wel protestant, maar wisten zich bijzonder goed aan te passen als dat nodig was.
  


  
    Alleen Cantor bleef thuis. Hij was bang, dat iemand de gewonde Wolverine zou komen afmaken, als hij hem alleen thuis liet. Angélique liet hem beloven zich kalm te houden.
  


  
    De mis duurde twee uur en de hele bevolking van de negorij nam eraan deel. Niemand scheen last te hebben van de lange preek van de franciscaner monnik die steeds maar herhaalde, dat je de Heilige Maagd en alle andere bretonse kalenderheiligen moest aanroepen als de duivel het je te lastig maakte. Vooral als het de boze luchtgeesten waren, die je schip net de verkeerde kant opbliezen.
  


  
    'De preek duurde wel erg lang', zei Ville-d'Avray, nadat de gelovigen naar huis gegaan waren. 'Maar in ieder geval zijn die ruwe zeebonken zo zacht als lammetjes geworden... De rest trouwens ook... misschien hebben ze allemaal een slecht geweten. Trouwens, in de haven is er ook het een en ander aan de hand. Er schijnen een paar deserteurs te zijn. Een jonge matroos is al twee dagen spoorloos. De kapitein is hels en heeft de aalmoezenier gezegd zijn manschappen tot orde te roepen. Hij laat zich zelf trouwens ook al vangen in de strikken van de hertogin. Nou ja, dat is zijn zorg. Weet hij dan niet dat die ouwe Parys er al over praat met haar te trouwen?'
  


  
    'U hebt toch het een en ander gestudeerd,' zei Angélique tegen de markies. 'Kunt u iemands karakter lezen uit zijn handschrift? Ik heb al een tijd een dokument, dat ik graag eens aan U zou laten zien? Ville-d'Avray erkende dat hij inderdaad ook grafologie gestudeerd had en zodra ze thuis waren, gaf Angélique hem het papier dat ze in de jas van de strandrover gevonden had. De markies verschoot van kleur toen hij het handschrift zag. 'Waar hebt U dit vandaan?' vroeg hij. 'Ik heb het uit de zak van een jas gehaald', antwoordde ze. 'Maar van wie dan...?'
  


  
    'Wat is er aan de hand?' vroeg Angélique ongerust. 'Dat lijkt wel het handschrift van Satan zelf!'
  


  
    'Van Satan? Heeft er dan ooit iemand het handschrift van Satan zelf gezien?'. 'Jazeker, er bestaan meer exemplaren van. Het meest opmerkelijke, en autentieke, dateert uit de vorige eeuw, uit het proces tegen doctor Faustus. Het is een dokument, dat door Satan zelf gedikteerd werd. Alle geleerden zijn het erover eens, dat het alle kenmerken van de Geest van het Kwaad vertoont.
  


  
    Meestal tekent Satan met de naam van één van zijn zeven opperduivels. Bij Faustus gebruikte hij de naam Asmodée. En hier...?
  


  
    Hij bekeek aandachtig de bijna onleesbare handtekening, waarvan Angélique gedacht had, dat het een of ander mythisch dier voor stelde.
  


  
    'Bélial', stamelde hij ontzet. 'Wie is Bélial?' vroeg ze. 'Bélial is een van de zeven prinsen der duisternis. Hij heeft een beeldschoon uiterlijk, maar hij is de aktiefste medewerker van Lucifer. Hij is zo mooi, dat je haast niet kunt geloven, dat het een duivel is. Hij vertegenwoordigt de lichamelijke aantrekkingskracht, de erotiek, maar hij is ook de Verwoester van al het goede en schone in de Mens. Hij geniet de twijfelachtige reputatie de meest perverse van alle demonen te zijn. Tegelijkertijd is hij ook een van de allersterksten: hij staat aan het hoofd van tachtig legioenen van de duivels, dat zijn er zo ongeveer een half miljoen...'. Ville-d'Avray schudde peinzend het hoofd.
  


  
    'Tachtig legioenen...?. En moeten wij daartegen vechten? Denkt u overigens, dat deze handtekening van hem is?'
  


  
    'Nee, het lijkt me eerder de handtekening van een vrouw te zijn.'
  


  
    'Bélialith', fluisterde Angélique ontzet.
  


  
    Er volgde een lange stilte. Ville-d'Avray strekte zich weer in zijn hangmat uit en gaapte.
  


  
    'Waarom hebt U Uw schip 'Asmodée' genoemd?', wilde Angélique weten. 'Och, dat was zo maar een idee. Asmodée is de opzichter van alle goktenten in de hel, hij verleidde Eva in het Aardse Paradijs, met andere woorden: hij is de slang. Toch beviel hij me wel, die Asmodée. Ik houd er wel van grapjes met en over demonen te maken... Uiteindelijk zijn het toch maar een stelletje arme duivels... En er is niemand die hen beklaagt. De theologen die hen ervan beschuldigen de aanstokers van alle kwaad te zijn vergissen zich. Het is de kombinatie van het Kwaad en de Mens die tot zulke rampzalige gevolgen leidt'.
  


  
    'U zegt daar wel heel erg diepzinnige dingen', merkte Angélique op. Ville-d'Avray bloosde lichtelijk.
  


  
    'Och, ja. Ik heb destijds niet alleen theologie, maar ook demonologie gestudeerd. Een van mijn ooms was bisschop en wilde mij al zijn inkomsten legéren. Om hem een plezier te doen heb ik me een tijdje in dat soort studies verdiept, maar ik had toch ook geen zin om me tot één terrein te beperken, en daarom heb ik afgezien van de toch niet geringe ambtelijke inkomsten van mijn geliefde oom. Toch houd ik er wel van om er af en toe met verstandige mensen over te praten. Als we ooit samen in Quebec zijn, zal ik U aan broeder Luc voorstellen, die meer van tarokkaarten afweet, dan wie dan ook. En ook aan Madame Castel-Morgeat. Ze weet meer van theologie af dan menige abt. En aan Madame Airreboust, als ze tenminste haar retraite-oord in Montréal verlaat. Dat doet ze overigens alleen maar voor mij: zelfs niet voor haar echtgenoot, die toch beter verdient, want hij is een aardige man. Het is trouwens ook een goede vriend van mij. Maar ik geloof dat U hem al kent: hij heeft U al eens een keer bezocht, van de winter, in fort Wapassou... Nog zo een die U het hoofd op hol hebt gebracht, net als Loménic-Chambord, trouwens... En nu laat U zich ontmoedigen door de gedachte dat U het tegen tachtig legioenen duivels, inklusief hun opperduivel moet opnemen? Kom aan, Angélique, dat moet voor jou toch een peuleschilletje zijn... '
  


  
    'Maar waarom kijk je me nu zo vreemd aan, allerliefste vriendin?'
  


  
    'Zijn we nu niet alle twee bezig ons gezonde verstand te verliezen?' fluisterde Angélique...
  


  
    'Wat ik niet begrijp,' zei Angélique tegen Pétronille Damourt die tegenover haar bij de schouw zat, 'dat is waarom Madame de Maudribourg niet U, maar Marie-la-Douce heeft meegenomen in de sloep. Natuurlijk wist ze niet, dat de Licorne schipbreuk zou lijden, maar als ze U meegenomen had, had U al die verschrikkelijke beproevingen niet hoeven doorstaan.'
  


  
    'Ja, dat vraag ik me ook iedere keer weer af, zei de gouvernante. Ze had tenslotte Angélique's voorstel aangenomen om de medicijnen te proberen die Angélique haar tegen haar maagpijn had aanbevolen en was naar het huisje gekomen... Angélique vond dat Pétronille Damourt veel veranderd was. Zie leek in korte tijd wel jaren ouder geworden te zijn. Haar handen trilden. Haar grote bleke ogen keken starend voor zich uit en op haar gezicht lag een vage glimlach. Angélique begreep, dat het geen zin zou hebben haar exacte vragen te stellen. Alles op het spel zettend, was ze gaan praten alsof ze volledig op de hoogte was van hetgeen er in het hoofd van de gouvernante rondspookte en het leek of haar opmerkingen een echo vonden in het verwarde brein van de oude vrouw. 'U hebt gelijk, Madame. Het is beslist geen lolletje om te verdrinken. Het water was zo koud en het kwam overal tegelijk binnen, door je ogen, door je oren, je neus en je mond. En het hield maar niet op. Mijn hart kan daar niet meer tegen.' Ze rilde...
  


  
    Angélique probeerdé haar terug te laten komen op de gebeurtenis, waarvan ze wist, dat de oude vrouw haar hersens erover pijnigde. 'U had met haar in de sloep moeten gaan', zei ze. 'Ik vraag me trouwens af, waarom ze U dat niet gevraagd heeft.'
  


  
    'Dat is omdat ik haar broer niet mag', zei Pétronille. Angélique's hart sloeg een slag over, maar ze hield juist op tijd de vraag in die op haar lippen brandde. Zonder iets te zeggen, gaf ze de vrouw nog een kop kruidenthee. Pétronille dronk er een paar slokken van, maar het was duidelijk, dat haar geest ergens anders was. 'Ik had anders zo gehoopt, dat we, door naar Amerika te gaan, van die kerel verlost zou worden. Maar nee, hij wachtte hier al op haar. Hij had de bark gestuurd om haar te komen halen. Ik had het haar nog zo gezegd en kapitein Simon ook. Dat is veel te gevaarlijk met die hoge zee en die rotsen, had hij haar gezegd. Maar daar trok zij zich niets van aan. Als haar broer haar roept, is ze voor geen reden vatbaar. Af en toe moet ze hem zien... Ik heb dat nog nooit begrepen. Iedereen is bang van hem met zijn magere kop en zijn koude vissenogen. Ik weet niet wat ze in hem ziet. Trouwens, hij hoeft maar in de buurt te zijn om ons ongeluk aan te brengen... We hebben schipbreuk geleden en er zijn een heleboel mensen verdronken...'.
  


  
    'Waarom wachtte hij op haar in de Franse Baai?' De scherpe toon in Angélique's stem scheen Pétronille uit haar alleenspraak wakker te schudden. Angélique begreep meteen, dat ze een vergissing begaan had. De gouvernante keek haar wantrouwend aan. 'Wat zit ik hier toch te praten', zei ze. 'U laat me allerhande onzin uitkramen.' Ze scheen plotseling verlamd te zijn van angst. 'Ze had me nog zo verboden met U te spreken', zei ze nog.
  


  
    'Zal ze U nu doden?' vroeg Angélique. 'Nee, hoor...' zei Pétronille met iets van trots in haar stem. Marie-la-Douce had op dezelfde manier gereageerd. 'U weet dus, dat 'ze' in staat is iemand te doden of te laten doden?' Pétronille Damourt begon te beven. Angélique probeerde haar te laten inzien dat ze medeplichtig was aan de misdadige praktijken van haar Meesteres, waarvan ze op de hoogte moest zijn, maar tevergeefs. Ze kon geen woord meer uit haar krijgen en haar evenmin laten bevestigen, dat het schip dat ze gezien hadden aan Ambroisine's broer toebehoorde. Ze wist niets, absoluut niets, zei ze klappertandend van angst. Het enige dat ze nog wél wist, was dat 'ze' haar zouden doden, zodra ze het ook maar zou wagen één voet buiten dit huis te zetten. Ze leek vastbesloten er bij te blijven.
  


  
    'Daar zitten we dan mooi mee opgescheept', mopperde Cantor, toen Angélique hem en Ville-d'Avray op de hoogte bracht van de toestand. 'We kunnen haar toch niet buitensmijten; ze is bang vermoord te worden. Alles bij elkaar werd het een veelbewogen nacht. Pétronille zat aan haar stoel gekluisterd te zuchten, te kreunen en te huilen. Bovendien werd haar maagpijn weer erger, waardoor ook haar angst weer toenam. Tenslotte herinnerde ze zich, dat ze in haar tasje een medicijn had, dat altijd probaat had gewerkt bij dit soort aanvallen. Angélique gaf het haar, Pétronille dommelde erop in en tenslotte konden,ze toch nog van een welverdiende rust gaan genieten.
  


  
    's Morgens leek Pétronille weer een stuk opgeknapt te zijn. Tijdens de maaltijd probeerden allen haar ervan te overtuigen, dat het maar het beste was, als ze deed alsof er niets aan de hand was en gewoon naar de Dochters des Konings terugkeerde. Dat was de beste manier om geen achterdocht te wekken en bovendien zou de comte de Peyrac spoedig hier zijn, waardoor alles weer in orde zou komen. Plotseling verscheen echter de hertogin de Maudribourg op de drempel. Ze kwam schijnbaar net terug van de mis. 'Ik kom eens horen hoe het er mee is, Damourt', zei ze. Toen ze de hertogin zag, begon de gouvernante over al haar leden te beven, haar gezicht werd asgrauw en vertoonde een uitdrukking van panische angst. 'Wat heb je toch?' vroeg Ambroisine met welgespeelde verbazing in haar stem. 'Het lijkt wel of je bang van me bent'
  


  
    'Heb ik U niet altijd goed verzorgd, Madame?' vroeg de oude vrouw bevend, terwijl een deerniswekkend glimlachje om haar lippen verscheen, 'alsof U mijn eigen kind was, niet waar?'. Ambroisine keek de anderen verrast aan. 'Wat heeft ze toch? Het lijkt wel of ze haar verstand heeft verloren...' mompelde ze. 'Ik heb trouwens gemerkt, dat ze wel meer zo raar deed, de laatste tijd... Maak je nu niet zo van streek, Pétronille', zei ze. 'Je bent wat moe, maar dat komt wel weer goed, we zullen extra goed voor je zorgen. Heb je je medicijnen niet bij je?'. Uit het tasje van de gouvernante haalde ze het pillendoosje, waaruit Angélique haar ook al wat gegeven had. Ze deed twee pilletjes in de kop die op tafel stond en goot er water bij. 'Drink dit maar op, dat zal je goed doen'. 'Ja, Madame', stamelde Pétronille, maar haar handen beefden zo, dat ze het drankje over haar keurslijfje morste. Ambroisine hielp haar en zo slaagde de oude vrouw erin, met veel geslobber, de inhoud naar binnen te werken.
  


  
    'Wat een ellende', verzuchtte de hertogin. 'Het lijkt wel of al die misère haar geest heeft aangetast. Eigenlijk is ze ook veel te oud om dat alles te doorstaan. Ik heb haar nog zo afgeraden met ons naar Amerika te gaan, maar ze wilde me onder geen voorwaarde alleen laten.'
  


  
    Ineens kreunde Pétronille van de pijn. 'Oh... ik geloof dat ik dood ga', kreunde ze. De tranen sprongen haar in de ogen en Angélique schoot verschrikt toe. 'Kom, Pétronille, ik zal je helpen'. Ze nam haar mee naar het kleine zijkamertje, waar ze op een rustbank zou kunnen liggen, totdat de aanval over was.
  


  
    'Waar haalt U de moed vandaan haar zo te helpen?' vroeg de hertogin aan Angélique. 'U bent werkelijk te goed. Ik zou dat absoluut niet kunnen, een mens zo te zien aftakelen, wat een verschrikking... '
  


  
    'Ze vermoordt me,' kreunde Pétronille Damourt, terwijl Angélique haar, niet zonder moeite, op de rustbank hielp, 'ze vermoordt me, zoals ze de hertog vermoord heeft en de abt en Clara en Thérése en de abdis en al die anderen. Ik heb haar gezegd, dat het slecht was wat ze deed, maar ze lachte alleen maar. Ze lacht altijd, als ze anderen ziet sterven. En nu is het mijn beurt. Nu ga ik dood en zal zij erom lachen. God moge me mijn zonden vergeven...'. Angélique, die zich door deze nachtmerrie-achtige alleenspraak al even beroerd voelde als de zieke zelf, trachtte haar te kalmeren. 'Blijf hier maar liggen, totdat je je een beetje beter voelt', zei ze. 'Ondertussen zal ik de hertogin ervan proberen te overtuigen, dat je een besmettelijke ziekte hebt en dat het beter is dat je nog even hier blijft. Houdt moed, en laat haar vooral niet merken, hoe bang je bent.'
  


  
    Ambroisine, nog steeds even verleidelijk als anders, troonde als een vorstin te midden van haar onderdanen in de woonkamer. Ville-d'Avray sprak met haar over de Dauphiné, waar de hertogin vandaan kwam en over koetjes en kalfjes. De markies was weer helemaal op zijn gemak. Misschien zelfs een beetje té, vond Angélique. Hij babbelde er met Ambroisine luchtig op los, maar ondanks deze schijnbare ontspannen atmosfeer kreeg Angélique de indruk, dat -juist doordat de hertogin erbij was - alles een sinistere bijbedoeling kreeg en dat alles wat gezegd werd en gebeurde iets onwerkelijks en angstaanjagends had.
  


  
    
      'Waar blijft Pétronille toch?' merkte Cantor ineens op, die tot dan toe het stilzwijgen bewaard had. 'Dat is waar', zei Ville-d'Avray op zijn met goud ingelegde horloge kijkend. 'We praten nu al meer dan een uur en ze is nog niet terug.'
    


    
      'Ik ga wel even kijken', zei Angélique en haastte zich naar het zijkamertje, voordat Ambroisine ook maar een beweging kon maken. De anderen, gedwongen door een vreemd en angstig voorgevoel, volgden haar.
    


    
      In het kamertje, temidden van haar braaksel, lag Pétronille Damourt uitgestrekt. Ze was dood. Haar huid had een loodgrijze teint aangenomen en vertoonde overal zwarte vlekken....
    


    
      'Afgrijselijk...' zei de markies van Ville-d'Avray, terwijl hij een kanten zakdoekje naar zijn neus bracht. Verstijfd van ontzetting, aarzelde Angélique zich te realiseren wat er gebeurd was. 'Ze' heeft haar zojuist, voor onze eigen ogen vergiftigd, hier, aan onze eigen tafel, toen ze zo behulpzaam haar medicijn klaarmaakte. Ze heeft haar het vergif laten opdrinken terwijl we erbij waren...' Onzeker richtte ze haar blik op Ambroisine. Ze kon niet geloven, dat de hertogin zoiets had durven doen. Maar toch meende ze rond de lippen van de hertogin een vage glimlach te zien. Een glimlach die iets triomfantelijks had, iets uitdagends, maar vooral iets duivels...
    


    
      'Het wordt tijd dat vader terugkomt,' zei Cantor ongerust, 'anders worden we allemaal nog vermoord. Wat is dit toch vooreen nachtmerrie, ik houd het niet meer uit'. 'Cantor, kom eens hier, zei zijn moeder, terwijl ze haar armen naar hem uitstrekte. Hij kwam naast haar zitten en legde zijn hoofd op haar schouder. 'Je moet je vader gaan opzoeken,' zei ze, 'waar hij ook is. Vraag hem zo snel mogelijk hierheen te komen, voor het te laat is'. 'Dat is nog niet zo eenvoudig', mopperde Cantor bitter. 'Er komen maar weinig schepen hier in de baai. De Rochellais kan op zijn vroegst over twee weken pas hier zijn. Als ik ook maar een notedopje had, dan zou ik tenminste Terre-Neuve nog kunnen bereiken en ik zou heel de golf kunnen uitkammen, maar we hebben hier helemaal niets.'
    


    
      'Angélique, haar zoon en de markies de Ville-d'Avray zaten met nog een paar getrouwen rond het vuur. In de loop van de dag hadden ze het stoffelijk overschot van Pétronille Damourt begraven. De begrafenis had werkelijk geen uitstel kunnen lijden. Het was alsof het lichaam van de oude vrouw nu reeds in staat van ontbinding verkeerde. Het gif zou daar wel niet vreemd aan zijn geweest. Daarom hadden ze haastig een graf gedolven, een gebed gepreveld, het lichaam in de kuil gelegd, er een beschermend zandheuveltje over opgeworpen en er een ruw houten kruis opgeplaatst.
    


    
      De Dochters des Konings hadden de begrafenis stom van ontzetting en bleek van angst bijgewoond. De Bretonse vissers fluisterden, dat er een kwade geest over de nederzetting moest rondwaren en de Acadiërs en indianen vreesden een pokken- of pestepidemie. De sfeer van vijandigheid en achterdocht die zich vooral sinds het incident met de veelvraat tegen de nieuw-aangekomenen richtte, was nog verscherpt.
    


    
      'Toch moet je vertrekken', herhaalde Angélique tegen haar zoon. Ze voelde dat op dit moment het leven van Cantor het meest bedreigd was. 'Als je niet over zee kunt gaan, dan over land en probeer ergens een punt, of een haven te vinden, waar je je kunt inschepen'. 'Denk je nu echt, dat U dat zo maar kan', antwoordde Cantor. 'Als de handlangers van Ambroisine in de bossen rondzwerven, dan kom ik daar nooit doorheen.' Toen hij uit de bossen terug kwam, had Piksarett hen namelijk verteld dat hij twee zeilschepen had gezien, die in een naburige kreek verborgen lagen. Onder de bemanningsleden had hij enkele gezichten herkend van de strandrovers die ze in de Franse Baai ook al waren tegengekomen. Op de vraag van Angélique of Cantor zonder gevaar door de bossen zou kunnen gaan, schudde Piksarett ontkennend het hoofd. 'De geest heeft me gewaarschuwd,' zei Piksarett langzaam, 'maar wanneer het om blanken gaat kun je niet al te zeer op je inwendige stem vertrouwen. Ik heb tegen Uniacké gezegd, dat hij nog geduld moet hebben, dat hij voorlopig geen blanken kan scalperen, zonder dat dat als een direkte oorlogsverklaring wordt uitgelegd. Zolang ze niets anders doen dan alkohol aan de Indianen te verkopen om hen hun vrouwen af te troggelen en pek smelten op het strand om hun schepen op te kalefateren, kunnen we ze niet aanvallen. We moeten dus afwachten'.
    


    
      'Afpachten...' riep Cantor ongeduldig uit. Hij sprong overeind. 'Ik ga haar vermoorden', riep hij strijdlustig. 'Dat is beter, dan dat ze ons van kant maakt!'. Angélique kwam haastig tussenbeide. 'Kalmeer toch een beetje', zei ze. 'Denk nu eens goed na: als de hertogin vandaag een onnatuurlijke dood sterft, dan zijn we morgen zelf aan de beurt. Eerst moet de waarheid aan het licht komen. De straf komt dan vanzelf...'
    


    
      'Je moeder heeft gelijk, jongen,' zei Ville-d'Avray, 'het is beter dat jij vertrekt. Jij loopt op het moment het meeste gevaar, want je bent het kwetsbaarste van ons allen. Maar we moeten eerst een boot zien te vinden... '
    


    
      Angélique wilde bij de Bretonse vissers gaan kijken of ze daar geen boot konden vinden waarmee Cantor er vandoor kon gaan. Ze zocht kapitein Marieu Aldouch op, in de hoop hem te vermurwen, stelde hem voor zijn zieke zoon te verzorgen. Maar de kapitein toonde zich uiterst vijandig en achterdochtig en Angélique kon niets van hem gedaan krijgen...
    


    
      Tegen de avond van de zesde dag kwam de hemel hen te hulp in dé vorm van een bark met een groot vierkant zeil die op de rede voor anker ging. De opvarenden waren klaarblijkelijk van plan hun zoetwatervoorraad aan te vullen. De mensen van Tidmagouche riepen hen toe weer op te krassen, dat ze niet op vreemdelingen gesteld waren en dat ze zouden schieten als de boot nog dichterbij zou komen. De schipper in de sloep trok zich daar echter niets van aan. 'Ik moet de eerste kust in de wereld nog zien waar ze me ervan weerhouden aan land te gaan' brulde hij terug en tot haar stomme verbazing herkende Angélique de stentorstem van Aristide Beaumarchand. 'Achteruit, jullie ongelikte beren, of ik jaag jullie hersens vol lood'. Met een pistool in elke hand stapte hij 'op het strand, gevolgd door Julienne en Thimothy, het negerjongetje.
    


    
      De kapitein scheen niet bijzonder verrast te zijn Angélique hier weer te zien. 'Blij u weer eens te ontmoeten, Madame... Is de 'Sans Peur' hier nog niet binnengelopen?'. 'De 'Sans Peur'? Nee... Maar zijn jullie toevallig hier?'
    


    
      'Ja en nee... Ik wist toevallig dat Monsieur de Peyrac had afgesproken de 'Sans Peur' hier in het begin van de herfst te ontmoeten en Hyacinthe Boulanger heeft nog wat spul van me dat ik zou willen overnemen'.
    


    
      'Komt die dan ook?' vroeg ze. 'Weet ik niet, dat hangt van de winden in de Caraïbische Zee af. Maar nu ze niet hier zijn, trek ik weer aan mijn stutten. Dié inboorlingen hier schijnen helemaal niet op bezoekers gesteld te zijn'. 'Die? Dat zijn echte bandieten. Als ik U was zou ik Uw sloep maar niet onbewaakt achterlaten', raadde Angélique hem aan. 'Ben maar niet bang', antwoordde Beaumarchand, 'daar wordt wel voor gezorgd,' en hij wees op Mister Willoagby, de beer, die grommend voor op de sloep zat.
    


    
      'We hebben het op een akkoordje gegooid met die ketter uit Connecticut', vertelde de ex-piraat, terwijl zijn hulpjes de vaten met bronwater vulden. 'We zitten tegenwoordig in de kustvaart. Hij verkoopt zijn waar en ik de mijne. We hebben van de zomer beste zaken gedaan in heel Nova-Scotia, maar hier is er geen barst te doen. Die lui hier weten niet eens wat rum is. Ze kennen enkel hun eigen graanjenever die je ingewanden uit je lijf brandt. Eigenlijk had ik hier wel in de buurt willen blijven totdat Hyacinthe komt opdagen. Maar het stinkt hier te hard, om nog maar niet te praten over de troep die ze hier met hun kabeljauw maken; Ik kan maar beter weer afnokken'.
    


    
      'En Monsieur de Peyrac?', vroeg Julienne aan Angélique. 'Ik wacht hier al een hele tijd op hem, maar hij zal zo lang niet meer wegblijven'. 'Voor u moet het ook geen lolletje zijn om hier te leven', beklaagde Julienne Angélique. 'Dat is inderdaad verschrikkelijk. Om heel eerlijk te zijn, was ik erg blij dat jullie hier kwamen Opdagen'. 'Hoe zo dan?' Aristide keek Angélique wantrouwig aan. Dat zou dan wel de allereerste keer zijn, dat ze hem of Julienne zoiets zeiden. 'Ja', zei Angélique, 'we hebben ons hier in een val laten lokken en we kunnen zelf geen hulp halen. U zou Cantor voor ons moe ten meenemen'. Vlug bracht ze Beaumarchand op de hoogte. Hoe sinds het begin van de zomer mensen met slechte bedoelingen, misschien wel gesteund door regeringen die hen wilden beletten zich in dit deel van Amerika te vestigen, probeerden hen op alle mogelijke manieren het leven zuur te maken en tenslotte het ook op hun leven voorzien hadden. De hertogin de Maudribourg scheen min of meer hun duivelse chef te zijn. Julienne verbleekte, toen ze hoorde dat de 'Weldoenster' in deze kontreien verblijf hield. 'Zullen we dat vervloekte wijf dan nooit kwijtraken?', zuchtte ze. 'Die sloerie, dat hoerenkind, die moordenares... '
    


    
      'Alles bij elkaar ziet het er hier niet zo prettig uit', zei Openbuik. 'En U, Madame, moeten wij U dan hier alleen achter laten? Ik heb toch nog bepaalde verplichtingen jegens U. Uiteindelijk hebt U toch ook nog eens ooit mijn buik weer dichtgenaaid'. 'Redt Cantor en stuur mijn echtgenoot naar me toe om me te helpen. Dan zult U Uw schuld tegenover mij ruimschoots betaald hebben,' antwoordde Angélique...
    


    
      Cantors vertrek werd in alle stilte voorbereid. Toen het moment gekomen was, stormde hij de heuvels af, op de hielen gevolgd door Wolverine. De sloep maakte zich reeds los van het strand. Ten afscheid strooide Aristide Beaumarchand een hele rits veelkleurige vloeken uit over de stomverbaasde menigte. Cantor rende dwars tussen de mensen door, smeet Wolverine in de sloep en klom er daarna, geholpen door Julienne en Elie Kempton, zelf in. 'Tot wederziens, beste mensen', brulde de stem van de piraat, terwijl de sloep met zijn gemengde inhoud zich in de opkomende mist verwijderde.
    


    
      Niemand dacht er nog aan om hem achterna te gaan...
    

  


  
    
  


  Hoofdstuk 16


  
    
  


  
    Zeven dagen waren er voorbijgegaan. Marie-la-Douce was dood, Pétronille ook. Cantor was met Wolverine gevlucht. De dagen leken eindeloos. Toen barstte het drama los. Als een donderslag bij heldere hemel Angélique was alleen thuis. Ville-d'Avray was naar Nicolas Parys om een praatje te maken. Opeens stond Ambroisine op de drempel. Ze liep op de hangmat van de markies toe en strekte zich er behaaglijk in uit. 'U hebt wel erg veel meegemaakt deze laatste dagen', zei ze met haar honingzoete stem. 'Ik moet toegeven, dat U me te vlug bent afgeweest. De mooie aartsengel is gevlogen. Maar ik heb nog andere pijlen op mijn boog.' Angélique was voor de tafel gaan zitten waarop ze haar kapspiegel had neergezet. De wetenschap dat Cantor buiten gevaar was had haar veel rustiger gemaakt. De onverwachte komst van Ambroisine bracht haar dan ook nauwelijks van haar stuk. Ze maakte haar haar los en begon het te borstelen. 'Waar wacht U op?' vroeg de hertogin met haar allerliefste stem. 'Denkt U hem nog terug te kunnen winnen, Uw comte de Peyrac? Dan kent U hem slecht. Trouwens, in Gouldsboro zijn er heel wat dingen gebeurd, waar U niet eens weet van hebt. Ik had bijna medelijden met U. Ik vond het zo triest, dat U zo het slachtoffer van de omstandigheden werd. Uiteindelijk komen we allebei uit de Poitou en we zijn alle twee van adel. Zoiets schept toch een band, is het niet?'
  


  
    'Doe nu maar niet zo moeilijk', onderbrak Angélique haar droogjes. 'Ik weet allang dat U helemaal niet uit Poitou komt en over uw adellijke afkomst zou ik er ook maar het stilzwijgen toe doen als ik U was.' De pijlen die Angélique's vrouwelijke intuïtie verschaft had, misten hun doel niet... De hertogin reageerde heftig. 'Wat insinueert U daar?' riep ze uit, terwijl ze zich half in de hangmat oprichtte. 'Hoe weet U dat...? Zeker van die bastaard van een Ville-d'Avray? '. 'Wat heeft Ville-d'Avray daarmee te maken?' vroeg Angélique, bevend bij de gedachte dat de markies Ambroisines volgende slachtoffer zou worden en dat ze - ongewild - haar aandacht op hem gevestigd had. 'Ik zal U alles vertellen: op een dag, toen U koorts had, sprak U over Uw vader, de priester. Het feit door een geestelijke verwekt te zijn heeft voor ons, katholieken, nooit als adelbrief gegolden. Dat U in Dauphiné geboren bent, weet ik van Pétronille Damourt.' Het was een leugentje om bestwil, de gouvernante had er toch niets meer bij te verliezen.
  


  
    'Dat oude kreng...' siste Ambroisine tussen haar tanden. 'Ik heb er goed aan gedaan...'
  


  
    'Haar te vermoorden', vulde Angélique aan, die rustig doorging met het kammen van haar haar.
  


  
    Ambroisine bleef lang stil. Van tussen haar half gesloten oogleden keek ze Angélique onderzoekend aan. 'Ik heb van het begin aan al geweten, dat U geen gemakkelijke tegenstandster zou zijn. U ziet er zo zachtaardig en goed uit, maar U bent taai en onberekenbaar. Wat is toch het geheim van Uw charme? Volgens mij moet Eva in het paradijs op U geleken hebben'.
  


  
    'Dat hebben er al meer gezegd', zei Angélique. De tanden van de hertogin blikkerden als die van een wolvin die op het punt stond haar prooi te bespringen. Na een korte stilte vroeg ze aan Angélique: 'Vertel me eens, wat is er toch tussen U en de comte de Peyrac?' Angélique keek haar verrast aan. 'Wat er tussen hem en mij bestaat, kunnen mensen van uw soort toch niet begrijpen.'
  


  
    'En wat voor soort bedoelt U daar dan wel mee?'
  


  
    'De bezetenen', snauwde Angélique, die er schoon genoeg van begon te krijgen. Ambroisine lachte spottend, maar in haar lachen klonk ook een zekere trots door...
  


  
    'In mijn koorts heb ik allerlei monsters en demonen gezien die mij bespiedden. Een demon met ogen in zijn billen, een ander met een ganzenbek. Ik kende al hun namen, maar ze joegen me een afgrijselijke angst aan... Toen ik ontwaakte, stond U beiden voor mijn bed. Ik voelde, dat HIJ brandde van verlangen om U mee te nemen en van U te houden, dat U niets liever zou doen dan hem onmiddellijk te volgen. Het was zo wreed van U mij daar alleen achter te laten, als een aangespoeld stuk brandhout. Toen U weg ging, heb ik geschreeuwd, als een verdoemde wiens ziel brandde in de hel...'
  


  
    'Geschreeuwd? Dat herinner ik me. Ik ben nog teruggekomen om te vragen wat dat was, maar Delphine en Marie-la-Douce beweerden allebei niets gehoord te hebben,'
  


  
    'Wat dacht U dan? Dat mijn meisjes geen komedie konden spelen? Daarvoor heb ik mijn pupillen te goed opgevoed. Ze zouden zelfs tegen de koning liegen als ze me daar een plezier mee konden doen. Maar ze beefden omdat ze mijn orders niet hadden uitgevoerd. Had ik hen niet bevolen U koste wat kost de hele nacht aan mijn bed te houden? Ik wilde niet, dat HIJ U meenam...Maar ze hebben gefaald...'
  


  
    Ze knarsetandde. 'Iedere keer weer opnieuw liet U mijn plannen mislukken. Zelfs het lot speelde U in de kaart, zoals toen Madame Carrére de koffie opdronk die ik U ingeschonken had. Het leek wel of U ze geroepen had... O, Gouldsboro... wat was daar toch aan de hand. Wat ik ook ondernam, door U was alles gedoemd te mislukken'... Intussen was Angélique opgehouden met het kammen van haar haar, ze luisterde aandachtig toe... Ambroisine vervolgde dromerig: 'Ik herinner me...in het begin...ik zag hoeveel U van zoveel dingen hield. Ik wist niet hoe ik uw aandacht moest trekken. U hield van uw vrienden, van Abigaël en zelfs van dit land...Maar mij zag U niet. Ik heb de zee leren haten, de vogels die overvlogen...En u hield van HEM. Ik wist zeker, dat ik Hem eens van U af zou nemen. Ik wilde niet eens weten wat er tussen U tweeën bestond'. De haat klonk steeds sterker in haar stem door...'Ik heb de zee leren haten, omdat U zo van haar hield en de vogels, omdat U ze zo mooi vond als ze met duizenden tegelijk overvliegend de hemel verduisterden. O, waarom hield U toch zoveel van al die dingen, maar niet van mij?... Die dag heb ik gezworen U allebei te gronde te richtten, uw zielen te verdoemen...'
  


  
    De wraakzucht die uit haar stem klonk, liet een koude huivering door Angélique's lichaam gaan. Als ze zo praat, dacht Angélique, dan moet ze toch wel erg zeker zijn van haar overwinning. Waar heeft ze die duivelse macht toch vandaan? Ze had een dergelijke vervloeking al eens ooit meer horen uitspreken, destijds door Madame Montespan, maar nu was het nog erger... hier werd gesproken over de verdoemenis van hun zielen... Wie anders kon zoiets zeggen, dan iemand die door de duivel zelf bezeten was? Angélique begon bang te worden. Ze deed haar uiterste best om haar hand, die de kam vasthield, stil te houden. Ze moest zich tot het uiterste beheersen om die duivelin tegenover haar niet naar de keel te vliegen en te wurgen, of op zijn minst een klap in haar gezicht te geven. 'Al zou zoiets in deze situatie nog zo gerechtvaardigd zijn,' zei een stem in haar binnenste, 'het zou je duur komen te staan en ook hem en je kinderen. Het enige wat je kunt doen, is kalm te blijven. Dat is je enige kans, als er al een is...' Langzaam begon Angélique haar haar weer te borstelen. Dan schudde ze het uit op haar schouders. Ambroisine keek zwijgend toe.
  


  
    Het begon donker te worden. Angélique stond op, pakte een kandelaar van de schoorsteen, stak de kaars aan en zette de kandelaar naast de spiegel op de tafel. De spiegel toonde haar gezicht, half in het duister gehuld. Tot haar verwondering zag Angélique hoe jong haar gezicht er nog uitzag, ondanks de vermoeide trekken... Ze hoorde Ambroisine zeggen: 'Al die mensen die U zo dierbaar zijn: Abigaël en haar kinderen, die stinkende Indianen die U zo lieten lachen, de gewonden die U verzorgde, alsof U hun eigen moeder w j, uw kat, en zelfs uw beer, wat ben ik toch jaloers op hen geweest. Ik was zelfs jaloers op die oude Miss Pidgeon die U ging troosten toen die idioot van een Partridge omgekomen was...'
  


  
    'Hebt U die dan ook al gedood?' vroeg Angélique ontzet. 'Ik? Hoe kom je daar nu bij?' De hertogin zette grote ogen op en zag er bijzonder onschuldig uit. 'Herinnert U zich dan niet meer dat merkwaardige gevecht met Louis-Paul de Vernon?'
  


  
    De jezuïet heeft U ontmaskerd. Daarom moest hij sterven. Maar hoe hebt U dat aangelegd zonder al te veel argwaan te wekken? Je kunt toch een jezuïet niet zo maar doden?...' Peinzend ging Angélique verder: 'U hebt dus het gerucht onder de Engelsen laten verspreiden dat ze aanvankelijk naar Canada wórden afgevoerd. U wist ook dat er maar heel weinig voor nodig was om de predikant zo gevaarlijk te maken als een wild zwijn... Dus toch...'
  


  
    Ambroisine leek met Angélique's kommentaar nogal ingenomen te zijn. 'Handig van me, vindt U niet?'. Wéér voelde Angélique de behoefte om de hertogin op het gezicht te timmeren, maar tegelijkertijd besefte ze maar al te goed, dat ze, als ze zich niet inhield, het risiko liep alle grenzen van voorzichtigheid te overschrijden... Om zich een houding te geven, begon ze wat in haar tas te rommelen. Ambroisine kwam achter haar staan en gluurde over haar schouders heen in de tas. Toen ze de loden knots zag, die Angélique van de door Piksarett op het strand gedode man afgenomen had, riep ze: 'Hoe komt U daaraan?'
  


  
    'Ooit van iemand in Parijs gekregen', zei Angélique kortaf.
  


  
    'Dat is niet waar!'
  


  
    'En waarom zou dat niet waar zijn?'
  


  
    Angéliques ogen schoten vuur. 'Wat hebt U in vredesnaam te maken met het wapen van een strandrover, beste Madame de Maudribourg. Wat vindt U daar dan zo interessant aan? Hoe kunt U weten, dat ik dat wapen alleen maar kan hebben van een van die miserabele strandrovers die schipbreukelingen doden in de Franse Baai? Of bent U het misschien die hen daartoe de orders geeft? Bent U. dan misschien hun geheime chef?... Belialith!
  


  
    Angélique had de hertogin bij de polsen gegrepen en beet haar toe: 'Ik zal U laten arresteren, U bij de Inquisitie aangeven. Ze zullen U in de gevangenis gooien en U op de place de Grève als heks verbranden... '
  


  
    Ze liet Ambroisine zo pardoes los, dat deze achteruit struikelde en half tegen de hangmat aanviel. Daar bleef ze haar pijnlijke polsen wrijven. 'U hebt me pijn gedaan', zei ze op huilende toon. De afdruk van mijn armbanden staan in mijn vlees.'
  


  
    'Ik zou U net zo lief een mes in het hart gestoken hebben,' antwoordde Angélique, 'maar die dag komt nog wel, let op mijn woorden...' Ambroisine keek haar verwonderd aan. Dan liet ze zich in de hangmat vallen en lag daar te kronkelen en allerlei onverstaanbare kreten uit te stoten, waarvan de betekenis slechts geleidelijk aan tot Angélique doordrong.
  


  
    'O, Satan, mijn meester,' kreunde ze, 'waarom hebt u me toch gevraagd me met deze vrouw te meten? Ze is zo wreed. Waarom staat U toe, dat er zulke wezens op aarde blijven leven?' Ze riep Satan aan, bad hem haar te helpen in deze ongelijke strijd tegen deze vrouw met haar engelachtig, mooie gezicht, die bovendien nog 'Angélique' heette ook. Ze vloekte en gilde, tierde en schreeuwde, bad Bélial haar te helpen in de ongelijke strijd... Tenslotte stootte ze nog een lange, wanhopige kreet uit, waarna ze als verstijfd roerloos in de hangmat bleef liggen.
  


  
    Als Angélique er al niet lang van overtuigd was geweest dat deze vrouw van de duivel bezeten was, dan waren nu al haar twijfels wel in één klap weggevaagd. Het kon niet anders... deze vrouw had een verbond met de duivel gesloten. Ontzet had Angélique haar aangehoord, maar nu vroeg ze zich nog maar één ding af: 'Hoe raak ik haar zo gauw mogelijk kwijt?'. Ze was dan ook maar al te blij toen ze Ville-d'Avray hoorde terugkomen. Met zijn mooie kleren en zijn lachende gezicht leek hij wel de allerlaatste te zijn die in deze trieste omgeving thuishoorde, waar de duivel zojuist een bezoek had gebracht en waar hij misschien nog wel rondwaarde. Toen hij Ambroisine in zijn hangmat zag uitgestrekt, verdween zijn glimlach als bij toverslag van zijn gezicht. 'Ze heeft mijn hangmat in beslag genomen', pruilde hij als een verwend kind van wie men zijn liefste speelgoed heeft afgenomen. Vlug bracht Angélique de markies op de hoogte van wat er zich in het huisje had afgespeeld en waarom Ambroisine daar zo in zijn hangmat lag. Toen de markies het hele verhaal had aangehoord, was hij buiten zichzelf van woedé. 'Dat gaat te ver', zei hij. 'Dat loopt werkelijk de spuigaten uit. Ik denker nu toch ernstig over mijn gezag als gouverneur te gebruiken, om die heks te laten arresteren.' Toen haalde hij zijn schouders op, inziende, dat - voorlopig althans - dit plan weinig kans van slagen had. 'Helaas, we kunnen nog niets doen. De duivelin is ons te vlug afgeweest.' Hij liet zijn stem dalen en fluisterde tegen Angélique: 'Het dorp zit vol met verdachte figuren. Ik heb er zojuist met Nicolas Parys nog over gesproken. Hij zei, dat dat geen kabeljauwvissers waren; het waren volgens hem niet de mannen van Marieu Aldouch, maar die bandieten zouden, nog steeds volgens Nicolas Parys, afkomstig zijn van twee schepen die ergens in het zuiden, aan de andere kant van de kaap, voor anker liggen...' Ambroisine is bezig haar troepen in uitgangsstelling te brengen... De tachtig legioenen mompelde hij. Daarna vermande hij zich. 'Niets aan te doen. Als het moet zullen we vechten. Verder moeten we maar hopen, dat de comte de Peyrac spoedig hierheen komt. Daarin bestaat onze enige kans. We moeten het tot dan toe zien uit te houden. Dat neemt overigens niet weg, dat - als we eenmaal uit dit wespennet geraakt zijn -ik mijn beklag zal doen in Quebec. Als het moet, dan ga ik nog hogerop: ik schrijf naar Parijs. Die lui daar schijnen hun nieuw verworven kolonies zo'n beetje als een soort vergaarbak te beschouwen voor alle ongewenste figuren waar ze zelf geen raad mee weten. Alle gekken die te hoog geplaatst zijn om in Bicêtre in de boeien geslagen te worden, zoals ze dat met de gewone man zouden doen, worden simpelweg op transport gesteld. Als U denkt, dat het gewoon een kwestie van pech is, dat U hier aan het andere eind van de wereld een gekke hertogin ontmoet, dan vergist U zich schromelijk, mijn waarde. Dat is dan niets meer dan het gevolg van een zorgvuldig voorbereid plan, dat nauwgezet door de hoge ambtenaren des konings in Parijs wordt uitgevoerd... Het einde van de wereld, dat is precies de plaats, waar je al dat soort tuig kunt ontmoeten, waar van ze, noch in het klooster, noch aan het hof, noch in welke fatsoenlijke staat dan ook, weten wat ermee aan te vangen. Als ik dan denk aan alle ellende die de valse gifmengster me al heeft aangedaan... Mijn Asmodée, dat mooie schip, op de bodem van de oceaan. Mijn verjaardagsfeest helemaal bedorven. Alles bij elkaar is het een volkomen mislukt seizoen. En aan wie ligt dat? Aan een stelletje penrnelikkers, nog blinder als mollen, die daar in Parijs op de ministeries zitten, met hun ganzepen achter hun oor en daar dekreteren hoe de nieuwe kolonies bevolkt moeten worden. Ik zal daarover eens aan Monsieur Colbert schrijven. Ik ken hem goed. U trouwens ook, geloof ik. Colbert is een ijverig man, zeer geschikt voor zijn post. Maar ja, wat wil je, hij heeft het veel te druk en dan, al die vooraanstaande burgers, die de gunsten des Konings hebben verworven, er zijn zo van de kleine, maar o zo belangrijke details die hen volkomen ontgaan. Ze denken maar, dat ze - door achter een grote lessenaar te kruipen en er een massa papier vol te schrijven, de wereld kunnen regeren... '
  


  
    'Praat toch niet zo hard, ze kan ons misschien verstaan', waarschuwde Angélique hem. 'Wel nee, zie je dan niet dat ze in een coma ligt? Het is anders wel een laffe manier om de werkelijkheid te ontvluchten.' Hij nam zijn snuifdoos en snoof een paar keer, maar zelfs door zijn hevig genies werd Ambroisine niet wakker.
  


  
    'Een waanzinnige, een bezetene... een duivelse heks... Maar vergist U niet, vanavond heeft ze het spelletje van de grote bekentenissen gespeeld, heeft ze U verteld, dat ze bang van U was, dat ze voelde, dat U haar verslagen had... Ik denk dat dat alleen was om U wat zachter ten opzichte van haarzelf te stemmen. Laat U zich daardoor vooral niet om de tuin leiden... bij dat soort figuren weet je nooit goed waar je aan toe bent.
  


  
    Daarna ging hij op normale toon verder en zei tegen Angélique: 'Maar Madame, blijf daar toch niet zo zitten alsof U een wassen beeld was. Het wordt koud vanavond, kom hier dicht bij het vuur zitten en vertelt U me eens hoe U destijds Monsieur Colbert te grazen hebt gehad. Uiteindelijk zijn we toch bondgenoten, is het niet?'
  


  
    De hertogin de Maudribourg, die langzaam bij kwam uit haar lethargische slaap, overtrof Angélique en de markies dan ook vreedzaam babbelend over de cacaoprijzen op de wereldmarkt aan. 'Wilt U, dat ik U naar Uw woning begeleid, beste vriendin?' zei de markies allerhoffelijkst, toen Ambroisine uit zijn hangmat opstond. Maar Ambroisine wierp hem alleen een donkere blik toe, liep naar de deur en verdween in de nacht.
  


  
    Een waanzinnige...een bezetene...een duivelse heks...
  


  
    Door deze woorden achtervolgd schrok Angélique wakker uit een koortsachtige slaap. Een paar ogenblikken lang leek alles kalm en stil te zijn.
  


  
    Het was nacht. Overal was het stil. Slapende mannen lagen hun roes uit te snurken. Ergens op het strand zat een eenzame Indiaan bij zijn houtvuur en at met kleine hapjes van een sappige peer. De maan zwierf langs de hemel achter een gordijn van doorzichtige mist. Al haar angsten, al haar wantrouwen, het kwam Angélique zo idioot voor. Het kostte haar moeite zich te herinneren, dat er in een paar dagen tijd twee vrouwen het leven hadden gelaten en dat er nog steeds een voortdurende dreiging geboren in het moordzuchtige brein van een waanzinnig wezen over hen rondwaarde. Diep in de donkere nacht klonk een ritmisch, doordringend geluid: de trommen en schrille fluiten van de Indianen. 'Ze beginnen zich weer te bedrinken', had Ville-d'Avray gezegd. De bossen rondom hen zouden weldra weer bevolkt worden door dronken Indianen, die - betoverd door de magie van de alkohol, hun vuurwater, de waterheldere en brandende bron van hun dromen - zich verbonden voelden met hun onzichtbare geesten. Achter hen: de gevaarlijke wouden. Voor hen: de zich tot aan de door de nevels versluierde horizon uitstrekkende zee, van waaruit geen enkele hulp te verwachten was.
  


  
    En toch had diezelfde zee hen het schip van Aristide Beaumarchand gebracht. Het leek of de in de war gebrachte demonen, denkende dat hij één van hen was, het schip hadden doorgelaten. Die kapitein en zijn vreemde bemanning, op een schip dat nergens vandaan kwam. Die over de toppen van de golven zwierven onder het teken van handelswaar en de rum. Plotseling was het schip uit het niets komen opdagen en had zijn kapitein zich gemengd in de maar al te goed geregelde tragedie, zonder dat men wist uit welke coulissen ze waren opgedoken. Misschien waren ze alleen maar een teken, dat de allesomvattende macht van de Duivelin die hier heerste aan het verzwakken was onder de invloed van deze zwervers aan wier leven elke regelmaat ontbrak en die zonder enige skrupule dé zo zorgvuldig gedeelde kaarten door elkaar gooiden.
  


  
    Maar Cantor was ontsnapt. Hij zou zijn vader wel terug weten te vinden, zoals hij hem vroeger ook al eens teruggevonden had.
  


  
    Ambroisines kreten tijdens die echte of gehuichelde krisis hadden 'verraden, dat ze zich onzeker, misschien wel, verloren voelde. Bepaalde beelden verloren hun afschrikwekkendheid, zakten ineen als een luchtballon die door de speld van de menselijke naïviteit werd doorgeprikt. Half dromend, half wakend, zag Angélique, als het derde oog, een saffier in het voorhoofd van haar duivelse tegenstandster verschijnen. Ze reed op het mythische dier: de wrede, witte eenhoorn, die diep in de duistere wouden verscholen leeft.
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    De eenhoorn probeerde Angélique's huisje binnen te dringen. Hij stootte met zijn hoorn tegen de zoldering en de zonnestralen weerkaatsten op zijn manen van zuiver goud... Achter hem dook het lelijke gezicht van Job Simon op. 'Madame, ik vertouw U mijn eenhoorn toe. Ik ga er vandoor, maar ik kan hem niet meenemen. Daarom laat ik hem zolang onder Uw bescherming achter.' Liefdevol streek hij over de houten, vergulde manen van het boegbeeld van wat eens zijn trotse schip geweest was.
  


  
    'Gaat u dan weg?' vroeg Angélique. 'U komt er toch nooit door. Ze zitten overal in de bossen.' Job Simon vroeg niet eens over wie ze het had. 'O, ik kom er wel door,' zei hij, 'maar mijn eenhoorn moet ik hier achterlaten.'
  


  
    'U komt er niet doorheen,' herhaalde Angélique. 'Ze zal U door haar bandieten laten achtervolgen, door dezelfde bandieten die heel Uw bemanning om het leven gebracht hebben'. De oude Simon keek haar verschrikt aan, maar zei geen woord, draaide zich om en liep naar de deur.
  


  
    'Nog één woord, kapitein, voordat U Uw geheim meeneemt in het graf: U hebt toch altijd wel geweten, dat U zich niet ter hoogte van Québec bevond toen uw schip verging? Als ervaren navigator zou U zich nooit zo hebben kunnen vergissen. U wist toch dat U in de buurt van Gouldsboro zat?'
  


  
    'Daar hebben ze me voor betaald', zei hij toen zacht. Zijn lippen trilden en Angélique dacht even, dat hij nog meer zou vertellen, maar dan vermande hij zich en zonder verder een woord te zeggen vertrok hij.
  


  
    Even later kwamen Ville-d'Avray binnen. Hij was erg opgewonden en ging niet eens zitten. Het kamertje op en neer lopend zei hij: 'Nu weet ik alles, maar dan ook letterlijk alles. De oude Job Simon is me alles komen opbiechten. Ik zal U alles vertellen wat hij wist. Als we dat kombineren met hetgeen Monsieur Paturel ons al verteld heeft en met onze eigen vermoedens over de kennissen van Madame de Maudribourg en haar relaties met die schepen met strandrovers, dan lijkt me de zaak nu volkomen duidelijk te zijn. Zoals ik al dacht, is dit hele zaakje op .touw gezet op een van die Parijse ministeries, waar koninklijke ambtenaren hun tijd verdoen met het aansnijden van nieuwe ganzepennen. Job Simon was op zoek naar vracht voor zijn schip en is daarbij in een komplot verwikkeld geraakt dat vorig jaar in Parijs al bekonkeld werd om te trachten de individuele pogingen tot kolonisatie van Monsieur de Peyrac, uw echtgenoot, op de kusten die zij, en hier moet ik zeggen: terecht, beschouwen als toekomende aan de Franse Kroon, te laten mislukken... ja, ik weet wel wat U wilt zeggen: het verdrag van Breda, maar dat zijn maar kleinigheden en daarmee wens ik me nu niet in te laten... Het ging er dus om de indringers te ontmoedigen die zich aan de Franse Baai wilden vestigen en daarom heeft men besloten een gekombineerde aktie te voeren die ten doel had de een beetje al te ondernemende, al te zelfverzekerde, al te rijke, al te gevaarlijke indringers, kortom uw echtgenoot en zijn aanhang uit het gebied rond Gouldsboro te verdrijven. Bijgevolg verleent men dus allereerst koninklijke concessies aan kapitein de Gouden Baard, hem machtigende het gebied rond Gouldsboro voor zich, d.w.z. voor de Franse Kroon, op te eisen en tegelijkertijd de ketter die zich er al gevestigd heeft te verdrijven. Job Simon herinnert zich in dit verband ook de woorden van ene Lopez, die hij in de antichambre te Versailles ontmoette en die gezegd zou hebben: 'Als je die grote kapitein met de paarse vlek ziet, weet dan dat de vijand nabij is'. Daar in Versailles is hij ook tot de ontdekking gekomen wat het doel van hun gezamenlijke operatie was, namelijk een zekere Peyrac uit Maine te verdrijven.
  


  
    Tot zover de zuivere militaire kant van de operatie en die is dan nog vrij simpel van opzet. De Gouden Baard kan dus de gebieden rond Gouldsboro voor zich opeisen en in bezit nemen, maar men acht het daarbij niet uitgesloten, dat hij zelf ook het onderspit zal delven. Hetgeen trouwens ook gebeurde, want de paar 'armzalige ketters' waarvan men hem gesproken had, bleken uw hugenoten uit ꤨ" w:st="on">La Rochelle te zijn. Men vreesde ook, dat zelfs als Gouldsboro in de handen van de Gouden Baard zou vallen, dat nog niet voldoende zou zijn om de man die reeds zoveel invloed heeft in dat gebied voorgoed uit te schakelen. Vandaar dat men een tweede, aanvullend plan op stapel heeft gezet. Het beoogde niet zozeer Peyrac's materiële welstand teniet te doen, dan wel zijn morele kracht te breken. Volgens hun redenering zou een man wiens moreel gebroken is, niet meer in het gebied kunnen blijven waaraan hij zo gehecht geraakt is. Er doen zich dan verschillende mogelijkheden voor: hij gaat er vandoor, ofwel hij pleegt zelfmoord, ofwel hij laat zich doden, maar het resultaat blijft steeds hetzelfde: ze zouden dan die lastpost voorgoed kwijt zijn. En het schijnt dat onze mooie hertogin speciaal met de uitvoering van dit tweede plan belast was, waarin de psychologische oorlogsvoering zo'n belangrijke faktor speelt. Job Simon heeft me dat alles wel niet precies zo verteld, maar uit zijn ontboezemingen heb ik toch zo het een en ander kunnen konkluderen. Hijzelf was niet meer dan een onbelangrijke pion in een groot schaakspel waarvan hijzelf geen snars begreep. Zijn rol bestond er alleen in de aankomst van de 'weldoenster' hier ter plaatse, vergezeld van haar huwbare pupillen die onderweg waren naar Québec om zich daar van een passende echtgenoot te voorzien, een schijn van toevalligheid te verlenen, door op de rotsen bij Gouldsboro te pletter te slaan met zijn schip. De enige moeilijkheid was om Job Simon zijn eigenzinnigheid te laten vergeten en hem onder alle omstandigheden te laten zwijgen. Je weet, dat die Bretonners nu eenmaal stijfkoppige lieden zijn. Maar onze mooie hertogin heeft daarvoor zo haar eigen middeltjes, die we ondertussen allemaal wel kennen.
  


  
    Ik neem aan dat de Hertogin de Maudribourg voor de speciale missie werd uitverkoren om twee reden: haar missie zou een eenmalige gelegenheid zijn om haar zover weg te sturen, dat ze er in Parijs nooit geen last meer van zouden hebben, maar ook omdat ze een onmetelijk fortuin bezit, hoe ze daaraan gekomen is laat ik op het moment even buiten beschouwing en dat is ook belangrijk, want daarvan moest ze haar handlangers van een niet onaardige soldij voorzien.'
  


  
    Angélique besloot om de markies ook van de brief van Pater de Vernon op de hoogte te stellen, waaruit bleek dat er een zeker verband bestond tussen Pater d'Orgeval en de Hertogin de Maudribourg.
  


  
    'Maar dat verklaart alles,' zei Ville-d'Avray. 'Als hij haar biechtvader is, dan heeft hij haar natuurlijk hier naar toe gestuurd om penitentie te doen. Zou hij zich er rekenschap van gegeven hebben, hoeveel ellende zij hier zou kunnen veroorzaken? Of zou hij ondertussen ook tot de ontdekking zijn gekomen dat de zaak enigszins uit de hand gelopen is?... Maar wat ik in deze hele zaak absoluut onaanvaardbaar acht, dat is, dat al deze in pijen rondlopende figuren zich hier met de zaken in Acadië bemoeid hebben, zonder mij zelfs maar ervan op de hoogte te stellen...
  


  
    'Hoe het ook zij: de Gouden Baard is als eerste vertrokken. Nadat hij in het Caraïbische gebied heeft overwinterd, waar hij het nog met de Spanjaarden aan de stok heeft gehad, zet hij in de eerste dagen van het voorjaar koers naar Gouldsboro dat hij aanvalt, maar de aanval wordt afgeslagen. Hij trekt zich terug, maar blijft vastbesloten met de comte de Peyrac af te rekenen. Zodra de gelegenheid zich voordoet, neemt hij het hoofd van de Peyrac's huurlingen, Kurt Ritz, gevangen. Dan krijgt hij ineens met U te maken, want het toeval brengt U in de baai van Canso. Eerst had hij het alleen met de Peyrac té doen, de edelman en avonturier, die ter land en ter zee al heel wat invloed had verworven. Dan verschijnt er plotseling een vrouw aan zijn zijde. Een vrouw, die al even ongewoon is als de Peyrac zelf, die hem door haar kracht nog aanvult... Dat is teveel van het goede... Herinnert U zich nog: het tweede plan had tot doel de morele kracht van de Peyrac te breken. Dus van nu af aan worden de aanvallen gericht op zijn tere punt: zijn eigen vrouw. Het schip, of de schepen van Ambroisines handlangers zijn inmiddels aan de ingang van de Franse Baai verschenen. In Houssnock probeerde ze U door de Canadezen gevangen te laten nemen. Want als U in Québec gevangen zou zitten, of dood zou zijn, dan zou de comte de Peyrac er veel eerder toe bereid zijn de voorwaarden te aksepteren voor zijn overgave aan de Fransen... Maar u ontsnapt... Het toeval brengt U op het schip van de Gouden Baard. Pater de Vernon komt U ervan afhalen. Terugkomend uit New York had hij opdracht gekregen U in te rekenen. Wie gaf hem die opdracht? De hertogin de Maudribourg, of anders misschien degene die steeds al van achter de schermen aan de touwtjes van deze tragikomedie heeft getrokken? Wie weet?
  


  
    Wetende, dat U een belangrijke pion in het spel bent, ziet Pater de Vernon achter geen dringende redenen aanwezig om U uw vrijheid te ontnemen, laat staan U ter dood te brengen. Hij laat U gezond en wel naar Gouldsboro terugkeren...
  


  
    Ik moet eerlijk toegeven, dat vanaf dit punt in de geschiedenis ik niet precies weet hoe de zaken precies verlopen zijn. Het schijnt dat de mannen van het onbekende schip de Gouden Baard twistappel tussen U en Uw echtgenoot gebruikt hebben, hopende dat Uw aanhangers zich wederzijds zouden uitmoorden. Wat is er daarna allemaal gebeurd? Mijn beste vriendin, U zou me het best kunnen vertellen wat er zich daarna nog afgespeeld heeft.'
  


  
    'Neen', zei Angélique, 'dat zijn persoonlijke problemen en bovendien ben ik verschrikkelijk moe.'
  


  
    'U bent ook niet erg vriendelijk', klaagde Ville-d'Avray. 'Ik doe alle mogelijke moeite om dit hele verhaal uit te pluizen en dan weigert U me een paar kleine, onbelangrijke, zij het intieme details te vertellen.'
  


  
    'Ik beloof U, met de hand op het hart, dat ik U later alles haarfijn zal vertellen', zei Angélique. 'Zodra we in Québec zijn', stemde Angélique vermoeid toe. 'Maar voorlopig moet U er echt genoegen mee nemen, te weten dat uw veronderstellingen inderdaad juist zijn. Ze hadden er inderdaad op gerekend, dat we elkaar zouden doden. Denkt U, dat Ambroisine in de buurt was?'
  


  
    'Nee, dat niet, maar wel haar handlanger, de bandiet die het kommando voert over beide schepen. Het is overigens zeer goed mogelijk, dat hij alleen dit duivelse plan uitgebroed heeft. Hij is al net zo'n duivel als zij. Maar daarover zal ik U straks meer vertellen.'
  


  
    'Dat is toch die bleke man, is het niet? Ik heb hem één enkele keer gezien, toen hij me kwam zeggen, dat Monsieur de Peyrac op mij wachtte op het 'Île du Vieux Navire'. Het is vreemd. Ik was doodmoe, nadat ik de hele dag bij de gewonden had doorgebracht. Ik heb toen alleen maar gedacht: 'Mijn God, wat ziet die man bleek, het lijkt wel een dode.' Maar toch was ik niet bang van hem eri ik ben hem zonder enige angst gevolgd.
  


  
    . Angélique zag de hele scène weer voor zich. Ze volgde de man naar het eiland. Daar wachtte Colin op haar. Jeoffrey was door een anoniem briefje gewaarschuwd, dat zij er de hele nacht met haar 'minnaar' zou doorbrengen. Jeoffrey was dus ook naar het eiland gegaan, waar zij een hele nacht alleen met Colin samen was geweest. En hij had hen gadegeslagen, daardoor het slachtoffer wordend van een der onderdelen van het plan van hun tegenstanders.
  


  
    De markies wachtte zwijgend totdat Angélique hem haar geheimen zou toevertrouwen, maar ziende dat ze hem niets zou vertellen, vervolgde hij: 'Goed, ik zal niet aanhouden. U zult me dat allemaal wel vertellen als we eenmaal in Québec zijn. Laat ik me voorlopig beperken tot de konstatering dat de Gouden Baard, uw vijand zich tot gouverneur van Gouldsboro benoemd ziet en dat uw echtgenoot eigenaar van het gebied gebleven is. Dat was helemaal niet wat onze geachte samenzweerders bedoeld hadden... Dan doet de Licorne haar intrede in dit verhaal. Heeft Ambroisine van het begin af aan de bedoeling gehad om het schip, zijn bemanning en de meisjes die haar waren toevertrouwd op te offeren, of is ze pas tot dat besluit gekomen toen ze zag, dat ondanks alle inspanningen, noch de gewapende macht, noch de morele kracht van de comte de Peyrac onder de aanvallen van de bandieten geleden hadden? Ik durf erom te wedden, dat ze steeds de bedoeling heeft gehad al die misdaden te plegen, alleen al omdat ze de personen die ze niet in vertrouwen had kunnen nemen wel als ongewenste getuigen moest uitschakelen. Haar handlangers stonden met lantaarns aan de kust te wachten. Kapitein Simon, die nog nooit eerder hier in de buurt geweest was, meende de loodslichten te zien. Haar handlangers stuurden een sloep om haar van boord te halen, voordat het schip op de rotsen te pletter sloeg...'
  


  
    'Maar waarom heeft ze dan het kind van Jeanne Michaud willen redden?'
  


  
    'Komedie! Ze moest toch iedereen laten geloven dat ze een goed mens was? Een vrome, deugdzame vrouw, vol toewijding en zelfopoffering? Speelde ze niet fantastisch toneel op het moment dat ze als arme, berooide schipbreukelinge aan land kwam?'
  


  
    'O, dat zeker!'
  


  
    'Maar hoe sluw, geslepen en doortrapt gemeen als ze ook was, toch heeft haar vrouwelijke ijdelheid haar soms de voorzichtigheid uit het oog doen verliezen... Ze voegde zich bij haar handlangers en daar deed ze haar rode kousen aan, waarmee ze eerst de verwondering en later de verdenking van zo'n naïef meisje als Marie-la-Douce toch was wekte. Die wist als kamenierster immers precies, wat haar meesteres uit Frankrijk op de Licorne had meegenomen'...
  


  
    Een andere keer was het met de scharlakenrode zijde gevoerde mantel, waarover Angélique zich zo verwonderd had. En dan haar parfum... O ja, dat parfum. Welke vrouw komt er nu uit een schipbreuk te voorschijn met een perfect opgemaakt en geparfumeerd kapsel... 'Dat ik dat, als vrouw niet meteen in de gaten heb gehad', verweet Angélique nu zichzelf. En dan die dag dat Ambroisine, die haar kapsel altijd met grote zorg behandelde, dacht dat Angélique van haar parfum hield en haar gevraagd had: 'Houdt U van mijn parfum? Ik zal U er wat van geven, als U dat wilt', waarop Angélique doodonnozel gevraagd had: 'Uw parfum? Maar ik dacht, dat U de flakon bij de schipbreuk was kwijtgeraakt'.
  


  
    Angélique dacht ook aan Madame Carrére, die nadat ze de kleren van de hertogin gerepareerd had, herhaaldelijk had gezegd dat er iets aan de hand was met die vlekken en scheuren, dat het net was, alsof die er later expres in waren gemaakt... Alles bij elkaar waren het maar een paar kleine details, kleine onvolkomenheden in een anders zo magistraal opgezet schilderij. Maar toch zetten ze nu de slachtoffers van die duivelse plannen aan het denken en konden ze die plannen langzaam aan ontrafelen.
  


  
    Dan was daar ook nog de chef van de bende met de loden knotsen, de bleke man. 'Wie is hij eigenlijk? Pétronille had gezegd, dat het Ambroisines broer was'. 'Kapitein Simon heeft me verteld, dat het haar minnaar was. U weet, voor bloedschande draait ze haar hand niet om. Misschien is het de zoon van de een of andere priester, of anders van die voorname zwarte dame die in Frankrijk de Zwarte Magie bedrijft en bij wie de Duivel hem na een een heksensabbath verwekt heeft. Weet U trouwens, dat het zaad van de duivel ijskoud is? Dat moet voor zijn partner ook geen al te aangename gewaarwording zijn. Wat denkt U daarvan?... Waarom lacht U zo, mijn waarde vriendin?'
  


  
    'U stelt wel uiterst merkwaardige vragen,' zei ze, terwijl ze weer opnieuw in lachen uitbarstte.
  


  
    Het uur van de schemering was aangebroken. De wolken waren donker oranje-rood gekleurd. De stank van de drogende kabeljauw begon langzamerhand ondragelijk te worden...
  


  
    Maar van één ding was Angélique zeker: Ambroisine was niet meer dezelfde als vroeger. Het was alsof er een barst was gekomen in het ijskoude, stenen masker van haar duivelse tegenstandster.
  


  
    Ambroisine was nog niet zover van Angélique's huisje verwijderd, toen ze haar tegenstandster zo onbezorgd hoorde lachen. Zeker om een of andere opmerking van de markies. En ineens begon ze zich onzeker te voelen. Dat klopte toch helemaal niet? Angélique zou nu niet moeten weten waar ze zich moest verbergen van angst, nu dat de duivel zich in haar eigen huisje zo gemanifesteerd had. Zelfs toen hij zo duidelijk aanwezig was, tijdens haar aanval die haar zo vermoeid had, was Angélique gewoon doorgegaan met het kammen van haar haar, alsof er helemaal niets aan de hand was geweest. Wat was er dan fout gegaan? Begon Satan haar in de steek te laten? Waarom dan? O, waarom?
  


  
    Angélique werd geplaagd door een hardnekkige hoest, ze voelde zich koortsig en er lagen donkere kringen om haar ogen. 'U voelt zich beslist niet goed', merkte Ville-d'Avray op, toen hij op het punt stond haar te verlaten. 'Staat U met toe U te helpen uitkleden en U naar bed te brengen.' Maar Angélique wees zijn aanbod vriendelijk van de hand. Ze bedankte hem en zei dat het helemaal niets was. Ze zou vroeg naar bed gaan, een nacht goed slapen' en morgen zou ze weer helemaal in orde zijn. 'U doet er verkeerd aan mijn hulp af te wijzen', merkte Ville-d'Avray teleurgesteld op. 'Voor zieke vrienden kan ik een echte ziekenzuster zijn. Trouwens, mijn waarde Angélique, staat U me toe op te merken, dat U veel te onafhankelijk bent. Voor een vrouw bent U veel te zeker van Uzelf. Laat me dan tenminste een steen warm maken voor uw voeten'. Maar Angélique zei, dat ze heel best voor zichzelf kon zorgen.
  


  
    Toen de markies weg was gegaan, moest ze echter in zichzelf toegeven, dat hij gelijk had. Ze voelde zich gebroken en had alle moeite om zich uit te kleden en haar nachthemd aan te trekken. Ze had zelfs de kracht en de moed niet meer om een steen op het haardvuur warm te maken; zoals hij dat aangeboden had voor haar te doen. Met steenkoude voeten en een gloeiend heet gezicht probeerde ze in slaap te komen. Het bed was hard de deken zwaar. Ze stikte er bijna onder... Op een gegeven moment werd ze wakker. Ze wist niet of ze lang of kort geslapen had. Ze stond op om het venster te openen. Piksarett liep buiten de wacht, van tijd tot tijd afgelost door mannen van de gouverneur, door Barssempuy en Défour. Ze had niets te vrezen, maar het leek of geen enkele barrikade, geen enkele wacht voor deur haar kon beschermen tegen de dreiging die ze overal voelde. Ze wilde een kaars aansteken, maar de wind blies haar uit. Ze kon niet meer in slaap komen en ze kreeg het koud.
  


  
    Plotseling kreeg ze het gevoel of er iemand naar binnenkwam. Ze hoorde het zachte knarsen van de scharnieren van de deur en het ruisen van kledingstukken die langs elkaar bewogen. Haar hand schoot uit naar haar pistool dat onder haar hoofdkussen lag en ze drukte zich plat tegen de muur. Dan hoorde ze het zachte gerinkel van schelpjes en rook ze een bekende geur... Piksarett... Als de Indiaan het nodig oordeelde, om hier in haar eigen huisje over haar te komen waken, dan zou hij daar beslist wel goede redenen voor hebben. Merkwaardig genoeg gaf de aanwezigheid van de Indiaan, zo dicht bij haar, een geruststellend gevoel en kort daarop viel ze in slaap.
  


  
    Ze werd gewekt door een geluid als van een gevecht. Een zachte bons op de grond, alsof er een wild dier op de grond sprong. Het was nog lang geen morgen. Angélique kwam uit haar bed en maakte licht. Bij het schijnsel van de kaars zag ze, dat Piksarett iemand op de vloer in bedwang hield. 'Wie is dat?' vroeg ze. Ze lichtte bij en tot haar verbazing zag ze het gezicht van een jonge Bretonse matroos, waarvan ze dacht dat hij tot de bemanning van de kabeljauwvissers hoorde.
  


  
    'Wat doe je hier, bij mij in huis?'
  


  
    'Ik kom U om hulp vragen, Madame', zei de jongeman smekend. 'Waarom?'. 'Ik word achtervolgd', zei de jonge matroos die nu door Piksarett gedwongen op zijn knieën voor Angélique zat. 'Sinds vier dagen probeer ik nu al aan hen te ontsnappen, maar iedere keer opnieuw komen ze me op het spoor. Het is de bleke man die het allerergste is. Ik weet niet, wie 'ze' zijn, maar ze willen me doden.'
  


  
    'Waarom zouden ze je willen doden?'
  


  
    'Omdat... omdat ik heb gezien, wie het jonge meisje van de rotsen geduwd heeft. Maar hij heeft mij ook gezien. Sinds dat moment ziften ze achter me aan.' Angélique herinnerde zich nu, dat Ville-d'Avray haar erover gesproken had dat de matrozen van de kabeljauwvisser begonnen te deserteren en dat er een van hen al een paar dagen spoorloos verdwenen was. 'Je bent een van de bemanningsleden van de kabeljauwvisser, is het niet?'. 'Ja, Madame, ik moet de vis drogen. Ik ren de hele dag langs de staken waaraan de vis is opgehangen, om hem om te keren. Maar de laatste dagen waren de meeste matrozen naar de kade om het schip te gaan bekijken dat daar pas is aangekomen. Dan wordt er niet zoveel op me gelet. Bovendien was het zo warm die dag. Ik wilde wat frambozen gaan plukken. Ik ken daar een goed plaatsje, vlak bij het 'Bretonse kruis'. Ik ben de bergen in geklommen... en toen heb ik hen gezien.'
  


  
    'Wie was het?' De jongen keek angstig om zich heen en fluisterde: 'De man met de bril, die alles opschrijft wat de hertogin hem zegt.'
  


  
    'Armand Dacaux?'
  


  
    De jongen knikte bevestigend. Toen begon hij te vertellen: Hij had het meisje samen met de sekretaris zien aankomen. Hij praatte tegen haar en wees haar op de Calvarieberg die de Bretonse matrozen daar op de rand van de klif hadden opgericht. Het meisje had zich voorover gebukt, misschien om ook frambozen te plukken. Toen was de man plotseling achter haar gesprongen en had haar over de rand van de klif geduwd. Ze had een vreselijke gil gegeven. Hij stond aan de grond genageld van angst. Hij had er zelfs niet aan gedacht om zich te verbergen. De man had zich over de rand van de klif gebogen om te zien wat er beneden gebeurd was; daarna had hij zich omgedraaid en toen had hij hem gezien...
  


  
    'Toen begreep ik, dat ik voor hem een ongewenste getuige moest zijn die uit de weg geruimd moest worden en ik ben gevlucht. Ik wilde eigenlijk naar de kapitein gaan, om hem alles te vertellen wat ik gezien had. Maar hij zou me toch niet geloven. Hij is smoorverliefd op de hertogin. Eigenlijk had ik dat nooit gedacht, hij is anders zo'n keiharde... Sindsdien ben ik op de vlucht, maar ze kwamen steeds dichter achter me aan. Ik was eigenlijk van plan naai het noorden te vluchten, naar de andere kant van de kaap. Het loopt nu tegen de herfst, er liggen daar misschien ook wel vissersschepen voor anker die bezig zijn met de voorbereidingen voor de thuisreis, want het seizoen is bijna ten einde. Het zou me niet moeilijk vallen om op dat andere strand te komen, want vanaf het moment dat ik als scheepsjongen aanmonsterde, heb ik elke zomer een paar maanden hier in de buurt doorgebracht... Maar ze zaten me steeds dichter op de hielen, ik kon mijn oorspronkelijke route niet volgen. Op een nacht heb ik me moeten verbergen in een boom. Toevallig sloegen mijn achtervolgers hun kamp op vlak bij de plaats waar ik verscholen zat. Ze hebben de hele nacht bij het kampvuur zitten praten. Ze praatten over de hertogin, over de comte de Peyrac en over U. Ik heb wel zoveel van hen begrepen, dat ik nu weet dat de hertogin hun leidster is. Ze noemen haar 'Bélialith'. Weet U wat dat betekent?... Ze zeiden ook, dat de hertogin nu maar snel moest beslissen U te laten doden, want ze dachten, dat Uw echtgenoot ieder moment hier kon aankomen. De hertogin was dan wel sterk, maar misschien was U nog wel sterker en als uw echtgenoot eenmaal hier was, dan zou U samen zo sterk zijn, dat de hertogin niets meer tegen U beiden kon beginnen, zeiden ze... Daarom ben ik hier naar toe gekomen, om te vragen of U mij alstublieft wilt helpen. Als het echt waar is wat ze zeggen, Madame, als het echt waar is dat U sterker bent dan de hertogin, alstublieft, edele vrouwe, help me dan! U bent de allerlaatste die ik kan vertrouwen. Alle anderen hier zijn bandieten, of ze zijn zo betoverd door de hertogin, dat ze me niet willen helpen, net als mijn kapitein...'
  


  
    Ondanks het ruwe keltische aksent van de jonge Breton had Piksarett toch wel in grote lijnen begrepen, wat hij aan Angélique verteld had. 'Wat kunnen we voor hem doen?' vroeg Angélique aan de Indiaan. Deze dacht even na, alvorens te antwoorden. Daarna zei hij: Ik zal hem naar Uniacké brengen. Die heeft zich nu diep in de bossen verschanst en de bandieten zullen hem daar niet kunnen raken. We zijn nu sterk genoeg. De Mic-Macs, met wie Uniacké verwant is, hebben zich bij hem gevoegd, ze zijn uit het grote dorp van Truro afgedaald met al hun krijgers en hebben zich onder zijn bevel geschaard.
  


  
    De enigen die ons nu nog moeilijkheden bezorgen zijnde Maleciten. De ene dag zijn ze zo dronken, dat ze niet weten wat ze zeggen en nog minder wat ze willen. Dan luisteren ze naar de mannen van de schepen die achter de kaap voor anker liggen en hun steeds maar vuurwater verkopen, waardoor ze hun tongen niet meer beheersen en hun geest verliezen. De andere dag luisteren ze naar Uniacké, die een groot opperhoofd is en die hen zegt, dat de wilde ganzen niet meer neer willen strijken in de vijvers van stammen die hun geest verloren hebben door het vuurwater, juist op het moment dat de ganzen zich voorbereiden om die stammen een bezoek te brengen.
  


  
    Maar ook de Maleciten zullen zich bij Uniacké voegen op de dag dat het uur der vergelding is aangebroken. En let op mijn woorden: de dag dat de Kinderen van de Dageraad zich zullen verheffen, dat ze uit hun bossen zullen komen om Uw vijanden en hen die onze broeders gedood hebben, is niet ver meer...'
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    Om te ontsnappen en de veilige bescherming van de bossen te bereiken, moesten ze profiteren van de duisternis. Piksarett had zijn pijlen en boog, maar verder waren ze ongewapend. Onder de bescherming van de Indiaan moest de jonge matroos het kamp van de Mic-Macs bereiken. De twee gedaanten gleden naar buiten en waren al spoedig in de duisternis verdwenen.
  


  
    Angélique was ziek. Ze hoestte en rilde van de koorts. De verleiding was groot om zo snel mogelijk weer onder de dekens te kruipen, maar daar zag ze bij nader inzien toch maar van af. Ze moest ervan profiteren dat ze uit bed was om zich te verzorgen. Ze moest een drankje klaarmaken tegen de hoest en een papje voor haar voet die weer gemeen zeer begon te doen. Anders zou ze al haar krachten verliezen en zou men haar op haar bed kunnen wurgen, zoals ze dat vroeger met de vervloekte koninginnen gedaan hadden, in een lang vervlogen tijd, zonder dat ze ook maar de kracht zou hebben om haar wapen te gebruiken. Ze wierp nog wat droge takken op het nog smeulende vuur en hinkte door het vertrek naar de waterton om een keteltje met water te vullen, dat ze daarna aan de haak boven het vuur hing. Vervolgens scheurde ze een stuk katoen aan repen en maakte een papje klaar. Dan ging ze naast de schouw op de haard steen zitten wachten tot het water zou gaan koken. Haar inspanningen hadden haar volkomen uitgeput, ze baadde in het zweet. Daarom sloeg ze een deken om, trok hem goed over haar schouders, zoals ze dat de Indiaanse vrouwen had zien doen. Ze drukte haar gloeiende voorhoofd tegen de stenen van de schouw en naar het vlammenspel in de haard kijkend, liet ze zich in een half-wakende, half-dromende toestand wegglijden, waarin allerlei gedachten, levendig en helder aan haar geest voorbij trokken. Lichamelijk was ze echter volkomen uitgeput.
  


  
    Degene die op dat moment het huisje binnentrad, gebruik makend van het feit, dat Angélique - na Piksarett's vertrek - er zelfs ook maar één ogenblik aan gedacht had de grendel op de deur te schuiven, kwam Angélique dan ook niet voor als een menselijk wezen, maar veel eerder als een spook, dat wat haar betreft, even goed dwars door de muur heen naar binnen had kunnen komen. Omdat het haar zo spookachtig voorkwam, boezemde dat wezen dat nu binnen Angélique's gezichtsveld kwam, haar ook geen angst in.
  


  
    Even schoot het door haar geest, dat Piksarett er nu niet was om haar te verdedigen, dat ze moest roepen, of op zijn minst naar haar pistool grijpen. Maar haar intuïtie zei haar, dat ze, althans op dit moment, geen levensgevaar hoefde te vrezen. Daarom bewoog ze niet. Ze had gewoon een geestesverschijning op bezoek... het was maar een spelletje. Misschien zou er wat gevochten worden, wie weet, misschien zouden er een paar druppels bloed vloeien, misschien zou ze er zelfs een schrammetje aan over houden, maar dat zou allemaal niets te betekenen hebben. De andere zou zich, de wonden likkend terugtrekken. Het enige wat nu werkelijk belangrijk was, was dat ze het nog even moest zien vol te houden, want morgen... of misschien overmorgen zou Jeoffrey terug zijn.
  


  
    'Er brandde nog licht bij U', zei Ambroisine. 'Daarom dacht ik, dat U nog niet sliep... Waarom slaapt U eigenlijk nog niet?' Angélique voelde dat Ambroisine gekomen was om wraak te nemen. Het licht van de kaars speelde over haar gezicht dat daardoor sprekend leek op het gezicht van Mefistofeles, zoals kunstenaars hem zo graag uitbeelden als hij uit het hellevuur opstijgt. Haar grote, zwarte pupillen hadden een glans als van vloeibaar goud, de boog van haar wenkbrauwen leek onnatuurlijk groot en haar tamelijk vooruitstekende jukbeenderen leken in dit flakkerende kaarslicht zo scherp getekend, dat het haar gezicht met de bleke, doorschijnende, bijna albastkleurige huid dat anders een zekere schoonheid en gratie bezat, vervormde tot een onwezenlijk masker van zwart en wit. Haar gezicht was noch mooi, noch lelijk. Het was alleen maar vreemd. Het deed Angélique denken aan een standbeeld met twee zwarte, menselijke ogen en ze vroeg zich af of dat wel bestond. Vaag dacht Angélique eraan, dat ze - op de haardsteen gezeten - van een heel andere belichting profiteerde en dat ze daardoor voordeliger uitkwam. Maar die voldoening was slechts van korte duur. Toen werd ze door een hevige hoestbui overvallen en moest ze haastig naar haar zakdoek grijpen.
  


  
    'U bent ziek', konstateerde Ambroisine triomfantelijk, bijna juichend. 'Zo zie je maar weer eens, hoe sterk mijn macht is. U bent in een paar dagen tijd heel Uw stralende gezondheid kwijtgeraakt...'iedereen kan wel eens verkouden worden', zei Angélique. Dat zijn zo van die dingen die iedereen wel eens overkomen, zonder dat je daarvoor onmiddellijk een beroep op alle duivels uit de hel hoeft te doen'... 'U hebt het grappenmaken nog steeds niet verleerd', zei Ambroisine tandenknarsend. 'U bent onverbeterlijk. Is het dan nog steeds niet tot U doorgedrongen, dat U gaat sterven? U moest al honderd keer dood zijn. Dat U dat nog niet bent, komt alleen maar, omdat ik dat nog niet écht gewild heb. Maar de dag dat ik Uw doodvonnis onderteken...'
  


  
    'U denkt toch zeker niet, dat ik nog niet dood ben, simpelweg ómdat U Uw handtekening nog niet hebt gezet', vroeg Angélique, met een vleugje ironie in haar stem. 'Dat ik nog niet dood ben komt door mijn 'baraka'.
  


  
    'Uw baraka? Wat heeft dat nu weer te betekenen?'
  


  
    'Dat is een geheimzinnige kracht, waarvan de Arabieren beweren, dat ik hem bezit. 'Mektoub', zo is het nu eenmaal. Het wil alleen maar zeggen, dat geen enkele vijand me kan doden alleen maar door het te wensen...'
  


  
    'Wat is dat voor onzin?'
  


  
    Maar Angélique's uitleg had de hertogin toch ongerust gemaakt. Ze begon het vertrek op en neer te ijsberen. Met haar wijde zwarte mantel om haar schouders geslagen, had ze iets duivels, maar Angélique was allang opgehouden zich daarover te verwonderen. Toch was ze mooi, de hertogin. Haar haren golfden over haar schouders, haar levendige gezicht was volmaakt gevormd en tussen een paar half-geopende, rode lippen blonken haar regelmatig gevormde, hagelwitte tanden.
  


  
    'Vertelt U me eens,' zei Angélique, profiterend van de verwarring die haar uitleg over de baraka bij de hertogin teweeg had gebracht, 'hoe staat U eigenlijk tegenover Pater d'Orgeval?'
  


  
    'Ik heb hem van kinds af aan gekend', antwoordde Ambroisine. Hij en ik, en nog een derde kameraadje speelden altijd samen in Dauphiné waar we alle drie geboren zijn en opgroeiden. We waren de sterkste van alle kinderen. We waren gehard door het vuur en door dezelfde vurige ideeën bezield. De kastelen waarin we woonden, lagen niet ver uit elkaar. Het waren oude, sombere gebouwen en degenen die er woonden waren nog vreemder dan spoken en even ongrijpbaar. Daar was bijvoorbeeld zijn vader: een wilde en ruige figuur die er geen groter behagen in schepte dan zijn zoon mee te nemen naar alle executies van protestanten die in de buurt plaatsvonden. Dan was er ook mijn moeder, de tovenares werd ze in de buurt genoemd en ze wist alles van vergif af, mijn vader, de priester die de duivel aanbad en mijn voedster, de moeder van Zalil, die een heks was en hem leerde vleermuizen aan de hekken tussen weilanden te spijkeren en dode padden op de drempels van huizen in de buurt te leggen. Maar hij had zijn magische blauwe ogen, hij was het sterkst van ons alle drie. Waarom heeft hij ons verraden? Waarom heeft hij zich bij dat leger van zwartgerookte mannen gevoegd die het kruis op hun borst dragen? Hij heeft zich aan de goede zijde willen scharen. Maar hij is gek en men kan het verleden nu eenmaal niet meer uitwissen. Hij kent me, hij weet precies tot hoever hij met me gaan kan, wat hij me kan vragen en wat niet. Soms schep ik er een genoegen in hem weer te dienen, zoals vroeger. Maar op de drempel van de hel zullen we weer bondgenoten worden. Op de dag bijvoorbeeld dat U overwonnen en verslagen zult zijn. Op die dag zal ik me weer bij hem hebben gevoegd en dan zal hij weer aan me denken. Zijn verachting, zijn afwezigheid, zijn gevoel van superioriteit, dat alles is voor mij als een brandijzer dat wonden schroeit in mijn ziel. ...Op een goede dag zal ik Zalil vragen hem voor mij te doden.' .... 'Wie is Zalil?' vroeg Angélique. Ambroisine antwoordde niet meteen. Ze sloot haar ogen alsof ze het verleden aan zich voorbij zag trekken. Twee of drie maal voer er een huivering door haar heen, alsof dat verleden haar angst aanjaagde... Langzaam begonnen de dingen nu duidelijk te worden voor Angélique. Zalil, dat moest de bleke,man zijn. De broer, waarover Pétronille Damourt gesproken had... '...daar was dan ook mijn voedster, de moeder van Zalil...'. 'Wat een hels verbond dat die drie kinderen aangegaan hadden. Een hels verbond, dat ook zulke aardse vormen aangenomen had...Een edelvrouwe die haar fortuin gebruikte om zich in naam van God en de Koning aan de 'goede werken' te wijden, haar minnaar, de piraat, haar medewerker in dit aardse komplot.
  


  
    De drie kinderen, gehard door het vuur, zoals Ambroisine zojuist gezegd had. Een ervan was jezuiet geworden, de tweede was de edele hertogin de Maudribourg, met haar briljante geest, de derde was de man-met-de-loden-knots. Alleen de fanatieke hartstocht die hen nooit verlaten had, vormde nog een band tussen deze drie mensen, ondanks hun verschillende levensbestemmingen. 'U ziet,' zei Ambroisine, terwijl ze haar ogen wijd opende, 'ik heb U nu Alles vertelt. U weet nu alles. Daarom moet U nu sterven. Ik liet het lot beslissen. Het amuseerde me te zien hoe U steeds aan alle gevaren wist te ontsnappen. De baraka? Daar lach ik om. Het feit dat ik mijn beslissing nog niet genomen had, was het enige wat U nog tegen de dood beschermde. Mijn missie heeft nu lang genoeg geduurd, er moet een eind aan komen. Morgen zult U sterven'. Dat alles zei Ambroisine op een luchthartige toon, die niet in overeenstemming was met de ernst en de dreiging van haar woorden. Juist deze tegenstelling tussen haar woorden en haar stem was voor Angélique het bewijs, dat de geest van de hertogin door elkaar was geraakt.
  


  
    Op dezelfde luchthartige toon antwoordde Angélique: 'Dank U voor de waarschuwing. Als ik U zo hoor spreken, dan zal ik me nog moeten haasten om me op de dood voor te bereiden. Ik mocht de uitvoering van uw plannen eens in de war schoppen. Ik zal mijn uiterste best doen om alles naar wens te laten verlopen.' Ambroisine keek haar woedend aan. 'Maakt U dan altijd grapjes?'... 'Nee, niet altijd,' antwoordde Angélique, 'alleen maar wanneer me het moment geschikt lijkt'...
  


  
    'U ziet er toch werkelijk wel erg slecht uit', hernam de hertogin de Maudribourg. Ze scheen op haar gemak gesteld te zijn door het feit dat Angélique zo ziek was. 'U bent toch lang niet zo sterk als U iedereen wilt laten geloven. U had toch de vitaliteit van een zeemeeuw. Weet U wie mij ooit dat kompliment over U heeft verteld? Dat was ene Desgrez. Een zeer merkwaardige en naar mijn smaak een beetje al te nieuwsgierige figuur. Maar ja, daar was hij ook voor bij de politie. O, ik geef toe, dat een van de belangrijkste redenen waarom ik het Koninkrijk wilde verlaten ,was, dat ik hem niet al te vaak meer wenste te ontmoeten. Hij interesseerde zich een beetje al te veel voor mijn vrienden, Madame de Brinvilliers, Uw buurvrouw in Parijs. Herinnert U zich haar niet? Zij herinnerde U zich nog wel, en de feesten die U gaf in Uw huis Beautreillis. [zie 'De Weg naar Versailles'] Francois Desgrez. Wat een monster. Ik had Marguérite gezegd mijn voorbeeld te volgen. Dat zou haar veel moeite kosten, maar ja, daar is nu eenmaal niets aan te doen. Desgrez, vertelde ook, toen we eens over Madame Du Plessis-Belliéres, de op zo'n raadselachtige wijze verdwenen maîtresse van de koning, spraken, dat U zo'n enorme vitaliteit had. Hij scheen U goed te kennen. Vreemd, vindt U niet? U trok me reeds aan door de legende die zich om uw figuur gevormd had met betrekking tot uw liefdesleven. En dan vond ik U terug aan de zijde van degene, die ik in Amerika moest verslaan. De wereld wordt gedomineerd door slechts een paar grote, belangrijk figuren, de anderen zijn slechts figuranten... Wat een plezier U hier tegenover me te vinden en U te moeten verslaan. Wat een genot, om vanwege mijn eigen intelligentie uitverkoren te worden om twee van zulke vooraanstaande mensen als de comte de Peyrac en U te gronde te richten, U die erin geslaagd was, zelfs de koning van Frankrijk het hoofd op hol te brengen.
  


  
    En nu bent U dan verslagen, overwonnen. Daarom heb ik nu besloten dat het moment gekomen is waarop U gaat sterven...'
  


  
    'Nee, dat is niet de reden waarom U wilt dat ik nu sterf!', viel Angélique haar in de rede. 'In werkelijkheid wilt U, dat ik zo snel mogelijk van de aardbodem verdwijn, omdat U voelt, dat HIJ in aantocht is, de comte de Peyrac, mijn echtgenoot. U bent bang met hem gekonfronteerd te worden. Misschien is hij morgen al hier en dan zullen al uw leugens aan de dag komen, en van alles wat U ondernomen hebt, om hen die U omringen te misbruiken en schade te berokkenen, zal niets meer verborgen blijven. Dan zult U alleen ter verantwoording geroepen worden, niemand zal U dan meer willen helpen en U zult geen verweer hebben tegen de straf die over U zal worden uitgesproken!'.
  


  
    Ambroisine scheen niet al te zeer getroffen te zijn door Angélique's woorden, eerder verwonderd. 'U verwondert me', zei ze hooghartig. 'Ziet U dan nog steeds niet in dat de comte de Peyrac U al lang niet meer toebehoort? Welke bewijzen moet ik U dan nog geven, voordat U ervan overtuigd bent, dat hij mijn minnaar is geweest? O, wat bent U toch naïf. Zodra hij mij in Gouldsboro gezien had, is hij stapelverliefd op me geworden. Hij heeft het me zelf gezegd.' Zodra Angélique Ambroisine over Jeoffrey hoorde praten, was het of al haar bloed uit haar aders wegvloeide. Ze had de indruk dat haar hart ophield met kloppen... Jeoffrey, dat was haar zwakke plek, waar de ander zo juist met een duivelse intuïtie op had gedoeld. De zwakke plek, die iedereen heeft, maar ook iedereen probeert voor de anderen te verbergen, de plek waardoor de angst binnensluipt in je hart en al je krachten je ontsnappen. Angélique zweeg en moest zich tot het uiterste beheersen om de ander niets te laten merken.
  


  
    'Wat een heerlijk gevoel,' vervolgde de hertogin, 'om vanaf het eerste moment de bewondering en het verlangen van zo'n man op te kunnen wekken. Ze hadden me van hem gezegd, dat - al was hij dan erg ruimdenkend met betrekking tot zijn liefdesleven - hij toch geen man was die gemakkelijk te verleiden is. Eén enkele vrouw schijnt zijn hart veroverd te hebben, als hij er tenminste een heeft. Zij leeft op het moment met hem samen en schijnt zich zijn vrouw te noemen. 'Het zal moeilijk zijn hem voor je te winnen', hadden ze me gezegd. Inderdaad, ik weet het nu, het was moeilijk, maar daarom juist des te opwindender. U en HEM. Vanaf het eerste moment dat onze blikken elkaar kruisten. Wat een overwinning!'
  


  
    'Ik geloof, dat U zich schromelijk vergist', merkte Angélique op. Tot nu toe, hebt U alleen nog maar toegegeven hoe U geleden hebt, toen U ons beiden aan uw bed zag staan en toen U begreep hoeveel wij van elkaar hielden.'
  


  
    'In werkelijkheid maakte ik me zorgen om niets', zei Ambroisine. 'De volgende morgen al liet hij me een brief bezorgen. Een vurige liefdesverklaring. U probeert Uzelf natuurlijk gerust te stellen door te denken aan de liefdesverklaring die hij U die avond gedaan heeft. Maar hij had me toen al gezien en hij wilde Uw eventuele ongerustheid in slaap sussen, om me daarna zoveel vrijer het hof te kunnen maken.
  


  
    Jeoffrey, o Jeoffrey! Staande voor het bed waarop Ambroisine uitgestrekt lag, was zijn blik star gericht geweest op haar goddelijke schone, naakte lichaam, waarvan ze zojuist alle dekens in haar koortsdromen af had geworpen. Hij had gekeken naar haar volle borsten, naar de welving van haar buik en naar haar mooie benen. Adhémar, die stomme idioot, had toen nog de euvele moed gehad tegen hem te zeggen: 'Wat een lichaam heeft die vrouw, wat een fantastisch lichaam, vindt U ook niet, Monsieur le Comte?'
  


  
    Bij de gedachte aan de woorden van die slome Adhémar voelde Angélique een nerveuze lach in zich opwellen. Ze moest alle moeite doen om zich in te houden. De situatie was er veel te triest voor... De pijn om niet te weten, wat Jeoffrey op dat moment gedacht had, begon ondragelijk te worden. Zou ze dan altijd alleen zijn op deze wereld?
  


  
    'Wat bent U toch moeilijk te bereiken', fluisterde Ambroisine. 'U bent zo ontroerend naïef. Ik zou haast willen.;, dat ik U de overwinning kon schenken, maar dat is onmogelijk... Nu wil ik dat U alles weet. Ja, de volgende morgen heeft hij me die brief laten bezorgen waarin hij me in onvergetelijke woorden vertelde, welke indruk ik op hem had gemaakt, dat hij ook wist, welke titels ik aan de Sorbonne had behaald, dat hij blij was me op zijn grondgebied te kunnen begroeten, dat hij zich erover verheugde dat er eindelijk een geleerde vrouw haar intrede in de kolonie van Gouldsboro had gedaan, want dat hij, sinds hij in Amerika verbleef, maar al te wreed van een dergelijk genot verstoken was geweest. Maar dat het hem boven al zulk een plezier deed zulk een mooie vrouw als ik te ontmoeten. De brief bevatte zoveel komplimenten, dat ik hem wel tien keer heb moeten overlezen, om ze allemaal goed tot me te laten doordringen.'
  


  
    Angélique's arm strekte zich bijna werktuigelijk uit in de richting van de hertogin. 'Wat wilt U?' vroeg die niet-begrijpend, terwijl ze naar Angélique's geopende hand keek. 'Laat me die brief toch zien'.... 'U bent verwonderlijk. U bent niet bang te lijden', zei de hertogin. 'Ik heb erger meegemaakt', antwoordde Angélique, bitter bij zichzelf bedenkend, dat er in haar hele leven nog nooit zo iets ergs was geweest, dan deze doordringende angst aan hem te moeten twijfelen. De angst, van op het punt te staan het tastbare bewijs van zijn ontrouw te zien en hem voor eeuwig te verliezen. 'Als ik U nu zeg dat ik die brief niet bewaard heb?'
  


  
    'Dan zal ik U zeggen, dat U gelogen hebt en dat ik geen woord geloof van alles wat U me zojuist verteld heeft.'
  


  
    'In dat geval...' Ambroisine tastte in haar met parels bezette beursje dat steeds aan haar ceintuur hing. Ik vond het steeds weer. prettig die woorden te kunnen lezen en herlezen, die hij me in de eerste dagen van onze ontmoeting gestuurd heeft. Angélique's blik was strak gericht op de vingers van de hertogin die nog steeds in het beursje zochten. 'Als ze die brief niet heeft, dan betekent dat, dat ze gelogen heeft', herhaalde Angélique steeds weer tegen zichzelf.
  


  
    'Hier is hij', zei Ambroisine. Uit de verte herkende Angélique het briefpapier dat Jeoffrey tijdens zijn verblijf in Gouldsboro steeds gebruikt had en toen Ambroisine, na de brief opengevouwen en glad gestreken te hebben, hem aan Angélique toonde, herkende deze ook Jeoffrey's vloeiende handschrift 'Geef hier', herhaalde ze. Ineengedoken op de haardsteen, in haar deken gewikkeld en met haar uitgestrekte hand, besefte ze, hoe zeer ze op Ambroisine een indruk moest maken van een armzalige bedelares. Maar ze miste alle kracht om op te staan. 'U ziet lijkbleek', zei Ambroisine met een vals glimlachje. 'Direkt valt U nog in zwijm. Wat vreemd, U bent de enige die ooit bij mij een gevoel van medelijden heeft kunnen opwekken.' Toen scheen ze plotseling een beslissing genomen te hebben. 'Nee, ik wil niet dat U deze liefdesbrief leest. U zou eronder kunnen bezwijken. Ik wil u deze schok besparen.' Ze boog zich voorover naar het haardvuur om de brief in brand te steken.
  


  
    Maar voordat ze dat kon doen, was Angélique, met de inspanning van al haar krachten opgesprongen en had met de ene hand de pols vastgehouden terwijl ze met de andere hand de brief weggriste.
  


  
    'Tijgerin', riep de hertogin uit... Verschrikt keek ze naar haar pols, waarop een paar druppels bloed waren verschenen.
  


  
    'Door die brief te vernietigen, wilde ze me voor altijd laten twijfelen aan wat hij geschreven had', dacht Angélique. Ze beefde zó,dat ze even moest wachten, voordat ze de woorden kon ontcijferen die voor haar ogen op en neer dansten.
  


  
    Door het gebaar dat Ambroisine had gemaakt, wist ze dat de brief helemaal geen liefdesbrief was, zoals Ambroisine geprobeerd had haar wijs te maken. Toen ze wat rustiger geworden was en de brief nauwkeurig bekeek, bleek deze alleen maar een massa wiskundige formules te bevatte, vergezeld van hele reeksen cijfers, maar de beproeving was zo zwaar geweest, dat ze nog niet eens opgelucht was, toen ze vaststelde, dat Ambroisine haar voor de zoveelste maal belogen had.
  


  
    'U hebt van hem nooit een liefdesbrief gehad. U hebt weer eens een van uw laaghartige komedies gespeeld. U hebt hem misschien ooit gevraagd U een wiskundig probleem uit te leggen. Of U hebt dit stuk papier simpelweg verdonkeremaand, zoals U ook zijn hemd gestolen hebt. U snuffelt overal, overal zet U Uw vallen uit... maar ik doorzie uw listen... '
  


  
    Buiten kraaide een haan. De dag brak aan. Ambroisine bette voorzichtig haar gewonde pols. 'U bent ongehoord brutaal en daarbij nog doortrapt gemeen', zei Angélique haar.
  


  
    Ambroisine liep naar de deur op de kinderlijke, onbeholpen manier die steeds over haar kwam, als een van haar 'plannetjes' niet zo uitkwam als ze zich gedacht had.
  


  
    'Kijk me niet zo aan', zei ze nog tegen Angélique.
  


  
    'Uw ogen achtervolgen me. Als U dood bent, zal ik ze uitsteken.'
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    Volkomen uitgeput barrikadeerde Angélique de deur en liet zich op haar bed vallen. O, die verschijningen van Ambroisine. Iedere keer weer dat ze verscheen, leek het alsof ze een bijtend gif uitspuwde, dat Angélique steeds meer van haar krachten ontnam. De volgende keer... zal ik het niet meer kunnen verdragen...dat niet meer...kreunde ze.
  


  
    Alle betogen van Ville-d'Avray, met zijn typisch Franse moed van een in kanten hemd geklede markies, konden niet verhinderen, dat de duivelse kring zich steeds dichter rond Angélique tezamen trok.
  


  
    Een duivelin rijst op uit de hel, ze heeft een engelachtig mooi gézicht... geen man kan weerstaan aan de lokkende uitdaging van haar lichaam... ze komt en gaat met de steeds draaiende wind... als een nachtmerrie... als een symbool van het kwade.
  


  
    De eeuwige vijand staat aan haar bed. Probeert haar deur te forceren. En ook de deur naar haar hart, waarin ze haar grootste schat heeft opgeborgen, haar liefde voor Jeoffrey. Reeds eerder hebben die vervloekte legioenen toegeslagen en alles verwoest. Angélique rilde van de koorts. Haar geest begon te wankelen. Ooit had ze tegen Colin gezegd: 'Ben maar niet bang, ik word niet gek.' Maar nu leek het of de duivelin haar op de rand van de afgrond had gebracht... In een opflikkering van haar vermoeide geest riep ze ineens: 'Hem zal ik je nooit afgeven, duivelse geest, gemeen schepsel...'
  


  
    Maar zelfs het papier met de kaballistische tekens dat haar handen samenkreukelden luchtte haar niet op. De angst was te diep in haar hart binnengedrongen. Hij was zo groot geweest dat ze die oude angst, die haar jarenlang achtervolgd had, weer wakker had geroepen, door het horen van die bekende namen uit een ver verleden: die van de politiechef, het huis Beautreillis, de markiezin Du Plessis-Belliére, zijzelf, die op zo'n mysterieuze manier verdwenen was en nu, als Angélique weer was opgedoken in deze van God en iedereen verlaten streek in Amerika... Weer moest ze, of ze wilde of niet, haar vreemde lotsbestemming volgen, alsof het leven nooit ophield om haar steeds zwaardere eisen te stellen, als een eeuwigdurende uitdaging. Alles was nu in één punt bij elkaar gekomen: haar verleden in Frankrijk en in Parijs, haar strijd, hier en nu, tegen die duivelse hertogin, die er haar nooit onder mocht krijgen.
  


  
    Alles kwam, als door een onzichtbare macht gedreven, op haar aanstormen om haar te verpletteren en alles wat ze op deze aarde lief had...
  


  
    En overal dwarrelden door haar geest vreemde gezichten, die uit een duistere nacht opdoken: dat van de bleke bandiet, van de jezuïet, van de duivelsmooie hertogin, van de onzichtbare vijand, van de tachtig legioenen...
  


  
    'Madame de Peyrac, Madame de Peyrac:..'
  


  
    Er werd aan de deur gerammeld en vrouwenstemmen riepen haar naam. Moeizaam ontwaakte Angélique uit een loodzware slaap. Wankelend liep ze naar de deur om de balk weg te nemen, waarmee ze die, na Ambroisines vertrek, gebarrikadeerd had. De zon stond hoog aan de hemel en het was snikheet. Eerst dacht ze, dat er twee boomstammen voor de deur stonden, met daar tussenin iets dat op een klein haantje leek met een felrode kam. Toen het waas voor haar ogen wegtrok, ontdekte ze dat het Marcelline en Yolande waren, die de kleine Chérubin aan de hand hielden. Wat ze voor een hanekam gehouden had, was niets anders dan een rode muts die Chérubin op zijn hoofd had.
  


  
    'Hier zijn we dan', zei Marcelline vrolijk. We maakten ons zorgen om U en toen hebben Yolande en ik besloten, dat we maar eens een tochtje naar de oostkust moesten maken.' Ze kwam binnen en sloten de deur zorgvuldig achter zich. 'Om eerlijk te zijn, hebben we een briefje van uw vriendin in Gouldsboro gehad, van Madame Berne. Ze vroeg me een oogje bij U in het zeil te gaan houden. Ze zei, dat ze angstige voorgevoelens had en dat ze er zeker van was dat U door een gevaar bedreigd werd. Zo naar uw gezicht te oordelen, Madame la Comtesse, lijkt het me, dat Madame Berne er nog niet zover naast was, toen ze dat zei.'
  


  
    'Ik ben ziek', zei Angélique. 'Vertel ons niets nieuws, dat zien we zelf ook wel. Maar ben maar niet bang meer. Wij zijn nu hier. U gaat naar bed en ik zal eens goed voor U zorgen'... Die goede Abigaël. Het was alsof Angélique, door Marcellines aanwezigheid heen, die nu bezig was groenten schoon te maken om een soepje voor Angélique te koken, de genegenheid van Madame Berne voelde.
  


  
    'U hebt kou gevat, dat komt door dat beroerde klimaat hier aan de kust. Overdag is het bloedheet en zodra de nacht met de koude nevels komt, begint iedereen te hoesten en krijgt hij koorts'...
  


  
    De markies, die in het dorp gehoord had, dat Marcelline er was, kwam ook even kijken. Toen hij Yolande en Chérubin ontdekte, hief hij zijn armen ten hemel en riep uit: 'Ongelukkige, hoe heb je zo'n gevoelig kind als Chérubin en zo'n rein jong meisje als Yolande naar zo'n wespennet als dit mee kunnen nemen? Ik durf het nauwelijks te zeggen, maar we kunnen hier op elk moment door een stel duivelse bandieten aangevallen worden'... 'Van die duivels zijn we niet bang', zei Marcelline, terwijl ze Chérubin op haar knieën nam. 'Ik zou hem trouwens niet alleen hebben kunnen achterlaten, hij zou teveel kattekwaad hebben uitgehaald, die kleine duivel... En wat Yolande betreft, die kan de Satan zelf met een klap van haar vuist tegen de grond slaan, niet waar Yolande? Maakt U zich maar geen zorgen om ons, gouverneur. U had trouwens Madame de Peyrac, ziek als ze is, niet zonder verzorging moeten achterlaten.'
  


  
    'Maar...' stamelde de markies, 'ik heb haar toch voorgesteld om haar te verzorgen, maar ze heeft mijn aanbod niet willen aannemen. Zulke vooraanstaande dames willen vaak niet toegeven dat een simpele markies als ik hen Van dienst kan zijn.'
  


  
    De atmosfeer klaarde op. Het leek alsof Marcelline, alleen al door haar aanwezigheid, de duivelse beklemming die op hen allen rustte, wist op te heffen. Ze zou trouwens de hertogin geen kans meer geven om hier haar vergiftig venijn nog te komen uitspuwen.
  


  
    Dat werd nog duidelijker, toen er een vreemd schip de haven binnenvoer en de Baskische walvisjagerskapitein Hernani d'Hasparren zich, gevolgd door een deel van zijn bemanning, het strand opkwam. De vorige avond was een door hen gedode jonge walvis in de netten van de kabeljauwvissers verstrikt geraakt en de Bretonners probeerden nu door hem in stukken te snijden, daaruit los te maken zonder daarbij hun netten al te zeer te beschadigen. Kregel geworden door deze tegenslag gingen ze de onbekende mannen te lijf, vloekten en tierden en bekogelden hen met stenen. Maar de Basken lieten dat niet op zich zitten. Hernani d'Hasparren was er trouwens de man niet naar om zich zijn buit te laten afnemen en zich daarbij nog te laten beledigen op de koop toe. 'Achteruit, bandieten', brulde hij, zijn harpoen op de kabeljauwvissers richtend. 'Achteruit of ik zal van jullie stinkstrand een bloedend strand maken. Jullie pekel begint me onderhand de strot uit te komen.'
  


  
    Angélique ging naar hem toe. Hernani d'Hasparren was zeer verbaasd haar hier aan te treffen. Ze nodigde hem uit bij haar een verfrissing te komen nemen en toen ze rond de tafel zaten zei ze: 'Volgens mij zijn ze allemaal gek hier.' Het vaatje armagnac dat hij haar ooit ten geschenke had gegeven was er niet meer, maar het vormde toch een onderwerp van het levendige gesprek, dat zich tussen Angélique en de kapitein ontwikkelde. Ze haalden oude herinneringen op en praatten over Monégan en de nacht van het Sint-Jansvuur. Dank zij Marcellines goede zorgen, voélde ze zich weer een heel stuk opgeknapt en de komst van de Baskische kapitein, die altijd zo vriendelijk voor haar geweest was, leek haar een goed voorteken te zijn.
  


  
    Onder het gesprek nam Hernani d'Hasparren zijn gastvrouw aandachtig op en het ontging hem niet, dat ze kringen onder de ogen had en dat haar bleke gezicht er gespannen uitzag.
  


  
    'De najaarswind hier is een kwade wind, Madame', zei hij.
  


  
    'Past U maar goed op Uzelf. Herinnert U zich nog, dat U door het Sint-Jansvuur bent gesprongen? Ik had er al wat alsemkruid op gestrooid, dat verjaagt de boze geesten en zij die er doorheen springen zijn voor dat jaar tegen alle aanvallen van de duivel gevrijwaard.' Toen vertelde ze hem in het kort, in welke situatie ze zich hier bevond. Hij begreep haar. Hij was met een ongewone intuïtie begaafd en de duivel neemt in de traditie van de Basken, dat oude volk van onbekende herkomst, een belangrijke plaats in. 'Maakt U zich maar niet ongerust', zei hij haar. 'Ik laat U niet in de steek. In mijn herinnering neemt U daarvoor een veel te belangrijke plaats in. Ik blijf hier in de buurt totdat Monsieur de Peyrac uit Morens d'Irristu terug komt. Dat geeft me de gelegenheid om een illustere broeder uit mijn geboorteland te begroeten en tegelijkertijd kan ik hem dan mijn hulp aanbieden als dat nodig mocht zijn.'
  


  
    Marcelline, met haar aanstekelijke lach, Hernani d'Hasparren met zijn met musketten bewapende bemanning die een oogje hielden op Ambroisines zwaargewapende handlangers, die zich steeds nadrukkelijker in het dorp ophielden, vormden niet alleen een morele steun voor Angélique, maar ook en zeker niet in de laatste plaats, een materiële... En bovendien kon Jeoffrey nu niet lang meer wegblijven. Cantor moest intussen zijn vader wel gevonden hebben en gezegd, dat hij zich moest haasten.
  


  
    Zo brak de tiende dag aan...
  


  
    'Angélique was op weg naar het Bretonse kruis om Piksarett tegen te houden. De geruchten gingen namelijk dat hij voor een grote groep indianen uitging die naar Tidmagouche afdaalden om elke blanke te komen scalperen. Het was er nu niet het moment naar om een bloedbad aan te richten. Op een goede morgen was er een man in het dorp gekomen die zei, dat de indianen in aantocht waren. Zijn metgezel was door een van hun pijlen gewond geraakt. De indianen werden aangevoerd door hun grote opperhoofd Narrangasset. Wetende dat Angélique met de indianen op goede voet stond, had men een beroep op haar gedaan om het dreigende gevaar te bezweren. De inwoners van Tidmagouche verzamelden zich op het dorpsplein en bewapenden zich. Vrouwen en kinderen kregen de opdracht zich in de huizen rond het pleintje te verschuilen en zich niet buiten te wagen. Nicolas Parys liet zijn kanonnen in stelling brengen.
  


  
    'De laatste jaren hebben de inboorlingen geen vijandige akties meer ondernomen', zei hij tegen Angélique, die net op hét dorpsplein was aangekomen. 'Ze waren erg vreedzaam en hebben al dié tijd niet de minste lust getoond zich op oorlogspad te begeven. Maar onder de invloed van het vuurwater hebben ze zich achter hun grote opperhoofd geschaard, zoals trouwens die indiaan die U steeds vergezelde ook gedaan heeft. Wat hij hen vertelde is zijn zaak, maar wij zitten erdoor in de penarie. Ze schijnen erg talrijk te zijn en vastbesloten om heel Tidmagouche te scalperen. We zullen op hen moeten schieten met onze kanonnen en dat zal alleen maar nog meer moeilijkheden geven. Ze moeten gekalmeerd worden en daarom moet U met het opperhoofd van de Patsuiketts gaan praten. Hij is de grootste krijger van Acadië, maar dat wil nog niet zeggen, dat hij zo maar alles mag doen waar hij zin in heeft.'
  


  
    'Van welke kant komen ze vandaan?'
  


  
    'Ze komen over de heuvel van het Bretonse kruis. Ongetwijfeld zullen ze zich aan de rand van het bos verspreiden en dan proberen het hele dorp te omsingelen alvorens tot de aanval over te gaan.'
  


  
    'Ik zal er wel naar toe gaan', zei ze. Ville-d'Avray wilde haar vergezellen, maar ze wees zijn hulp af, evenals die van Hernani en Barssempuy, die zich ook als vrijwilligers hadden aangeboden. De aanblik van een gewapend man zou het opperhoofd wel eens achterdochtig kunnen maken. Bovendien zou hij zich niet graag laten bepraten door de gouverneur, door de Bask, of door een of andere piratenkapitein, kortom door iedereen die niets met de Kinderen van de Dageraad te maken had. Angélique, zijn ex-gevangene, zou misschien wel het beste van hen allemaal de argumenten vinden oni hem te bewegen naar zijn kamp terug te keren. 'Laat me maar alleen gaan', zei ze. 'Het zal allemaal best in orde komen.'
  


  
    Op dat moment dat Angélique zich uit de rondom haar verzamelde menigte losmaakte om haar eenzame tocht naar de indianen te beginnen, slaakte Ambroisine een kreet en rende op haar af. 'Ga er niet naar toe:., ze zullen U doden... ik wil niet dat U doodgaat.' Alsof ze haar tegen het gevaar wilde beschermen, wierp de hertogin zich op Angélique. Die had moeite om zich uit deze omklemming los te maken. Het viel Angélique op, dat de hertogin precies dezelfde kleren droeg als op de dag dat ze in Gouldsboro aankwam. Precies datzelfde rode keurslijfje, diezelfde gele rok en die blauwe mantel. Even schoot door Angéliques geest de herinnering aan de nachtmerrie die ze toen doorstaan had. Ambroisine hield niet op te huilen en te bidden, dat Angélique niet alleen naar de Indianen mocht gaan. 'Laat iemand anders gaan', schreeuwde ze. 'Niet U... ze zullen U doden, ik weet het zeker, alstublieft, blijf toch hier...'
  


  
    'Laat me toch los', zei Angélique, met opeen geklemde tanden. Ze moest moeite doen om zich te beheersen, om de hertogin niet met kracht van zich af te duwen, om haar niet desnoods bij de haren te grijpen en haar zo van zich af te sleuren.
  


  
    De kracht waarmee Ambroisine zich aan Angélique vastklampte had iets bovennatuurlijks, als die van een slang die zich rond haar slachtoffer samentrekt om het te verstikken. Ville-d'Avray, Barssempuy en Défour moesten er met hun drieën aan te pas komen om Angélique te bevrijden. Ambroisine viel op haar knieën en begon hysterisch te huilen. Ze slaakte doordringende kreten en het leek erop of de duivel opnieuw bezit van haar genomen had...
  


  
    'Die hysterische zottin', herhaalde Angélique tegen zichzelf, toen ze zich op weg haastte. 'Moge god zich over ons ontfermen voordat we allemaal worden zoals zij... Piksarett heeft ook al zijn hoofd verloren'...
  


  
    Het werd tijd dat er een einde kwam aan de waanzinnige toestanden hier, want het werd steeds moeilijker om de zich ontketenende instinkten in bedwang te houden. Dan hield ze even haar pas in. Op de heuvel die nu zichtbaar was, stond het Bretonse kruis. Nog een bocht in de weg en dan zou ze op de open vlakte komen. Maar er was ineens iets wat haar tegenhield, haar waarschuwde niet verder te gaan. Iets, wat er eigenlijk niet had moeten zijn. Ze dacht ook aan het Bretonse kruis. Daar was ook de moordenaar van Marie-la-Douce opgedoken. Uit die richting kwamen ook steeds die louche figuren die de beide schepen in de kreek aan de andere zijde van de baai, bemanden. Als aan de grond genageld bleef ze staan. Ze wilde eerst weten wat haar zo deed aarzelen verder te gaan. Dat iets, wat er niet had moeten zijn. En toen ineens wist ze het... De vogels zongen...
  


  
    Ze dacht aan de verhalen die de woudlopers haar verteld hadden over hun ervaringen met de Indianen. 'Ze kunnen met velen te gelijk door de bossen gaan, zonder dat er een takje kraakt, zonder dat het geritsel van de bladeren hun aanwezigheid verraadt.
  


  
    Hét enige teken dat aangeeft dat ze in aantocht zijn, is dat alle vogels plotseling zwijgen. Een plotselinge stilte in het bos is het waarschuwingsteken dat er Indianen in de buurt zijn.' En nu... nu zongen de vogels. Ze zongen zoals ze altijd al gedaan hadden...
  


  
    En Angélique realiseerde zich, dat dat betekende dat er géén Indianen in de buurt waren, niet verborgen waren in de bossen of in het struikgewas rondom haar, dat er géén Piksarett was die op weg was naar Tidmagouche... Toen begreep Angélique ineens de duivelse opzet. Piksarett en de Indianen, dat was alleen maar een voorwendsel geweest om haar helemaal alleen, zonder begeleide, buiten het dorp te lokken. Ze hadden voor haar een val opgesteld en ze was er met open ogen en met beiden voeten tegelijk ingetrapt. Toen ze zich de ernst van de situatie realiseerde, wierp ze zich op haar buik onder een struik en probeerde de verdere konsekwenties van deze hele zaak te overzien. Er was geen Piksarett. De Indianen waren er ook niet. Nog een van die vervloekte fabeltjes van Ambroisine. Maar in plaats van de Indianen zouden er wel een paar handlangers van haar in de buurt zijn, met de opdracht om haar zonder pardon te doden. Had Ambroisine haar in de afgelopen nacht niet gezegd dat ze moest sterven? Behoedzaam sloop ze verder, van boom tot boom, van struik tot struik. Dan zag ze 'hen', aan de rand van het bos. Allen gewapend met een pistool en een lang jachtmes. Als herkenningteken hadden ze allen een korte zwarte knuppel in hun hand. Ze waren met zijn vijven. Angélique herkende de bleke man, waarover Colin haar gesproken had, de man-met-de-loden-knots, de blanke duivel, de vervloekte broer en minnaar van de hertogin. Als ze verder het pad was afgegaan, als de zingende vogels haar niet gewaarschuwd hadden, dan was ze recht in hun armen gelopen. Misschien zou ze hen pas later ontdekt hebben, als ze al op de open vlakte aan de voet van de heuvel gekomen was. Als toch die vogels niet gezongen hadden. Natuurlijk had ze haar pistool bij zich, maar het was de vraag op ze het op tijd zou kunnen laden. Nu moest ze met de grootste voorzichtigheid te werk gaan. Ze moest proberen zich naar het dorp terug te trekken, voordat de bandieten haar in de gaten hadden en zonder aandacht te trekken. De bomen stonden hier verder uit elkaar dan voor een gemakkelijke aftocht goed was. Ze haalde haar pistool te voorschijn om het te laden, maar haar vingers zochten tevergeefs naar het kogeltasje, dat ze anders altijd in haar gordel droeg. Vanmorgen had ze het nog bijgevuld en ze wist absoluut zeker, dat ze het terug had gestoken op de plaats waar ze het altijd droeg. Toen begreep ze tot haar stomme ontzetting, dat de scène die Ambroisine gespeeld had voor haar vertrek uit het dorp, alleen maar gediend had om haar haar kogeltasje te ontfutselen, 'Ze heeft me te pakken gehad,' dacht Angélique verschrikt, 'deze keer heeft ze me weer eens te pakken gehad.' Hoewel ze gewaarschuwd was, steeds op haar qui-vive was geweest, hoewel ze wist dat ze leefde in de buurt van het gevaarlijkste menselijke wezen dat er óóit op gods aardbodem had rondgelopen en dat doodsgevaar haar elk moment bedreigde, had ze zich beet laten nemen. Ambroisine... die vervloekte Ambroisine...
  


  
    Als de vogels, haar niet door hun gezang gewaarschuwd hadden, dan had ze nu, volkomen ongewapend, voor vijf bandieten gestaan... Maar de duivel houdt geen rekenschap met de vogels.
  


  
    Op een afstand zag ze, hoe de vijf bandieten, het wachten, moe, van onder de schaduw der bomen tevoorschijn kwamen en begonnen te beraadslagen. Die waren er natuurlijk verwonderd over dat ze haar nog niet hadden gezien. Een van hen ging voorzichtig in de richting van de weg, een ander ging links van hem het bos in. Angélique verborg zich dieper in het struikgewas. Op het moment kon ze weinig anders doen dan zich volkomen stil te houden. De minste beweging kon haar verraden. Dan, op het kritieke moment, klonk van ver weg uit het zuiden het geluid van een kanonschot, dat nog door verscheidene andere schoten gevolgd werd. Misschien was het een schip, dat door een schot af te vuren, de aandacht van de inboorlingen wilde trekken om tot handelen te komen, dat deden ze wel meer. Maar het kanongebulder duurde voort en de mannen die voor haar in de hinderlaag hadden gelegen, schenen ongerust te worden.
  


  
    Ze kwamen opnieuw bij elkaar om te diskussiëren en vertrokken dan, alle vijf tegelijk, in de richting van waar de kanonschoten gekomen waren.
  


  
    Angélique bedacht, dat het akute gevaar nu geweken was. Voor alle zekerheid bleef ze echter nog een paar minuten lang onbeweeglijk onder de struik liggen waar ze onder gedoken was. Ze dacht, dat ze nu wel weer naar Tidmagouche terug kon gaan, maar geluid van de kanonschoten en het nu in vage flarden tot haar doordringende krijgsrumoer intrigeerde haar. Juist toen ze besloten had, dat ze nu wel uit haar schuilplaats te voorschijn kon komen, zag ze in de verte de figuur van een Indiaan snel tussen de bomen door in haar richting komen. Dan verloor ze hem weer uit het gezicht. Enige minuten later dook Pisarett achter haar op. Ze had hem niet aan horen komen.
  


  
    'Wat dóet U hier?' zei hij ontevreden. 'Weet U dan niet, dat het voor U gevaarlijk is U zo ver buiten de bewoonde wereld te wagen? Ik heb U toch gewaarschuwd, dat dit bos vol zit met Uw vijanden, die U naar Uw leven staan? Wilt u dan met alle geweld gedood worden?' Angélique kreeg niet de tijd om hem uit te leggen in wat voor een hinderlaag ze bijna gelopen was.
  


  
    'Piksarett, wat gebeurt er daar?'
  


  
    Er gleed een glimlach over het gezicht van de Indiaan. Hij strekte zijn arm uit in de richting waar de kanons- en musketschoten vandaan kwamen.
  


  
    'HIJ komt eraan'.
  


  
    'Wie, hij?'
  


  
    'Uw echtgenoot, De Man van de Donder! Ken je zijn stem dan niet meer?'
  


  
    Als een gekkin sprong Angélique op. Piksarett rende voor haar uit, om haar de weg te wijzen. Het krijgsrumoer werd steeds luider. Plotseling stonden ze boven op de klip aan de voet waarvan de twee bandietschepen voor anker lagen in de kreek.
  


  
    Juist toen ze daar aankwamen, leek het rumoer wat minder te worden. Er klonken nog een paar verdwaalde musketschoten, enkele stemmen brulden nog bevelen, terwijl andere om genade smeekten. Daarna werd het stil. Het gevecht was voorbij, de bandieten hadden zich overgegeven. Angélique zag de 'Gouldsboro' aan de zijde liggen van een van de schepen die haar geharpoeneerd hadden, het schip met de oranje wimpel. Op de brug waren mannen bezig de bandieten de handen op de rug te binden. Vier of vijf schepen, van verschillend tonnage, lagen bij de uitgang van de kreek voor anker, om zo iedere eventuele ontsnapping te verhinderen.
  


  
    Angélique zocht met haar ogen naar de comte de Peyrac, maar ze zag hem niet. Tenslotte ontdekte ze hem. Hij rende het strand op, een pistool in iedere vuist, gevolgd door een paar van zijn mannen, in de richting van een omgekeerde sloep, waarachter zich nog een paar bandieten verschanst hadden.
  


  
    Daar was hij dan!., of was hij het toch niet? Hij liep zo hard, ze kon hem niet goed onderscheiden in de kruitdamp die over het strand hing en tegen de klippen aan bleef hangen. Voor Angélique was het alsof ze droomde. Dan zag ze hem, dan was hij weer weg. Dan verdween hij weer, dan verscheen hij opnieuw HIJ... zo was hij zijn hele leven al geweest, verdwijnend en weer verschijnend in de nevels van haar herinnering, in haar dromen... het beeld van haar grote liefde... het paradijs... Dan zag hij haar... hij herkende haar... Ja, hij was het. Hij stak zijn pistolen in zijn gordel en liet de gevangenen aan graaf d'Urville over. Daarop keerde hij zich naar Angélique... Ze begon hem te roepen, met alle krachten die er in haar waren, maar ze was er nog niet eens zeker van of ze zijn naam wel uitsprak, alles was zo verward. Overweldigd door de emotie leek het wel of al haar spieren dienst weigerden, haar benen verzetten geen stap, welk een vreugde... Maar dan vloog ze de helling af, hem tegemoet, alsmaar zijn naam roepend, alsof zé bang was dat hij haar op het allerlaatste moment nog zou ontglippen, dat hij weer opnieuw 'zou verdwijnen, dat ze weer en nu voor altijd, alleen op deze wereld zou achterblijven...
  


  
    Hij rende nu ook op haar toe, met geopende armen. Tenslotte vielen ze elkaar dan in de armen. En als bij toverslag verdwenen bij Angélique alle angst, alle twijfels, alle dreigingen en alle macht van het Kwade dat haar zolang bedreigd had.
  


  
    De kracht in zijn armen die als een onneembare vesting nu om haar lagen, het warme gevoel van zijn brede borst, als een schild dat haar beschermde tegen de ijzige koude van de eenzaamheid... In zijn omhelzing voelde ze zijn onmeetbare, onblusbare liefde voor haar, voor haar alleen, die als een straling door haar heen ging en haar vervulde met een onuitsprekelijk geluksgevoel.
  


  
    'O, jou hier levend aan te treffen, Angélique, w,at een geluk, wat een wonder... Ik heb duizend angsten om jou uitgestaan. Waarom heb je je hierheen gewaagd? Mijn allerliefste schat, in wat voor wespennesten heb je je nu toch weer gestoken?'
  


  
    'O, je leeft nog', zei hij hijgend... 'Maar nu is dat alles voorbij... ik ben weer terug. Huil maar niet meer, mijn hartje.'
  


  
    'Ik huil niet',, zei Angélique zonder te weten, dat de tranen haar over de wangen stroomden. 'Wat ben je toch lang weggebleven', zei ze, tussen twee snikken door. 'Al die tijd zonder jou, al die tijd zo ver van jou weg.'
  


  
    Hij trok haar opnieuw tegen zich aan, wiegde haar zachtjes als een kind en liet haar uithuilen. Liet haar al de tranen, die ze deze laatste dagen had bedwongen om sterk te blijven, haar laatste krachten niet te verliezen. Nu hoefde ze niet meer bang te zijn, niet meer te twijfelen. Jeoffrey was terug... Gezond en wel... en hij hield nog steeds van haar... alleen maar van haar. Hij had nooit opgehouden van haar te houden.
  


  
    Jeoffrey hield haar een beetje van zich af, om haar beter te kunnen bekijken. Hij zag de donkere kringen onder haar ogen. 'Wat hebben ze je toch gedaan, liefste', vroeg hij. 'O, dat is nu voorbij, nu jij hier bent, kan ik alles weer aan, nu kan ik weer gelukkig zijn.'
  


  
    Jeoffrey kon nog steeds niet geloven in het wonder zijn vrouw hier levend en wel aan te treffen, na de angst die hem overweldigde, nadat Cantor hem verteld had, dat ze in Tidmagouche was, waar ze belaagd werd door de haat en de duivelse vervolging van dat waanzinnige, door de duivel bezeten schepsel dat zich Ambroisine, hertogin de Maudribourg noemde.
  


  
    Een verschrikkelijke naam, een onbeschrijflijke beproeving.
  


  
    Maar na al die verschrikking was het des te heerlijker elkaar hier weer terug te vinden. 'Voor ons bestaat er geen tijd', fluisterde hij met zijn diepe stem.' Luister mijn allerliefste schat... de tijd voor ons geluk,... wordt ons toegemeten... zolang God dat wil... geen mens zal daar iets aan veranderen.
  


  
    De vreugde die we niet voelden toen we elkaar, lang geleden terugvonden na een afwezigheid van vijftien lange jaren... die vreugde valt ons nu ten deel... Eindelijk... eindelijk ben je weer bij me.'
  


  
    Angélique hield zich achter het huisje verborgen, vlak bij het openstaande venster. Nadat Jeoffrey haar had gezegd daar te blijven in afwachting van hetgeen er gebeuren ging, was hij zelf naar binnen gegaan. Angélique wist, dat Ambroisine de Maudribourg naar hem keek. Zonder haar te zien, kon ze wel raden, welke uitdrukking er op haar mooie engelachtige gezicht zou liggen. Haar ogen zouden schitteren en weer die glans hebben als van vloeibaar goud.
  


  
    Op datzelfde moment hadden de mannen van Peyrac de negorij omsingeld en het fort ingenomen. Hun schepen sleepten de beide buitgemaakte bandietschepen de haven binnen. Het was een bloedhete dag en de broeierige hitte begon nu al onverdraaglijk te worden, al was het nog zo vroeg. De inname van het strand, van het fort en van de negorij zelf had plaats gevonden zonder dat er één schot gevallen was. Voordat Ambroisines mannen het wisten waren ze met de handen op de rug geboeid op het strand bij elkaar gedreven, maar Ambroisine wist dat zelf nog niet.
  


  
    Ze keek Jeoffrey de Peyrac aan. Angélique hoorde haar met haar gesluierde stem zeggen: 'Ach, bent U daar eindelijk?'...
  


  
    Er liep een koude rilling over Angélique's rug. Ze kon maar niet begrijpen, dat nu nog, nadat alles veranderd was, die stem van Ambroisine haar nog zo kon doen huiveren. Het was hoog tijd dat Jeoffrey was teruggekomen. Ze hoorde zijn kalme, zelfverzekerde stap toen hij in de kamer op en neer liep. Ze wist, dat Jeoffrey's blik strak op het mooie gezicht van de hertogin gericht zou zijn, maar dat zijn eigen gezicht niets zou verraden van hetgeen er in hem omging.
  


  
    'U bent lang weggebleven', zei Ambroisine de Maudribourg. Toen was het een lange tijd stil en Angélique dacht dat ze in zwijm zou vallen door de spanning die die stilte in haar teweegbracht. Elke sekonde was geladen met een onverdraaglijke spanning, waarin de beslissing zou vallen over de overwinning of de nederlaag in dit gigantische gevecht tussen twee krachten, alle twee even groot, even sterk bewapend, even zeker van zichzelf en van hun macht, die daar binnen tegenover elkaar stonden.
  


  
    Ambroisine sprak het eerst. Haar stem verraadde haar zenuwachtigheid onder Peyrac's ondoorgrondelijke blik. 'Ja, U komt te laat, Monsieur de Peyrac.' Op een toon van onuitsprekelijke triomf, waarin een duivelse vreugde doorklonk, herhaalde ze: 'U komt te laat, want ZIJ is dood.'
  


  
    'Heeft de jager U dan haar hart gebracht?' vroeg Peyrac haar. Deze toespeling op het bekende sprookje bracht de hertogin buiten zich zelf van woede.
  


  
    'Nee, maar hij zal me haar ogen brengen.' Verder fantaserend in haar waanzin, vervolgde ze: 'Het zijn twee smaragden. Ik zal ze in goud laten vatten en voor eeuwig op mijn hart bewaren.'
  


  
    Nu begreep Angélique alles. Haar Jeoffrey had van het begin af aan geweten wat voor een pervers, waanzinnig en bezeten schepsel Ambroisine was. Terwijl hij nu naar haar luisterde, zou er op zijn gezicht diezelfde peinzende, ernstige uitdrukking liggen die ze ook al bij hem gezien had, toen ze samen aan Ambroisines ziekbed stonden. Zijn levenservaring en zijn aangeboren intuïtie hadden hem natuurlijk al lang voor dat soort vrouwen gewaarschuwd.
  


  
    'Ik zie, dat U me niet gelooft', hernam Ambroisine vinnig. 'U bent precies zoals zij. Zij heeft me ook nooit willen geloven. Ze lachte alleen maar bij alles wat ik zei. Maar nu lacht ze niet meer... Ze zal nooit meer lachen... Dat komt door U. U bent net als zij. U wilt de mensen laten geloven, dat er zoiets als Liefde bestaat... dat de Liefde tussen U beiden door niemand gebroken kan worden.. U bent gek, want de Liefde bestaat niet... U was zo gek me te willen bewijzen, dat ze wel bestaat... Maar ik heb uw Liefde gebroken... Ze is DOOD, hoort U me, ze is morsdood. Gaat U maar kijken, haar lichaam ligt onder aan de klif, dood en gebroken. Waar ooit haar ogen zaten zult U twee zwarte gaten vinden... Ze zal me nooit meer aankijken... Zij las in mijn geest... Dat kan ik niet verdragen... Maar, wat heb ik gedaan? Ik heb haar ogen uit laten steken, nu is er nooit meer iemand die me zo zal aankijken als zij...' De krisis kondigde zich weer aan. Haar felle woorden werden onderbroken door gekerm en gesteun. Angélique, die dit al zo vaak had meegemaakt, kon het niet meer aanhoren en had haar oren dicht willen stoppen. 'Ze is dood... Wat moet er nu van me worden. Het is allemaal uw schuld. Waarom hebt U me afgewezen? Waarom hebt U me zo hooghartig en spottend behandeld?... Als ik haar nu nog had kunnen onderwerpen, zoals ik met al die anderen gedaan heb, dan zou ik haar nog hebben laten leven. Dan zou ik haar hebben zien lijden, vergaan van smart... dan zou ik me verheugd hebben... Mijn missie zou dan volbracht zijn, want ook U was er dan aan ten onder gegaan. Maar nu...? Zij is dood en U triomfeert... Wat moet er van me worden? Ik kan niet op de wereld blijven leven... Dood me... maak er een eind aan... Waarom doodt u me dan niet? Maakt het U dan zo weinig verschil of ik leef of sterf? U huilt zelfs niet om haar.. En ik, ik zou willen huilen, maar ik kan het niet... Ik kan niet huilen...'
  


  
    Een rauwe kreet ontsnapte aan de keel van de Duivelin. Hij leek op de onmenselijke kreet die Angélique al twee keer eerder gehoord had, een kreet van machteloze woede, van onverzoenlijke haat, maar ook van bodemloze wanhoop.
  


  
    Dan klonk de stem van Peyrac, kalm en bedaard. 'Waarom hebt U zo'n haast om te sterven, Madame? En dan nog wel door mijn hand? Het uur van uw dood heeft nog niet geslagen. Maar wel is het uur aangebroken, dat al uw misdaden openbaar zullen worden gemaakt... Wilt U misschien zo vriendelijk zijn, om me mee .naar buiten te vergezellen, zodat men U eindelijk tezamen met uw medeplichtigen kan zien?'
  


  
    'Mijn medeplichtigen?' De hertogin scheen met een klap tot de werkelijkheid teruggekeerd te zijn. 'Ik heb helemaal geen medeplichtigen. Wat heeft dat nu weer te betekenen?' ... 'Weest U zo goed me te volgen', herhaalde Peyrac. 'Ik zal U met hen konfronteren.' Angélique hoorde de hertogin opstaan. Samen met de graaf verliet ze het huisje. De hertogin zag Angélique niet onmiddellijk. 'Ze keek naar de rede, waar de zeilen van een groot aantal schepen zichtbaar waren en naar het strand, waar zowat alle inwoners van Tidmagouche verzameld waren. 'Laten we samen naar het strand gaan, zo U wilt', nodigde Peyrac haar hoffelijk uit. Ambroisine keek hem even aan en zag toen ook Angélique, maar niets in haar gezicht verraadde haar emoties bij het weerzien van haar dood gewaande vijandin. Ze wendde snel haar ogen weer af, alsof ze daardoor het feit kon teniet doen, dit moment uit haar geheugen kon uitwissen... Dan rilde ze en vroeg aan Delphine: 'Wil je alsjeblieft mijn mantel halen? Het is zo koud.' Het was bloedheet, maar dit moment was zo penibel, dat ook Angélique een koude huivering voelde, alsof ze tot in het merg verkild was. Delphine kwam terug met de zwart satijnen, met rode zijde gevoerde mantel, met het wapen van de Maudribourgs op de kraag. Ambroisine deed hem om en volgde daarna de comte de Peyrac naar het strand. Daar aangekomen, bleef ze een moment als versteend staan, kijkend naar de mensen die haar aanstaarden... Ze waren er allemaal: Job Simon en zijn scheepsjongen, Cantor, Aristide en Julienne, Yann le Couennec, Jacques Vignot, Hernani d'Hasparren, de graaf d'Urville, Barssempuy, de markies De Ville-d'Avray, Enrico Enzi, de vier Spaanse lijfwachten van Peyrac... Plotseling herkende Angélique broeder Mare. Hij vergezelde een groep Fransen, waarvan er één zich door zijn houding en gelaatsuitdrukking onderscheidde. Hij keek met belangstelling en scepticisme naar de mensen op het strand. Hij had Ville-d'Avray begroet en enige woorden met hem gewisseld. Later zou Angélique horen, dat het de Intendant van Nieuw-Frankrijk Monsieur Carlon was, de hoge Canadese ambtenaar die door Jeoffrey de Peyrac tijdens een expeditie op de Saint Jean-rivier uit zulk een netelige situatie was gered. Ambroisines blikken zwierven van links naar rechts over de gezichten die allemaal naar haar gericht waren. Tenslotte zei ze tegen Peyrac, zo zacht, dat hij alleen haar kon verstaan: 'U benteen machtig man, Monsieur de Peyrac Ik begin nu te begrijpen waarom U zoveel vijanden hebt en waarom die er met zoveel energie naar streven Uw ondergang te bewerkstelligen'. Dan zei ze, zo luid, dat iedereen haar kon horen: 'Wat wilt U van mij, mijn beste comte en wat is het doel van deze bijeenkomst? Ik ben geheel tot uw dienst, maar zou toch graag hebben, dat U mij uitlegde...'
  


  
    Jeoffrey de Peyrac deed enige stappen voorwaarts. 'Madame, staat U mij toe U voor te stellen aan Monsieur Carlon, intendant van Nieuw-Frankrijk. Met Monsieur de Ville-d'Avray hebt U reeds eerder kennis gemaakt, naar ik mag aannemen. In aanwezigheid van deze beide hoge Franse ambtenaren wil ik U beschuldigen van een groot aantal misdaden en ondermijnende aktiviteiten, door U begaan, of door uw medeplichtigen uitgevoerd op uw orders, in dit gebied en in het gebied van de Franse Baai, misdaden, die zo zwaar zijn, dat ze uw veroordeling en boetedoening eisen, niet alleen voor een aardse rechtbank, maar ook en vooral, voor God. Ik beschuldig U ervan de ondergang te hebben veroorzaakt van de 'Licorne' en de afslachting bevolen te hebben van zijn bemanning, alsmede van de zich aan boord bevindende jonge meisjes, die bestemd waren om mede te helpen aan de bevolking van Canada, ik beschuldig U er ook van de dood veroorzaak te hebben van Monsieur Hubert d'Arpentigny toen de sloep verging waarin zich ook mijn echtgenote bevond.
  


  
    Ik beschuldig U ervan een aanslag te hebben gepleegd op het schip van Monsieur de Ville-d'Avray, de 'Asmodée', tengevolge waarvan dit schip geëxplodeerd en gezonken is en waaraan Monsieur de Ville-d'Avray en een groot aantal personen slechts als door een wonder ontsnapt zijn. Tenslotte beschuldig ik U ervan de moord op uw geweten te hebben van uw kamenierster, Marie-la-Douce en eigenhandig Madame Pétronille Damourt vergiftigd te hebben. Zonder de talloze pogingen tot moord op verschillende plaatsen en de daden van piraterij te noemen die U door uw medeplichtigen liet bedrijven is deze lijst zo al lang genoeg'.
  


  
    Monsieur Carlon, de intendant, had aandachtig toegehoord. Zijn blik ging van Jeoffrey de Peyrac naar Ambroisine de Maudribourg. Hij zag haar nu voor de eerste keer, en al had Peyrac hem ingelicht over de dingen die te gebeuren stonden, toch was het duidelijk dat hij nauwelijks kon geloven, dat al die vreselijke misdaden die Jeoffrey zojuist opgesomd had door deze aantrekkelijke, en zo onschuldig uitziende jonge vrouw bedreven konden zijn.
  


  
    Ambroisine keek Peyrac aan en fluisterde: 'Maar wat zegt U nu toch allemaal... ik begrijp er helemaal niets van...' Angélique, die Carlon aankeek, begreep, dat deze bezig was zich door de onnozele onschuld van Ambroisine om de tuin te laten leiden. Carlon deed een stap voorwaarts en kuchte. 'Bent U wél heel zeker van wat U daar zegt, Monsieur le Comte. Dat lijkt me heel erg. Kan een jonge vrouw al die misdaden begaan hebben, waarvan U haar zojuist beschuldigd hebt? En waar zijn haar medeplichtigen dan, waar U op doelde?'
  


  
    'Daar staan ze', zei Peyrac en wees op de groep gevangen, met de Bleke Man aan het hoofd. Onder hen bevonden zich ook de Sombere, en Eenoog, en de Onzichtbare, de man die men steeds als verkenner uitzond om zich onder de bevolking of de bemanning van een schip te mengen, want hij leek op welke matroos dan ook en men had altijd de indruk hem al ooit eens gezien te hebben en hem een beetje te kennen. Ze waren door Ambroisine allemaal uitverkoren om hun misdadige aktiviteiten en waren door haar en haar broer tot trouwe handlangers gemaakt, niet alleen door het geld maar ook door het geheim dat ze allemaal, zonder het zelf te weten deelden, namelijk dat ze allemaal een of meerdere keren het genoegen hadden gesmaakt het bed te delen met hun meesteres en de geheimen van haar goddelijk lichaam hadden leren kennen... Daardoor waren ze zo'n trouwe aanhangers geworden van de door Ambroisine en haar broer geleide bende en geen van hen zou het ooit in het hoofd krijgen haar te verraden.
  


  
    Angéliques gedachten werden gelijk bewaarheid, want toen de Intendant op Ambroisine wees en de gevangen vroeg: 'Kent U deze vrouw', bleef het eerst een lange tijd stil. Dan richtte de Bleke Man zijn ijskoude vissenogen op haar en zei: 'Nooit gezien'... Hij zei dat op een manier, dat een deel van de aanwezigen de indruk kreeg het slachtoffer te zijn geworden van een monsterlijke vergissing.
  


  
    Carlon fronste zijn wenkbrauwen en keek Peyrac zonder enige vriendelijkheid aan. 'Ik moet getuigenverklaringen hebben,' zei hij 'of getuigen'.
  


  
    'Ik heb een getuige', zei Jeoffrey de Peyrac onbewogen. 'En een belangrijke ook. Ik heb moeite genoeg gehad om hem hier te krijgen. Ik heb er helemaal voor naar Terre-Neuve moeten gaan, maar hier is hij...'
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    De comte de Peyrac gaf een teken met zijn hand waarop een man van een jaar of vijftig uit de groep achter de Peyrac naar voren stapte. Hij liep op Carlon toe en bleef voor hem staan. De man had een paar grote klompen aan en was gekleed in een wambuis en een broek van grove wollen stof. Deze kleding vormde overigens een opvallend kontrast met zijn fijnbesneden gezicht en de zachtmoedige uitdrukking die erop lag.
  


  
    'Mag ik U voorstellen aan Monsieur Quentin?' Peyrac had zich tot de Intendant gericht. 'Hij is lid van de Orde van het Oratorium. [orde van protestantse geestelijken in Parijs] Hij scheepte zich als scheepspredikant in op de 'Licorne'. Spoedig na het vertrek van het schip uit Le Havre, ontdekte hij wat het werkelijke doel van de expeditie was en van de 'weldoenster' die haar leidde. Zij dacht hem snel en gemakkelijk aan zich te kunnen binden, zoals ze ook met zovele anderen reeds gedaan had, maar Monsieur Quentin ging niet in op haar avances. Omdat hij teveel wist, besloot ze daarom zich op een afdoende manier van hem te ontdoen en ze gaf haar medeplichtigen aan boord van de Licorne opdracht om hem ter hoogte van Terre-Neuve overboord te gooien, daarbij denkende voorgoed van hem af te zijn. Gelukkig was er juist een vissersboot in de buurt die hem op tijd heeft opgepikt. De Dochters des Konings hier aanwezig,' en hij maakte met zijn hand een beweging in de richting van de meisjes die stom van ontzetting dit alles stonden aan te horen, 'alsmede de kapitein van de 'Licorne', Job Simon, zullen niet kunnen ontkennen, in deze man hun scheepspredikant te herkennen, die een gedeelte van de reis samen met hen heeft gemaakt en waarvan men hen vertelde, dat hij overboord geslagen en verdronken was.'
  


  
    'Ik heb zeker gezondigd door mijn ai te grote naïviteit', vulde Monsieur Quentin toen aan, zich tot de Intendant wendende. 'Direkt na het vertrek van de 'Licorne' heb ik gemerkt, welke immorele toestanden er aan boord van het schip heersten en een direkt gevolg van het zedeloze gedrag van deze vrouw waren. In mijn onnozelheid dacht ik, dat ik er een eind aan kon maken, door er tegenover haar een opmerking over te maken. Maar toen bleek al snel, dat ik met een zeer sterke en gevaarlijke tegenstandster te maken had. Door mijn opmerkingen werd ik zelf het slachtoffer van haar aanvallen en de hele tijd dat ik aan boord was, heeft er zich een onophoudelijk gevecht tussen haar en mij afgespeeld. Enerzijds om mijn kuisheid, waartoe ik mij door mijn geestelijke geloften gebonden had te bewaren, anderzijds om te voorkomen, dat de meisjes, wier geestelijk heil aan mijn zorgen was toevertrouwd, door dit schaamteloze wezen in het verderf werden gestort. Geloof me, heer Intendant, als ik U zeg, dat - wanner dit alles gebeurt op een schip dat slechts enkele vadems groot is en dat men op geen enkele wijze kan ontvluchten - dit een geestelijke zeer in verlegenheid brengt.'
  


  
    'Wilt u daarmee misschien zeggen, dat Madame de Maudribourg U heeft voorgesteld... haar minnaar te worden?' vroeg Carlon hem op een toon waaruit louter ongeloof sprak. Klaarblijkelijk kwam het verhaal hem alleen maar als amusant voor en geloofde hij geen woord van hetgeen de scheepspredikant hem vertelde.
  


  
    Toen riep Ambroisine wanhopig uit: 'Monsieur L'Intendant, ik weet niet of deze man overboord gegooid is, dan wel dat hij uit eigen beweging in zee sprong. Maar ik weet wel, dat ik, zodra hij bij ons aan boord gekomen is, gemérkt heb dat hij gek is, en dat - in tegenstelling tot hetgeen hij beweert - juist ik alle mogelijke moeite heb moeten doen om aan zijn schunnige, zedeloze voorstellen te ontkomen.'
  


  
    'Louter leugens', riep op dat moment een stem uit de ademloos toehorende menigte. En broeder Mare stapte naar voren. 'Monsieur Quentin is niet de enige geestelijke geweest, bij wie Madame de Maudribourg geprobeerd heeft hem in verleiding te brengen. Ik kan dat getuigen, want, helaas, ben ik ook een van haar slachtoffers geweest.'
  


  
    'Van U kan ik dat beter begrijpen', zei Carlon, terwijl hij naar het frisse, knappe gezicht van de jonge franciscaner broeder keek. Hij leek de kluts een beetje kwijt te zijn. 'Als ik U goed begrijp, hebben leden van de bemanning van de 'Licorne' Monsieur Quentin overboord gegooid. Maar als dat waar is, moet hun kapitein toch ook daarvan geweten hebben? In dat geval is ook kapitein Simon medeplichtig... '
  


  
    De oude Simon stootte een schorre, rauwe kreet uit. 'Mijn mannen hebben het niet gedaan', riep hij, terwijl hij op de Intendant afkwam. 'Dat is het werk geweest van die drie schoften die ik, op haar bevel, ook aan boord moest nemen, toen we ons in Le Havre inscheepten... Ja, ik ben een stommeling geweest. Maar in het begin ben ik ook onder de indruk gekomen van haar charmes. Ik wist, dat we naar Gouldsboro zouden gaan en niet naar Canada; ik wist, dat ik er aan niemand ook maar een woord van mocht zeggen; ik wist, dat het een slet was, een hoer en dat ze probeerde met iedereen in bed te kruipen; daarna heb ik geweten, dat ze de predikant heeft laten vermoorden; maar ik wist niet... dat ze hier aan de kust ook haar handlangers had en dat zij opdracht had gegeven mijn schip te laten verongelukken en mijn bemanning af te slachten.' Van wanhoop trok de oude kapitein zich de haren uit zijn baard, hij hief zijn armen wild ten hemel en maakte een zo volkomen onbeheerste indruk, dat men Carlon zich zag afvragen in welk godvergeten gekkenhuis hij terechtgekomen was. 'U hebt Uw hoofd verloren, kapitein', zei hij streng tegen de oude Simon. 'Als Madame de Maudribourg zich aan boord van Uw schip bevond, denkt U dan werkelijk, dat zij de schipbreuk van de 'Licorne' georganiseerd had? Daarmee zou ze toch haar eigen leven ook op het spel hebben gezet!'
  


  
    'Maar weet U dan niet,' jammerde de kapitein, 'dat ze zich - juist voordat de 'Licorne' op de rotsen te pletter sloeg - door haar eigen mensen van boord heeft laten halen? Ik heb me daarover op dat moment geen vragen gesteld. Ik had het veel te druk om het schip in de goede koers te houden. Maar later... veel later, heb ik bij stukjes en beetjes, begrepen wat er aan de hand was. Ik heb verder gedaan alsof ik van niets wist, of ik nergens iets van begreep, want ik wist, dat als ze me niet voor een volslagen idioot aanzag, ze me onmiddellijk zou laten doden, zoals ze er al zoveel anderen voor mij had laten doden als die niet in haar kraam van pas kwamen, als ze teveel wisten... want van een moord schrikt ze niet terug... O, als ik er nog aan denk, aan mijn 'Licorne' aan mijn mooie schip, aan al mijn mannen, mijn broeders, vermoord... door haar...' Hij balde zij vuist in de richting van Ambroisine en toen was hij de eerste, die haar de afgrijselijke en gerechtvaardigde beschuldigingen toewierp... 'duivelin! O duivelin!'
  


  
    Plotseling riep er iemand: 'Let op, hij gaat er vandoor'. Gebruikmakend van het moment waarop alle blikken op Job Simon gericht waren en er niemand nog enige aandacht schonk aan de gevangenen, was de Bleke Man er als een pijl uit een boog vandoor gegaan. Nu rende hij naar zee, tussen de rotsblokken door die door het laagwater droog waren komen liggen.
  


  
    Natuurlijk was zijn vlucht zinloos. Zelfs als hij er in zou slagen de zee te bereiken en hij zou een paar uren kunnen zwemmen, dan nog had hij geen kansen om te ontsnappen en zijn vlucht te overleven. Maar zijn vluchtende figuur zag er zo duivels uit, dat iedereen die hem zo zag opgaan in de door de hitte veroorzaakte luchtspiegelingen en de nevelsluiers die al boven het water hingen, verwachtte hem elk ogenblik te kunnen zien verdwijnen, opgeslokt door de horizon, zoals hij ook op een avond verschenen was, naakt, met de algen om zijn lichaam slierend en dat hij daarna weer op aarde zou terugkomen om zijn misdadige praktijken voort te zetten.
  


  
    'Vang hem, pak hem dan', riep iedereen. Daar, ver weg op de punten van de rotsen scheen zijn duivelse figuur een dans uit te voeren. Hij bereikte de zee, de zee die altijd al zijn medeplichtige was geweest, zijn handlangster, die steeds weer haar toevluchtsoord was geweest van de moordenaar-met-de-loden-knots, en die, zoals iedereen verwachtte, hem ook nu weer aan hun blikken zou onttrekken...
  


  
    Toen sprong Hernani d'Hasparren op. Zijn lange benen dansten van rotspunt tot rotspunt. Dan stond hij stil. Zijn donkere silhouet stak scherp af tegen de goudgele hemel... Even boog hij zijn arm...
  


  
    Het volgende moment sprong diezelfde arm los als een gesprongen veer. Het fluitend geluid waarmee de harpoen door de lucht schoot en het sissen van het touw dat er slingerend en springend achteraan bewoog, als een gewonde, dol geworden slang, was duidelijk hoorbaar... Dan klonk er een afgrijselijke kreet over het water en het strand...
  


  
    Hernani de Bask kwam teruglopen, het touw over zijn schouder geslagen en zijn prooi achter zich aan slepend. Toen hij voor de comte de Peyrac en Angélique gekomen was, hield hij stil. Hij haalde de harpoen aan het touw naar zich toe, greep hem bij het achtereinde en gooide toen de man op de grond, zoals hij het met een gedode haai gedaan zou hebben. Dan bukte hij zich, greep met zijn gespierde arm de man bij de haren en trok hem overeind, zodat iedereen duidelijk het afzichtelijke gezicht, met de starre glazige ogen en de open mond kon zien. Het gezicht van de Bleke Bandiet, dat er, nu hij dood was, nauwelijks bleker uitzag dan bij zijn leven.
  


  
    Het Beest was dood...
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    In de ijzingwekkende stilte die op dit toneel volgde, klonk er zo'n menselijke kreet, dat iedereen zich afvroeg waar die vandaan kwam. Wel het allerlaatst dacht men aan dat elegante figuurtje, dat daar in haar zwarte mantel eenzaam op het strand stond.
  


  
    Dat begreep men pas, toen Ambroisine zich, nog steeds schreeuwend op het levenloze lichaam wierp. 'Zalil,' schreeuwde ze, 'mijn broer. Nee, jij niet. Blijf bij me, verlaat me niet. Laat me niet alleen op deze wrede wereld... Zalil, als jij weggaat kan ik hier niet blijven. Herinner je ons verbond dan niet meer? Jouw bloed en mijn bloed zijn één... Kom terug bij me'.
  


  
    Opeens voer door de toeschouwers, die tot nu toe als versteend hadden staan toezien bij deze uitbarsting van hysterische wanhoop, een schok alsof ze in paniek op de vlucht zouden slaan, wég van dit afschuwelijke toneel. Maar dan sloeg de stemming ineens om en de massa wierp zich als één man op de verslagen vrouw, die nog steeds bij het lichaam van haar verslagen broer neerknielde. De mannen sloegen en trapten haar, rukten haar aan flarden. Ondanks alles wat de hertogin haar aangedaan had, kon Angélique dit toch niet aanzien en ze wierp zich dan ook op de woedende groep woedende mannen om hun slachtoffer te ontzetten. 'Hou op', riep ze, verlaagt Uzelf toch niet tot een dergelijke weerzinwekkende lynchpartij. Achteruit jij, Barssempuy... Broeder Mare, U bent toch een man Gods...? Job Simon, wees geen lafaard, U bent veel te sterk om een vrouw zo te mishandelen!...' Buiten zichzelf van woede en verdriet schreeuwden de mannen hun wanhoop uit, hun pijn, hun verborgen tragedie... 'Ze heeft me verleid...'
  


  
    'Ze heeft mijn schip laten vergaan'... 'Ze heeft mijn broeders om laten komen'... 'Ze heeft mijn verloofde vermoord'.
  


  
    'Ze is een duivelin, een serpent, een monster'...
  


  
    'Marcelline, Yolande, help...!' riep Angélique. De twee vrouwen snelden haar te hulp en met zijn drieën slaagden ze erin het bewusteloze lichaam van de hertogin buiten de kring van de woedende mannen te slepen. Intussen kalmeerde Peyrac de menigte. De Spaanse lijfwachten kruisten hun lansen om het volk tegen te houden. Men liet de vrouwen met hun last door. Het waren vrouwen en ze hadden het recht deze vrouw te redden van het mannelijk geweld dat zojuist was losgebarsten. Angélique was erin geslaagd om tussen beide te komen, maar zou ze hetzelfde hebben gedaan, als de dood van Abigaël of van Cantor of het verlies van Jeoffrey door ditzelfde verschrikkelijke wezen veroorzaakt zou zijn???
  


  
    Van Ambroisine, de duivelin, was niets meer overgebleven dan een blind wrak, dat zichzelf ten overstaan van iedereen verraden had. Niets kon haar meer van haar rechtvaardige straf redden en als ze al aan het menselijke oordeel zou ontsnappen, dan had ze zich altijd nog tegenover God te verantwoorden. De bewijzen van haar talloze misdaden waren maar al te duidelijk en er waren getuigen in overvloed. Dit was het einde van haar macht hier op aarde. Haar vervloekte broer, de witte duivel, had haar meegesleept in dood en verderf.
  


  
    Ze opende haar ogen en fluisterde hortend: 'Lever me alsjeblieft niet uit aan de Inquisitie'. Ze lag op een zeewiermatras in Angélique's huisje uitgestrekt. Zoals ze daar lag, bloedend en gekneusd, met om haar eens zo mooie lichaam de resten van wat een paar uren tevoren nog haar fraaie kleding was geweest, maar nu niets meer verborg en liet zien hoe vol bulten en builen, schrammen en sneden, bloeduitstortingen en kneuzingen zat, zouden de vrouwen bijna medelijden met haar hebben gekregen, ware het niet dat de blik in haar ogen hen nog steeds eraan herinnerde, dat deze genadeloze moordenares het een paar uur tevoren nog op Angélique's leven voorzien had.
  


  
    'Waarom hebt U haar eigenlijk gered?' vroeg Marcelline zacht. 'Ja waarom eigenlijk',, herhaalde de markies de Ville-d'Avray, die juist samen met Peyrac en Carlon binnenkwam. Ondanks zichzelf, moesten de mannen huiveren toen ze zagen hoe de mannen de hertogin toegetakeld hadden. 'Dit is de laatste val,' fluisterde Ville-d'Avray, 'de allerlaatste valstrik van de duivel: het medelijden. Maar pas op, vrienden, zo lang als deze vrouw nog adem haalt zullen we nog in gevaar zijn. En zelfs als ze eenmaal dood is, dan zullen we nog niet van haar af zijn: haar geest zal de zoveelste slechte geest zijn die over deze kusten rondwaart om de schepen te laten verongelukken'. Hij schudde met zijn hoofd. 'Ach, die Onsterfelijke Ziel! Wat een uitvinding. Met die van haar zitten we nu wel mooi opgescheept. Hebt U misschien een voorstel, Monsieur L'Intendant? U, die er zich zo op beroemt voor elk probleem een oplossing te hebben?'
  


  
    Carlon schudde peinzend het hoofd. Het was duidelijk, dat hij geen raad wist met de gebeurtenissen die zich hadden afgespeeld. Hij keek naar het mishandelde lichaam, maar kon zich absoluut niet voorstellen wat er in de hoofden van de aanwezigen bij de aanblik van de gehavende hertogin moest omgaan. Hij was lijkbleek en men zag, dat hij zich nog steeds afvroeg of hij niet droomde.
  


  
    Dan schrok Marcelline op. Ze spitste haar oren. 'De Indianen' zei ze.
  


  
    'De Indianen? Wat bedoelt U daarmee,' vroeg Carlon geschrokken.
  


  
    'Ze komen eraan.' Peyrac sprong op en rende naar buiten, gevolgd door de anderen. In de bossen rondom de nederzetting klonk het geluid van de Indiaanse oorlogstrommels en de kreten van de op bloed en wraak beluste Indianen op oorlogspad... Piksarett en zijn broeders. Ze waren hen bijna vergeten. Piksarett en zijn volk. Hij had toch gezegd: 'Hebt nog geduld. Uniacké en de zijnen en alle Kinderen van de Dageraad verzamelen zich in het woud. Ze wachten alleen nog maar op mijn teken om wraak te nemen op hen die onze broeders hebben vermoord, onze vrienden hebben willen vernederen en willen laten omkomen. Jij, mijn gevangene.'
  


  
    Zojuist hadden de blanken getracht hun geschillen te regelen volgens hun eigen wetten, maar nu was het uur geslagen waarin de Indianen hun eigen problemen op hun eigen manier kwamen oplossen. Het steeds luider wordende tromgeroffel uit de bossen veranderde plotseling van ritme. 'Daar komen ze,' fluisterde Marcelline, 'nu lopen ze hard.' Het lawaai zwol aan tot de sterkte van een orkaan en meteen daarop verschenen aan de rand van het bos de eerste Indiaanse krijgers. Ze werden door de hoofdmacht gevolgd, die zich als een lawine uitspreidde en het strand en het dorp als een rode vloedgolf overspoelde.
  


  
    Zeker, Angélique, de graaf de Peyrac en hun getrouwen hadden niets te vrezen, want het was om hen, dat Piksarett zich met zijn broeders op Tidmagouche wierpen. Maar niemand kon hen de verzekering geven, dat de inwoners van het dorp zelf, of de Bretonse kabeljauwvissers allemaal gespaard zouden blijven. Op het strand had men het geluid ook gehoord en Nicolas Parys dreef de mensen voor zich uit naar zijn fort, waar ze veilig zouden zijn.
  


  
    'Blijf waar U bent, Monsieur L'Intendant, daar bent U veilig. De Indianen kennen U niet en misschien bent U in gevaar.
  


  
    Blijf bij mijn echtgenote en bij Ville-d'Avray in de buurt, dan hebt U niets te vrezen, maar verlaat onder geen voorwaarde dit huis.'
  


  
    'Waar zijn de Dochters des Konings?' vroeg Angélique. Ze keek omhoog en zag, hoe Nicolas Parys hen juist de poorten van zijn fort binnenleidde. Twee van Peyrac's Spaanse lijfwachten hadden op de toren van het fort plaatsgenomen. Piksarett kende hen en hun aanwezigheid zou allen die zich in het fort bevonden beschermen. Cantor en de Graaf d'Urville renden naar het strand en schreeuwden tegen de Bretonse vissers, dat ze in hun boten moesten gaan, want dat de Indianen iedere blanke wilde scalperen. Peyrac brulde de Basken toe, dat ze zich achter zijn vaandel moesten scharen en dat ze vooral niet moesten schieten. Van overal kwamen nu de Indianen aanstormen. Als een rode orkaan barstte de hel nu los. Piksarett vloog als op vleugels voor de Indianen uit. Met zijn scherpe geoefende oog, had hij reeds lang de schuldigen uitgepikt die meteen door de achter hem aankomende roodhuiden gescalpeerd werden.
  


  
    Er was er geen een die ontsnapte. Uniacké en zijn Mic-Macs die speciaal uit Truro waren gekomen doodden eigenhandig Zalil's trawanten, de bende van de straatrovers die de schipbreuk van de Licorne, de ondergang van de sloep met Hubert d'Arpentigny en de aanslag op de Asmodée op hun geweten hadden.
  


  
    Angélique, Marcelline en Yolande bleven op de drempel van het huisje staan. 'Zouden ze de hertogin ook zoeken?' vroeg de markies. Ze zullen spoedig ontdekken waar die verborgen is en dan komen ze haar hier halen.'
  


  
    'Ik zal er wel voor zorgen, dat ze hier niet binnenkomen', zei Angélique. 'Ik zal met Piksarett gaan praten.' Gespannen luisterden ze naar de kreten der Indianen en het doodsgeschreeuw van hun slachtoffers die overal vandaan schenen te komen, terwijl ook af en toe een geweerschot klonk als een laatste poging tot een vertwijfelde verdediging.
  


  
    Vreemd genoeg bleef de open ruimte voor het huisje leeg. Het leek alsof de Indianen vrijwillig het dorpsplein vermeden. Plotseling liep daar op het pleintje een kleine, in het zwart geklede man in wie ze de sekretaris van de hertogin herkenden. Armand Dacaux, de man met de zware sensuele kin en zijn eeuwig, vriendelijk glimlachje, de moordenaar van Marie-la-Douce. Hij glimlachte steeds. Toen hij hen voor het huisje zag staan, deed hij aarzelend een stap in hun richting. Onwillekeurig weken ze allen een stap achteruit. 'Blijf daar niet staan' riep Marcelline hem toé. 'Vlucht zo snel als u kunt, uw leven is in gevaar. De Indianen zoeken U.' Toen lachte hij,hardop. 'Ze hebben me al zo vaak gewaarschuwd', zei hij. 'Het is altijd een loos alarm geweest. Deze keer zal het ook weer wel voor niets zijn.'
  


  
    'Nee, deze keer is het echt waar', probeerde Marcelline hem nog te waarschuwen. 'Als de Indianen U te pakken krijgen, zullen ze U scalperen.'
  


  
    'Waarom zouden ze me dan willen scalperen?' vroeg Dacaux, nog steeds niet overtuigd van het gevaar dat hem bedreigde. 'Omdat U ook een misdadiger bent', beet Angélique hem nu toe. 'U hebt Marie-la-Douce vermoord, door haar van de klip af te duwen en dat was zeker niet de allereerste keer dat U een moord beging in opdracht van uw meesteres.' Dacaux rechtte zijn rug en hij leek te blozen van ijdelheid. 'Ik heb altijd voor de goede zaak gewerkt, ter meerdere eer van God en de Koning'. Zijn dwaasheid om zo zijn misdaden te bagatelliseren en zijn zelfingenomenheid had voor de anderen iets afschrikwekkends. Zelfs nu hij door de dood op de hielen werd gezeten, weigerde hij te vluchten, wat men overigens als een bekentenis zou hebben uitgelegd. Zijn monsterlijke ijdelheid verlamde zijn geest en deed hem alle waarschuwingen in de wind slaan, zoals hij zijn hele leven lang al de raad van zijn eigen geweten in de wind had geslagen en zich meer en meer had laten leiden door zijn hartstocht voor een perverse en duivelse vrouw.
  


  
    Toen de Indianen tenslotte het plein kwamen oprennen, leek hij pas de ernst van de situatie te beseffen. Hij vluchtte naar Angélique, wierp zich aan haar voeten en smeekt haar hem te beschermen. 'Geef hem aan ons,' zei Piksarett ruw tegen Angélique. Twee Indianen grepen de man bij zijn polsen en sleepten hem naar het midden van het pleintje. Met zijn ene hand greep Piksarett de weinige haren die op Dacaux' hoofd overgebleven waren, met zijn knie ondersteunde hij zijn nek. Toen schoot zijn andere arm met het mes door de lucht. Er weerklonk een vreselijke kreet... daarna was het stil.
  


  
    Zo ontsnapten er maar weinig handlangers van de duivelse hertogin aan hun gerechte straf en aan het mes der Indianen. De beide bemanningen van de piratenschepen kwamen om onder de wrekende hand van Uniacké. Vijf Bretonse kabeljauwvissers hadden zich niet op tijd in veiligheid weten te stellen en kwamen eveneens om in het bloedbad dat Tidmagouche later de naam van 'bloedstrand' zou geven. Door zijn snelle tussenkomst redde de comte de Peyrac op het allerlaatste nippertje de kapitein van de Faouët en ook de jonge Gontran, die niet op tijd naar het fort had kunnen vluchten met zijn vader.
  


  
    Nadat hij zijn troepen had verzameld, marcheerde het grote opperhoofd van Acadië opnieuw door de nederzetting. Hij kwam afscheid nemen van Angélique die nog steeds, omringd door Marcelline en Yolande, de markies van Ville-d'Avray en Carlon, op de drempel van haar huisje stond. 'Ik moet Uniacké en zijn broeders naar Truro vergezellen', zei hij tegen zijn ex-gevangene, 'maar in Quebec zal ik u weerzien. U zult mijn hulp daar nog nodig hebben.' Toen wendde hij zich tot de comte de Peyrac die met hem teruggekomen was. 'Weet, o Ticonderoga, [de bijnaam die de Indianen aan de comte de Peyrac gegeven hadden] dat ik haar tegen ontelbare gevaren heb moeten beschermen. Maar ik heb geen spijt van alle moeite die ik me getroost heb, want daardoor hebben de duivels haar niet kunnen overwinnen. Als u tot uw God bidt en hem vraagt 'dat hij geve dat de duivels u niet overwinnen', weet dan dat uw beden God hebben bereikt, want de vijanden zijn verslagen.' Hij richtte zich in zijn volle lengte op. Piksarett was werkelijk een groot krijger. Aan zijn gordel hingen de scalpen van de door hem verslagen vijanden, het bloed droop er nog van langs zijn benen. Vergeleken met hem, was Angélique slechts een broos wezentje, een blanke vrouw die van de andere kant van de wereld gekomen was en hier verzeild was geraakt, maar die toch door de Sourikois en de Irokezen 'Kawa' werd genoemd. Piksarett was er biizonder voldaan over om met zijn verre vijanden het voorrecht te mogen delen haar te beschermen. Hij keek haar aan en zei: Herinnert u zich nog, mijn gevangene, het moment dat u voor een deur stond? Ik wist, dat Outtaké, mijn vijand, zich daar achter die deur verborgen hield, maar ik heb hem aan u overgelaten. Herinnert u zich dat nog?' Angélique knikte bevestigend. 'Welnu,' vervolgde de Indiaan, 'ook vandaag weet ik, wie er achter die deur verborgen is, maar juist als toen zal ik het aan u overlaten over haar leven te beslissen, want het is aan u, dat haar leven nu toebehoort'.
  


  
    Hij deed alsof hij definitief van haar afscheid nam, maar alvorens te vertrekken, keerde hij zich nog een keer naar Angélique om en zei: 'Zij was uw vijandin. Haar scalp behoort u toe!'....
  


  
    'Haar haren? Wat moet ik daarmee?' vroeg Angélique ontzet....
  


  
    De avond begon te vallen over het bloedige strand van Tidmagouche. Er schoof een donkere wolk van vogels door de lucht. De Indianen waren verdwenen. Angélique voelde zich plotseling doodmoe. Niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk. En misschien doordat ze geestelijk ook zo uitgeput was, kwam het dat allerlei vreemde en ongekontroleerde gedachten door haar geest zweefden, als donkere schaduwen, als de vogels in de lucht die de hemel verduisterden.... Ze zag Ambroisines weelderige, zorgvuldig verzorgde en geparfumeerde haardos aan haar gordel hangen... Dat idee deed haar walgen, niet alleen van die bloedige haardos, maar ook van de slechtheid, gemeenheid en wreedheid die door de duivel in de mens veroorzaakt kunnen worden, in een vrouw die zo mooi was als Ambroisine. Haar haar zou tot liefde moeten uitnodigen, tot een zachte mannenhand die er over streelde.... Een gevoel van medelijden trok door haar heen, medelijden met het slachtoffer, niet alleen van de mensen, maar ook van de duivel. Het deed haarpijn te beseffen, dat de duivel een mensenziel zo kon beheersen....
  


  
    Allen waren diep onder de indruk van de gebeurtenissen die zich die dag hadden afgespeeld. Maar het merkwaardige was, dat juist degenen die er van het begin af aan nauw bij betrokken waren geweest, er nu met een bepaalde nuchterheid over konden spreken, een nuchterheid die de anderen, die er pas sinds die morgen bij betrokken waren, slechts met moeite begrepen werd.
  


  
    'Die Piksarett is toch een fantastische vent', zei Ville-d'Avray. 'Nu zijn we meteen van de hele ellende af. Hij heeft grote schoonmaak gehouden en alles is nu in orde. Er is geen proces meer nodig. Er hoeft geen wereldlijke, noch geestelijke rechtbank bij elkaar geroepen te worden. Het is niet meer nodig om uit alle hoeken en gaten getuigen bij elkaar te trommelen. We zijn nu in een keer overal van af. Ik moet toegeven, dat die Indianen toch wel nuttig kunnen zijn, ondanks hun verfoeilijke gewoonte zich zo met vet in te smeren, dat ze uren in de wind stinken.'
  


  
    'U bent zeker niet goed geworden!' riep Carlon verontwaardigd uit. 'Een dergelijke uitspraak had ik toch allerminst van u verwacht, heer Markies, u die zoveel waarde hecht aan goede manieren aan de gerechtigheid. U spreekt daar over dit onmenselijke en onbegrijpelijke bloedbad op een manier waar ik versteld van sta.'
  


  
    'Geloof me, Monsieur l'Intendant,' antwoordde Ville-d'Avray, 'het was zo wel de allerbeste oplossing. Wij hier weten ondertussen waartoe gifmengerij en tovenarij leiden kan.'
  


  
    'Maar jullie hebben me in deze zaak betrokken', stelde de Intendant bitter vast. 'Ik zal verplicht zijn hierover een rapport uit te brengen aan de hoogste instanties in Quebec.'
  


  
    'Vergeet dat maar rustig', weerlegde de markies de Ville-d'Avray.
  


  
    'Daarmee maakt u de zaak veel te ingewikkeld. Voor een paar gescalpeerde bandieten is het toch niet de moeite waard, om je al die misère op de hals te halen. Om u een beetje tegemoet te komen, zal ik u de hele geschiedenis van A tot Z nog wel eens vertellen. Dan hebben we tenminste nog iets om ons in de lange winteravonden die nog gaan komen, mee bezig te houden.
  


  
    'Maar daar is dan altijd nog de hertogin de Maudribourg....'
  


  
    'U hebt gelijk. Levend of dood, zal ze ons steeds lastig blijven vallen'.
  


  
    Ambroisine de Maudribourg. Hoewel ze nog leefde, scheen ze op het punt te staan haar laatste adem uit te blazen. Marcelline, toegewijd en moedig, was de enige die de morele moed op kon brengen om haar te verzorgen. Intussen riep Nicolas Parys iedereen in de grote kamer van zijn fort bij elkaar. 'Ik heb een voorstel te doen,' zei hij tegen Jeoffrey de Peyrac, 'een voorstel, waardoor u tenslotte van deze vrouw verlost zult zijn. U weet, dat ik al een tijdje van plan ben om hier binnenkort mijn biezen te pakken en naar Frankrijk terug te keren, of me ergens anders te gaan vestigen. Ik wilde u mijn landerijen achterlaten. Over de prijs ervan kan nog gediskussiëerd worden, maar ik beloof u, dat ik niet al te gulzig zal zijn. Daarna wil ik trouwen met de hertogin de Maudribourg. Ik hou wel van dat soort duivelinnetjes. Ik profiteer dan een beetje van haar geld. En als tenslotte al dat geld opgeraakt is, dan kan ik ze altijd nog vragen om me te vertellen hoe je goud moet maken. 'Zij heeft daar het geheim van'.
  


  
    'Staat u me toe op te merken, waarde heer Parys,' zei Ville-d'Avray, 'dat ik van mening ben, dat u gek bent. De heks zal u bij de eerste de beste gelegenheid proberen te vergiftigen, zoals ze ook haar eerste echtgenoot, de Hertog de Maudribourg vergiftigd heeft en na hem nog vele van haar andere minnaars'.
  


  
    'Dat is dan geheel mijn zaak', bromde de oude koning van de oostkust. 'Dus u bent ermee akkoord?'.....
  


  
    Terwijl de nacht viel, liet hij een paar rokende toortsen aansteken om de balans op te maken van zijn bezittingen en een schatting van de goederen, die hij aan zijn opvolger, de graaf de Peyrac, wilde achterlaten.
  


  
    's Nachts, toen ze naar Angélique's huisje terugkeerden, klonk er plotseling een kreet. 'Ze. is er vandoor'......Er waaide een wind van paniek over allen die dit hoorden en bijna werd Angélique, zoals zovele anderen, gegrepen door een bijgelovige angst. Levend of dood, Ambroisines schaduw bleef als een kwade geest over Tidmagouche rondwaren. Men had teveel onder haar listen en gemeenheden geleden om te geloven, dat men zo snel van haar verlost zou zijn.
  


  
    Marcelline stond half verdoofd tegen de schouw geleund, het bed waarop men de duivelin enige uren tevoren uitgestrekt had was leeg en het venster stond open. 'Ik rakelde het vuur wat op,' vertelde Marcelline. 'Ik stond met mijn rug naar haar toe. Ik heb er geen moment aan gedacht, dat ze - zoals we haar daar op dat bed gelegd hadden, waarna ze geen vinger meer verroerd had, op zou staan en me zou aanvallen. Toen kwam ze ineens achter me opduiken. Ze gooide me met een ongelofelijke kracht opzij. Ik dacht, dat ze me in de vlammen wilde laten omkomen. Toen ik me omdraaide, zag ik haar gezicht... Verschrikkelijk... haar haren leken net slangen.... en in haar gezicht, vol met blauwe plekken en bloeduitstortingen, fonkelden haar ogen als die van de duivel... En dan haar tanden... geloof me, er waren er twee die langer en scherper waren dan de andere. Echt de tanden van een vampier... Ik dacht dat mijn hart stil stond. Toen ben ik echt flauw gevallen, geloof ik en ik ben met mijn hoofd tegen de schoorsteenmantel aangevallen. Toen ik weer bijkwam, zag ik dat ze door het venster ontvlucht was... Als ze me maar niet gebeten heeft met haar tanden... Nu ben ik zelf ook verdoemd... Wat moet er nu van me worden?'. Moedig ontblootte ze haar mooie, witte hals en liet die aan iedereen zien, zodat iedereen hem aan een onderzoek zou kunnen onderwerpen. De arme Marcelline was op het ergste voorbereid. Maar niemand kon in haar hals de zo door haar gevreesde vampierbeet vinden. De markies de Ville-d'Avray haalde er allerlei wetenschappelijke en theologische theorieën bij om haar gerust te stellen en haar ervan te overtuigen dat ze - zolang ze niet werkelijk door een vampier gebeten was - ook geen risiko liep.
  


  
    Ondanks alles was de opwinding ten top gestegen. Jeoffrey de Peyrac wist de gemoederen tot bedaren te brengen door uit te leggen, dat het best kon voorkomen, dat een met buitengewone fysieke eigenschappen begaafd persoon, zoals bijvoorbeeld de hertogin de Maudribourg, ondanks haar ernstige verwondingen, plotseling een vlaag van bovenmenselijke kracht over zich kon krijgen, waardoor ze - met een laatste krachtsinspanning - op zou kunnen staan en de bossen in zou kunnen vluchten. Maar in de onherbergzame en vijandige bossen rondom Tidmagouche zou ze het beslist niet ver brengen. Er werden enige mannen uitgestuurd om haar op te sporen, maar die kwamen na enige tijd onverrichter zake terug.
  


  
    Toen Angélique, nog steeds verstijfd van angst, hun verhalen hoorde over de donkere, vijandige bossen en over de afschuwelijke atmosfeer op het strand, waar men nog steeds bezig was de doden te begraven, voelde ze een ijskoude huivering over haar rug glijden. Het leek even of de ijzeren band, die haar zo lang aan de duivelse hertogin geketend had haar nog eenmaal, krachtiger dan ooit, omklemde, alvorens definitief te breken.... Angélique zag de hertogin als in een visioen. Ze zag de door de duivel bezeten vrouw als een waanzinnige de bossen invluchten. Haar aan flarden gereten, satijnen kleren wapperden achter haar aan... Ze werd op de hielen gevolgd door een donkere zwarte bol die oplichtte in de duisternis. De bol haalde haar tenslotte in, greep haar met zijn voorpoten en verscheurde haar met zijn klauwen en tanden. De vurige ogen van het monster waren strak op zijn slachtoffer gericht en zijn bovenlip krulde in een wrede grijns over zijn tanden.... Dat was het monster waarover de non in Quebec gesproken had... 'en ik zag in mijn visioen, hoe vanuit het struikgewas een soort harig monster zich op de duivelin wierp en haar aan stukken scheurde, terwijl er uit de wolken een jonge aartsengel met een vlammend zwaard naar voren trad.'
  


  
    'Waar is Cantor?' riep Angélique ineens uit. Ze zocht hem overal, maar nergens zag ze zijn rijzige figuur en zijn blonde haardos. Als ze hem tegengekomen zou zijn, zou ze hem gevraagd hebben waar wolverine was, de veelvraat... Marcelline, die haar emoties intussen te boven gekomen was, vroeg haar waarom ze zich zo ongerust maakte. 'Cantor is toch geen klein jongetje meer. Maar ik begrijp u wel. Wij moeders zijn eigenlijk allemaal hetzelfde'.....
  


  
    Uitgeput ging Angélique op de bank naast het huisje zitten. Binnen was het te warm, maar buiten in de avondlucht was het toch wel erg kil. Ze trok haar wijde mantel strak om zich heen. De maan kwam op boven de klippen. Overal op het strand brandden er nog vuren. De lichten van de schepen in de baai dansten op het water. Op de voor anker liggende schepen heerste nu grote bedrijvigheid. De aan de dood ontsnapte Bretonse vissers waren bezig hun bagage aan boord te brengen. Het seizoen liep ten einde. Ook de laatste vaatjes met ingezouten kabeljauw werden nu aan boord gebracht.....
  


  
    De comte de Peyrac kwam uit de duisternis tevoorschijn. Toen hij Angélique daar zag zitten, ging hij naast haar zitten en legde beschermend zijn arm om haar heen. Ze wilde hem van Cantor spreken en van het visioen dat ze zojuist gehad had. Maar ze zweeg. Ze dacht over zichzelf na. Ze dacht, dat ze de laatste weken veel veranderd was, maar pas veel later zou ze ontdekken, dat ze milder was geworden tegenover de mensen, tegenover hun menselijke fouten en ook milder tegenover zichzelf. Ze kon meer afstand nemen van de dingen die er rond haar gebeurden. Ze was vrijer geworden van geest en dat gaf haar een gevoel van stille vreugde, van een moeilijk te beschrijven geluk, waardoor het was alsof ze de mensen om zich heen in een bijzonder licht kon bekijken, waardoor het gemakkelijker was hen hun fouten te vergeven... Want het waren toch ook maar mensen en was ze zelf niet een van hen?
  


  
    Terwijl ze zo over zichzelf zat te peinzen streelde Jeoffrey zacht over haar haar en af en toe kuste hij haar zacht op haar voorhoofd, om haar te laten merken, dat ze niet alleen op deze wereld was, dat hij er ook nog was om haar te helpen en te beschermen.
  


  
    Ze praatten weinig die nacht. Jeoffrey legde haar alleen uit, dat hij de vorige maand naar de Sint-Laurensbaai gezeild was, zonder ook maar in Gouldsboro aan te leggen, zo'n haast had hij gehad. Toen hij zich nog op de Sint-Jansrivier bevond, bezig met het regelen van het geschil tussen Phip's en de hoge Canadese ambtenaren, had hij vanuit de kust een bericht ontvangen, dat men hem allerbelangrijkste inlichtingen kon verschaffen over de Licorne, over de hertogin de Maudribourg en over een komplot dat tegen hem gericht zou zijn. Daarom had hij ijlings koers gezet naar de Sint-Laurensbaai. De waarschuwing klopte namelijk met zijn eigen gevoel, dat er een bepaalde band bestond tussen de hertogin de, Maudribourg en het schip met de oranje vaan, dat steeds in zijn nabijheid bleef alsof het hem bespionneerde en dat het hem steeds lastig maakte.
  


  
    Dat gevoel had hij voor het eerst gekregen op de dag, dat Ambroisine de Maudribourg haar zo glorieuze entrée in Gouldsboro had gemaakt. Ook Jeoffrey had, net als Angélique, maar in veel sterkere mate en veel duidelijker, vermoed dat er iets niet klopte met het verhaal van de 'Weldoensters'. Bovendien was hij eens een kijkje gaan nemen bij het wrak van de Licorne dat hij aan een nader onderzoek onderworpen had, zoals hij ook gedaan had met de lijken van de omgekomen schipbreukelingen van de Licorne. Uit zijn bevindingen was hij tot de konklusie gekomen, dat er een verdacht luchtje aan deze hele zaak zat. Job Simons terughoudendheid over die vermeende navigatiefout had Jeoffrey's achterdocht alleen nog maar doen toenemen.... Na de spektakulaire aankomst van de hertogin, die op zo'n wonderbaarlijke - en elegante - wijze uit het water gered was en daarna aan hun voeten was ineengestort om op die manier zijn aandacht en medelijden te wekken, was zijn ongerustheid alleen nog maar toegenomen. Wat had de samenkomst van zoveel vogels van verschillend pluimage op zoveel verschillende schepen tegelijkertijd hier in Gouldsboro te betekenen? Hij weigerde te geloven dat dat aan een zuiver toeval te wijten was.
  


  
    Op de dag, dat hij samen met Angélique aan het ziekbed van de hertogin gewaakt had, had hij opnieuw een gesprek gehad met Colin Paturel en hij had hem aan een grondige ondervraging onderworpen, onder andere over de voorwaarden waarop Goudbaard de koninklijke toestemming verkregen had om een expeditie naar Noord-Amerika te ondernemen, in welke bewoordingen men hem de in te nemen plaats, Gouldsboro, had beschreven - 'alleen maar een piraat met een paar van zijn metgezellen die van daar verjaagd moeten worden' had men hem gezegd -, en Colin herinnerde zich toen ook, dat men hem, om hem aan te moedigen de gevaarlijke expeditie te ondernemen, had gezegd, dat hij 'daarginder niet alleen zou staan om het karwei op te knappen. Hij zou daar de nodige hulp kunnen krijgen en er zou een grote naam, met een van de grootste 'fortuinen van het Koninkrijk achter hem staan. Daarbij kwam nog, dat men hem uitzonderlijk dankbaar zou zijn, als hij dat Piratennest in Gouldsboro zou kunnen uitroeien en er een echte Franse kolonie, zou kunnen vestigen.'
  


  
    Toen hij Colin's verhaal aangehoord had, begon Jeoffrey de Peyrac een vaag vermoeden te krijgen van de samenzwering die in Parijs, maar zeker op instigatie van bepaalde personen in Canada tegen hem op touw was gezet, een samenzwering die erop gericht was hem en de zijnen zonder mededogen te gronde te richten en uit te roeien. 'Toen kreeg ik ineens, en ik weet niet waarom, het gevoel, dat ik het weer goed moest maken met jou, mijn allerliefste. Daarom heb ik toen ook Enrico hierheen gestuurd om je te komen halen.'
  


  
    Er waren schijnvertoningen geweest, maar ook harde feiten en dan was er nog dat hele netwerk van lagen en listen, dat alleen maar ten doel had zoveel mogelijk onschuldigen schade te berokkenen, of zelfs te doden. Die avond in Gouldsboro was de duivelin al ter plaatse. De liefde was haar echter al te snel afgeweest. Daarom had ze, voelende dat dit het begin van het einde was, de haat die tenslotte de liefde ontmoet had en er niet tegen opgewassen bleek te zijn, die onmenselijke kreet geslaakt, de kreet die hen allen had doen verstijven van ontzetting.
  


  
    'Als ik aan haar denk,' zei Angélique, 'dan begin ik pas goed te begrijpen, waarom de Kerk zo'n angst heeft voor vrouwen en ze zo wantrouwt.'
  


  
    'En als het dan alleen nog maar een vrouw zou zijn geweest!'
  


  
    In het eerste licht van de morgen, zagen ze Cantor aankomen over het pad dat over de heuvel leidt. Hij liep op zijn gemak en keek af en toe naar de zee, waarover de zon een gouden gloed had gelegd. Hij was zo knap, zoals hij daar liep. Met al zijn jeugdige kracht, zijn rijzige, fiere houding, zijn blonde haardos, waarom heen de zon een stralenkrans als een aureool had gelegd, zijn frisse gelaatskleur, zijn zelfverzekerde pas....
  


  
    Onwillekeurig moest Angélique aan een engel denken en trouwens, had Ambroisine zelf niet gezegd, dat hij de wrekende aartsengel was?
  


  
    'Waar kom jij vandaan?' vroeg zijn vader hem, toen hij bij hen aangekomen was. En Angélique vroeg: 'Waar heb je vannacht geslapen?'
  


  
    'Geslapen?' vroeg Cantor een beetje hooghartig. 'Denkt u nu werkelijk dat ik na een dag als die van gisteren vannacht nog aan slapen heb kunnen denken?'
  


  
    'En waar is Wolverine, waar is je veelvraat?'
  


  
    'O, die. Die rent ergens in de bossen rond. Je moet niet vergeten, moeder, dat het een wild dier is, weet je nog dat je me dat zelf ooit gezegd hebt?'
  


  
    Toen begroette hij zijn vader en kuste de hand van zijn moeder. En plotseling, geheel en al de jongeman die op een verzetje uit is: 'Zeg vader, zijn al die geruchten waar? Ze zeggen dat je naar Quebec wilt gaan, dat je ons allemaal mee wilt nemen om daar de winter door te brengen. Daar heb ik echt wel zin in na Harvard en die theologiestudies en na Wapassou en de hongersnood. Ik heb best weer wel een paar gezellige avonden nodig. Mijn gitaar is langzamerhand gaan roesten, zo lang is het al geleden, dat zijn snaren trilden om er knappe jongedames mee te bekoren. Nou, vader, vertel nu eens, wat ben je van plan?'.
  


  
    De volgende dag vond men het lichaam van Ambroisine de Maudribourg, vreselijk verminkt, aan de rand van een moeras. Men dacht, dat ze door een wolf, of misschien wel door een wilde kat aangevallen was. Alleen door de flarden van haar kleding, de rode, gele en blauwe satijn, die nog in de buurt van haar lichaam gevonden werden, kon men met zekerheid vaststellen dat zij het was geweest.
  


  
    De kapelaan van Tidmagouche, die het nog steeds bijzonder druk had met het ter aarde bestellen van de lijken van de omgekomen mannen, kwam naar Peyrac toe. Hij vroeg: 'Moet ik deze dode de absoute geven? Er gaan geruchten, dat ze van de duivel bezeten is geweest'.
  


  
    'Jazeker,' antwoordde de Peyrac, 'ze wordt gewoon begraven, net als ieder ander. Het is gewoon een stoffelijk overschot, net als elk ander dat u al begraven hebt. Het heeft net zo goed recht op de eerbied van de levenden.
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    De kapelaan was nog maar nauwelijks de deur uit, of de markies de Ville-d'Avray stapte het huisje binnen. De vrolijke verschijning van de markies deed de trieste stemming waarin de kapelaan hen had achtergelaten verdwijnen als sneeuw voor de zon. 'Wel,' zei hij vergenoegd, 'ik heb ze alle twee aan een grondige inspektie onderworpen, maar ik geloof toch, dat het kleinste van de twee me het beste zal bevallen.'
  


  
    'Het kleinste van de twee?' vroeg de Peyrac hem, met een nauw verholen glimlach.
  


  
    'Van de twee schepen natuurlijk, van uw oorlogsbuit. Want ik twijfel er geen moment aan mijn waarde vriend, dat u sinds geruime tijd reeds met de gedachten in uw hoofd rondloopt, om me een van de twee schepen die u op de vijand hebt buitgemaakt ten geschenke te geven. Uiteindelijk is de vriendschap die ik u en Madame de Peyrac bewezen heb, toch duur te komen staan. Ze heeft me onder andere ook het verlies van mijn Asmodée gekost. Misschien weet u het niet, maar om dat schip geheel op te knappen en helemaal naar mijn zin in te richten, heb ik een heel fortuin gespendeerd. Zonder dan nog te spreken van de duizenden angsten die ik heb moeten uitstaan door die duivelse hertogin die achter u beiden aanzat en dat simpelweg vanwege het feit dat ik me nu eenmaal bij u in de buurt bevond en - min of meer door de omstandigheden gedwongen - uw zijde moest kiezen. Ik acht het dan ook niet meer dan billijk dat ik de eigenaar wordt van een van die twee piratenschepen, al was het alleen maar om het verlies dat ik geleden heb een klein beetje weer goed te maken. Vindt u ook niet?'
  


  
    'Ik ben geheel en al dezelfde mening toegedaan', zei de Peyrac hem. 'Ik zou er zelfs nog aan toe willen voegen dat ik de kosten die met de herbouw en het schilderen van het boegbeeld gemoeid zullen zijn voor mijn rekening te nemen. Ik ben bereid een van de allerbeste schilders uit Holland te laten overkomen om hem een schilderij te laten maken, dat geheel en al met uw wensen overeenstemt. En dat zal dan nog te weinig zijn om u onze dankbaarheid te tonen voor de onschatbare diensten die u ons bewezen hebt.' De gouverneur van Acadië bloosde van vreugde en zijn gezicht lichtte op door een glimlach, waaruit zonder veel moeite af te leiden viel, dat hij zo blij was als een kind. 'Vindt u me dan niet al te hebzuchtig?' vroeg hij aan de Peyrac.
  


  
    'U bent werkelijk een uitstekende vriend,, heer comte. Eerlijk gezegd had ik van u niet minder verwacht.....Maar het is misschien niet nodig om heel Holland overhoop te zetten om hun beste schilder te vinden. Hier vlak bij, in Quebec ken ik een schilder, een fantastische artiest, broeder Luc.... Samen zullen we van dat nieuwe schip van mij iets enorms maken....'
  


  
    Heel geleidelijk aan keerde iedereen weer terug in het normale leven van alledag. Nadat hij moedig mee had geholpen de duivelin te verslaan, iets waarbij hij zich zelf overtroffen had en waarbij hij zich van zijn allerbeste kant had laten zien, werd Ville-d'Avray weer de man die hij altijd al geweest was, zeer geïnteresseerd in zijn eigen belangen en uitermate gesteldop zijn eigen genoegentjes. Maar toch zou Angélique nooit vergeten wat voor een moedige persoon er achter de geborduurde vesten en de kanten manchetten van die kleine markies schuilging.
  


  
    'Hij is fantastisch geweest', zei ze tegen Jeoffrey. 'Als je dat allemaal eens wist. De laatste dagen hier in Tidmagouche zijn werkelijk een hel geweest. Door Ambroisine zou ik duizend doden gestorven zijn. Haar manier om plotseling ergens op te duiken, steeds weer iedereen te bedreigen en twijfel en wanhoop te zaaien. Ik kon er niet meer tegen op. Op het laatst werd mijn weerstand zwakker en zwakker. Als ik hem, als ik Ville-d'Avray niet had gehad, dan zou ik niet geweten hebben of ik wel tegen zoveel duivelse aanvallen bestand zou zijn geweest. Door zijn verhalen, zijn schertsende opmerkingen verdreef hij de angst, zelfs tijdens de meest dramatische momenten. Hij heeft me geholpen om erop te blijven vertrouwen, dat je eens, op een dag, terug zou komen en dat dan alle moeilijkheden zouden zijn opgelost.... Maar waarom ben je eigenlijk helemaal naar Terre-Neuve gegaan? Was dat misschien om Monsieur Quentin te gaan zoeken die je als kroongetuige nodig had?'
  


  
    'ja, precies. Het bericht, dat me op de Sint-Jansrivier bereikte, sprak over 'zeer belangrijke inlichtingen'. Daar heb ik ook de geschiedenis vernomen van de scheepspredikant van de Licorne die in de buurt van de kust van Terre-Neuve overboord zou zijn geworpen en daarna door een stelletje vissers zou zijn opgepikt. Volgens de berichten scheen hij alles te weten over het schip, over zijn eigenaresse en over het doel van de expeditie'.
  


  
    'Maar wie heeft je dan het bericht gestuurd, dat je daar op de Sint-Jansrivier kreeg?'
  


  
    'Dat kwam van Nicolas Parys'.
  


  
    Angélique's ogen vielen bijna uit haar hoofd van verbazing.
  


  
    'Wat? Van Nicolas Parys? En ik heb al die tijd gedacht, dat hij zelf ook een bandiet was!'
  


  
    'Dat is hij ook wel, hij is een lepe, gewetenloze ontuchtige en door en door onbetrouwbare figuur, maar mij persoonlijk heeft hij nooit kwaad gedaan, dus vijanden zijn we niet. Die geschiedenis van de overboord gesmeten scheepspredikant bereikte hem vanuit Terre-Neuve en ook al omdat de Gouldsboro een rol speelde in dat verhaal, kwam het hem nogal verdacht voor. Daarom heeft hij mij ook gewaarschuwd en gezegd, dat ik me er zelf maar eens mee moest bemoeien om klaarheid te scheppen in die duistere zaak. Hij heeft toch al een grote hekel aan iedere nieuwkomer die zich met de zaken in Acadië wil bemoeien, want hij beschouwt zichzelf nog steeds zo'n beetje als de ongekroonde koning van een groot stuk van dit land. Daarbij komt nog, dat hij me al lang wilde spreken over de overdracht van zijn landerijen in dit gebied, omdat hij zichzelf uit de zaken wilde terugtrekken. Hij dacht daarom, dat hij beter open kaart met mij kon spelen en daarom heeft hij me ook gewaarschuwd tegen degenen die hier rondzwierven om me ten val te brengen. Dat alles neemt niet weg, dat - toen hij eenmaal met de verleidelijke hertogin kennis had gemaakt - hij onder de indruk van haar giftige charmes gekomen is. Maar toen was zijn waarschuwing naar mij reeds onderweg. Gelukkig maar, anders was ze misschien nooit vertrokken!
  


  
    'Maar hoe heeft de hertogin in 's hemelsnaam ooit hier in Tidmagouche terecht kunnen komen?'
  


  
    'Op de Gouldsboro! Ik had haar in La Hève gevonden, waar Phips, die werkelijk doodsbang was, zich van haar had ontdaan. Hij zei dat hij nog liever zonder gevangenen in Quebec zou zijn aangekomen, dan voortdurend aan de perverse charmes van die verleidelijke duivelin overgeleverd te zijn. Ik kon de meisjes moeilijk in dat afgelegen oord aan hun lot overlaten. Ik heb ze dus hier mee naar toe genomen, omdat ze hier nu eenmaal meer kans hadden een schip met bestemming Quebec te vinden.'
  


  
    'Ik neem aan, dat het toen jouw beurt was om in de netten van de hertogin verstrikt te raken?'
  


  
    Peyrac glimlachte, zonder meteen te antwoorden. Angélique vervolgde: 'Natuurlijk heeft ze toen aan boord van jouw eigen schip de kans schoon gezien om je je groenfluwelen wambuis te ontfutselen. Maar hoe heeft ze in godsnaam ooit kunnen bevroeden, dat ze deze wambuis op een goede dag nog eens ooit zou kunnen gebruiken om me daarmee tot wanhoop te brengen? Hoe kon ze weten, dat we elkaar hier in Tidmagouche nog eens zouden ontmoeten? Ze moet wel helderziende zijn geweest om alles van te voren zo goed te kunnen weten. Tussen haakjes, heeft ze met jou niet een afspraakje gemaakt om elkaar te ontmoeten in Port-Royal, vlak voordat ze uit Gouldsboro wegging?'
  


  
    'Een afspraakje met mij? In Port-Royal? Wat zou ik in 's hemelsnaam met een afspraakje met zo'n heks moeten doen?'
  


  
    'Ze wilde me wijsmaken, dat jullie een afspraakje hadden, dat je je veel meer voor haar dan voor mij interesseerde....'
  


  
    'En jij hebt dat geloofd?'
  


  
    'Ja, op het laatst wel....'
  


  
    'En toen heb jij op jouw beurt zeker gebeefd van angst?'
  


  
    Hij glimlachte en keek haar recht in de ogen. 'Heeft ze jou doen beven? Is dat werkelijk waar? Jij, de grote verleidster zonder weerga, die er haar hand niet voor omdraaide om koningen en tirannen het hoofd op hol te brengen en het hart sneller te doen kloppen?'
  


  
    'Was ze dan niet een rivale die tegen me was opgewassen? Verschrikkelijk handig en gewapend? Ze was heel wat beter gewapend dan ik, vooral op de gebieden waarvoor jij belangstelling had, zoals de wetenschappen bijvoorbeeld'.
  


  
    'Die wetenschappelijke belangstelling van haar had iets kunstmatigs, iets wat me eerder verontrustte dan haar in me aantrok... Hoe heb je aan mijn liefde voor jou kunnen twijfelen? Hoe heb je ooit kunnen vrezen, mijn allerliefste, dat ik niet meer van je hield? Ben je dan zo weinig overtuigd van je eigen onvergelijkbare verleidelijke eigenschappen, van de macht die je over me hebt?.....Hoe heb je ooit kunnen denken, dat er in mijn hart ooit voor iemand anders een plaats zou zijn dan voor jou? Je moet wel bijna gek zijn geweest, om dat ooit van me te kunnen denken! Weet je dan niet, dat een werkelijk vrouwelijke persoonlijkheid, mysterieus en toch ongekunsteld, een werkelijke gave is, die de hartstocht van een man meer aan zich bindt, dan al die andere vrouwen zich kunnen voorstellen. Zeker, de aantrekkingskracht van een mooi vrouwenlichaam op ons, mannen, mag niet onderschat worden en zelfs intelligente mannen kunnen zich soms het hoofd op hol laten brengen door een mooi gezichtje of een fraai figuur, maar ik, die al zo lang in de ban van je schoonheid ben en van je betoverende charme, wat heb ik dan nog bij een andere vrouw te zoeken, ondanks al haar onbetwiste schoonheid.... ?
  


  
    Hoe dan ook, van het begin af aan heeft ze geweten, dat ik haar niet vertrouwde. En omdat ze haar schoonheid niet tegenover mij kon uitspelen, deed ze alsof ze Gouldsboro verliet. Ze vertrouwde daarbij erop, dat het wantrouwen dat ze me inboezemde, me ertoe zou bewegen in Gouldsboro te blijven. Toen ik eenmaal goed en wel mijn rug gekeerd had om naar de Sint-Jansrivier te vertrekken, met een rustig hart, omdat ik wist dat zij er niet meer zou zijn om je lastig te vallen, toen is ze ijlings naar Gouldsboro teruggekeerd om jouw, mijn allerliefste schat, in haar strikken te vangen. Zo zie je maar dat ik - al was ik dan nog zo wantrouwend jegens haar - toch niet alle listen en lagen van die duivelin heb kunnen doorzien.'
  


  
    'Zie was verschrikkelijk', mompelde Angélique, die nog steeds huiverde bij de gedachte alleen al aan haar duivelse tegenspeelster.
  


  
    Ze zouden nog lange tijd praten over de valstrikken die Ambroisine hen gespannen had, over de strikken waar ze in waren gelopen en over de strikken waaraan ze als door een wonder, door een bovennatuurlijke, onzichtbare kracht beschermd, aan hadden kunnen ontsnappen. Ze dachten eraan hoe ze, door jaloezie en duivelse haat gedreven, Abigaël had willen laten sterven, enkel en alleen maar omdat Angélique zoveel van haar hield, door ervoor te zorgen, toen Abigaël op het kraambed lag, dat er niemand was die haar bij de bevalling kon helpen.....door het vuurwater, dat ze door een van haar medeplichtigen aan de oude Indiaanse vrouw had laten bréngen, of door het bericht dat er een bende Irokezen in aantocht was, waardoor ze meester Berne van het kraambed weggelokt had.... of door die dosis verdovend middel in de koffie te doen die voor Angélique stond ingeschonken. Maar toen was het Madame Carrère die binnengekomen was en die de voor Angélique bestemde koffie had opgedronken. Om alle verdenkingen weg te nemen, had Ambroisine toen zelf ook gedaan alsof ze onder de invloed van het verdovende goedje was geweest. En later, toen ze terugkwam van het bezoek aan Abigaël had ze vergif in de kruidenthee gedaan waarvan ze wist, dat Angélique die voor de kraamvrouw had klaargemaakt. Dan waren daar ook nog de kruidenhandelaar met zijn Caraïbische bediende die plotseling uit het niets van de bossen kwamen opgedoken. Van hem had Ambroisine het zware vergif gekocht dat ze in de kruidenthee gedaan had. Die koopman had een beetje van alles bij zich. Jeoffrey had later vastgesteld, dat het helemaal geen mengsel van droge kruiden was geweest, maar dat het wel wis en waarachtig om een of andere arsenicumverbinding ging. Diezelfde koopman was het ook geweest, die haar geholpen had bij de vervaardiging van de lonten die bij de aanslag op de Asmodée gebruikt waren.
  


  
    Toen hij dat alles vernam, wilde Ville-d'Avray de piraat onmiddellijk laten arresteren. Maar toen bleek, dat de zwerver zelf ook min of meer het slachtoffer van Ambroisines duivelse praktijken geworden was. Hij werd door haar handlangers achtervolgd omdat hij teveel te weten was gekomen. Begrijpende, dat zijn leven op het spel stond, zoals dat destijds van de arme Clovis, die het allemaal niet meer overleefd had, was hij de bossen ingevlucht waar hij dagenlang had rondgezworven om aan zijn achtervolgers te ontsnappen. Hij was aan het einde van zijn krachten.....
  


  
    Nou goed dan, aksepteerde de gouverneur van Acadië. Ik heb tenslotte mijn hangmat en mijn groene steen aan hem te danken. Laten we hem maar laten, leven. De arme duivel zelf lag op dat moment met zijn handen achter zijn nek gekruist op het strand. Zijn olijfkleurige slaaf zat op zijn hurken naast hem en samen wachtten ze op de Sans Peur die hen tegen de herfst zou komen oppikken om hen naar de Caraïbische eilanden terug te brengen.
  


  
    Phips kwam als eerste in Tidmagouche aan na de veelbewogen dagen. De Engelsman waagde zich in deze voor hem zo gevaarlijke Franse territoriale wateren omdat hij in kontakt wilde komen met de comte de Peyrac. Hij had horen vertellen, dat de comte naar Quebec zou gaan om de situatie van de Maine te bespreken en Phips bracht verschillende aanbevelingen met betrekking tot deze zaak en afkomstig van de gouverneur van Massachussets mee. Hij was ook belast met het onderzoek naar de dood van de Engelse geestelijke die in Gouldsboro door een jezuïet gedood was. Tenslotte bracht hij de Franse soldaat Adhémar mee terug. De puriteinen hadden vastgesteld, dat ze geen bevoegdheden hadden om over het lot van een dergelijk persoon te beslissen. Het was net zo moeilijk hem te veroordelen dan om hem te hangen, en daarom hadden ze maar besloten, dat ze hem het beste maar aan de Fransen konden overdragen.
  


  
    Adhémar stapte als een held van boord. Phips daarentegen, had veel van zijn vroegere zelfverzekerdheid verloren. Bang keek hij alle kanten op en zelfs de verzekeringen, dat hij zich op neutrale grond bevond en dat hij hier van de Canadezen noch van de Engelsen iets te vrezen had, slaagden er niet in hem zijn zelfvertrouwen weer terug te geven. Pas toen hij toevallig hoorde hoe de hertogin aan haar einde gekomen was en dat hij dus niet meer het risiko zou lopen oog in oog te komen staan met een dergelijke vreselijke vrouw, voelde hij zich wat meer op zijn gemak.
  


  
    Nicolas Parys, de eigenaar van alles wat er in de omgeving te vinden was, was zeker het diepst van allen onder de indruk van het tragische einde van de hertogin. De oude bandiet had de klap dat nu ook het fortuin van de hertogin voor hem verloren was gegaan maar slecht kunnen verwerken, en - wie weet? - misschien was hij ook wel onder de indruk van het feit, dat het voorwerp van zijn seniele hartstocht nu voorgoed verdwenen was. In twee dagen tijd waren zijn haren spierwit geworden, zijn rug had zich gekromd en haastig had hij met Jeoffrey de kontrakten opgesteld, waarbij hij alles voor een krats aan de Comte de Peyrac verkocht. Ondanks de protesten van Ville-d'Avray, die hem zei, dat de regering in Quebec toch van dergelijke belangrijke transakties op de hoogte moest worden' gesteld en die van zijn schoonzoon die hem over erfrechten en successierechten wilde praten. 'Stil jij, Canso, lui zwijn, dat is al meer dan genoeg voor jou', beet hij hem toe - liep hij op een winderige morgen die de herfst aankondigde voor de laatste keer het strand af van zijn koninkrijk in Amerika, om zich op een Bretonse kabeljauwvaarder in te schepen.
  


  
    Er waaide een gure wind, die morgen. Juist voordat hij in de sloep wilde stappen die hem naar de kabeljauwvaarder zou varen, hield Ville-d'Avray hem staande. De gouverneur trok de oude piraat een beetje terzijde en terwijl iedereen ongeduldig stond te wachten op het moment dat ze hem voorgoed zouden kunnen uitzwaaien, praatten die twee eindeloos lang over een schijnbaar belangrijke zaak. Dan ging de oude koning van het oosten, in zijn grote zware mantel, met zijn geldkist onder de arm geklemd, aan boord van de sloep. Meteen daarop hees de kabeljauwvaarder zijn zeilen en op het moment dat Parys aan boord stapte, werd het anker gelicht en verwijderde hij zich in de morgenmist. Nicolas Parys zou nooit meer terugkomen in Tidmagouche.
  


  
    Ville-d'Avray kwam teruglopen naar de mensen die hadden staan wachten. 'Heb ik me daar even een goede zaak gedaan', zei hij tegen de anderen die nieuwsgierig stonden te wachten om te horen, waarover dat belangrijke gesprek dan wel gegaan was. 'Op het moment dat hij er vandoor wilde gaan, heb ik die oude zeeschuimer gezegd, dat ik hem zijn belastingschuld over het laatste jaar zou kwijtschelden. Maar alleen op voorwaarde, dat hij me het recept zou geven van het varkensvlees in die melksaus zoals we dat bij hem hebben gegeten op de eerste avond dat we aankwamen. Herinnert u zich dat nog, Angélique? Neen? Maar ja, we hadden het toen ook zo druk met andere zaken...Maar dat varkentje, met dat lekkere korstje erom heen, dat was werkelijk fantastisch. Ik weet, dat Parys zelf een echte lekkerbek is en dat hij van tijd tot tijd zelf ook wel eens voor het fornuis gaat staan. Trouwens, voordat hij hier aanspoelde nadat zijn schip vergaan was en hij hier eigenaar werd van de landerijen is hij zelf ook scheepskok geweest.... Kortom, hij kon er niet onderuit en hij heeft me het hele recept gegeven. Hij had trouwens geen andere keus. Op een paar korreltjes peper na ken ik nu het hele recept. Het schijnt uit het Caraïbische gebied afkomstig te zijn. Daar heeft hij het van een bevriende piraat gekregen, die het op zijn beurt heeft overgehouden van een uitstapje naar de Chinese Zee....
  


  
    Je maakt een groot gat, je stopt er vervolgens gloeiende houtskool in... verder heb je eigenlijk ook een speciale lak nodig, maar hier in de buurt is er ook hars te vinden die uitstekend voor dit doel bruikbaar is. Ik zal de Indianen opdracht geven in de bossen naar die hars te gaan zoeken.... Marcelline, Yolande, Adhémar.... kom, aan het werk.'
  


  
    Hij zette zijn hoed af, trok zijn grote mantel uit en stroopte zijn mouwen op. 'Nu dat we eindelijk alleen maar met goede mensen onder elkaar zijn, wordt het echt eens tijd, dat we ons een vorstelijk feestmaal bereiden. En u ook, meneer de Engelsman,' zei hij tegen Phips, 'zet uw suikerbroodhoed nu eindelijk eens af en kom me in de keuken helpen. We zullen u eens van de Franse keuken laten proeven. Dat is nog eens heel wat anders dan die havermoutpap die jullie daar in Nieuw-Engeland eten.'
  


  
    Iedereen bewonderde Marcelline, hoe ze de oesterschelpen opende. Intussen werden er rond de driepoten die men op het strand had opgesteld, de verrukkelijkste gerechten klaargemaakt. Iedereen had zijn aandeel in het werk willen leveren. Zelfs de Intendant, Monsieur Carlon, had zich aan de bereiding van een sausje gewaagd. Bij het vallen van de nacht stak men de toortsen aan en bij hun flakkerende licht riep Hernani d'Hasparren ineens: 'Kom op, Basken, laten we dansen! Nog een laatste farandole, voordat wé naar Europa teruggaan!' Ondanks alle pogingen van de demonen om de mensen van goede wil kwaad te doen, eindigde zo het seizoen toch nog als een feest.
  


  
    De volgende morgen gingen de Basken onder zeil en zetten koers naar Europa, terwijl Phips naar Nieuw-Engeland afreisde. Adhémar had heel wat opgestoken van zijn verblijf als gevangene van de puriteinen. Hij had een witte koksmuts in elkaar geflanst, die nog niet zo slecht kombineerde met zijn gehavende uniform en bij die gelegenheid had hij zich maar tegelijkertijd tot chef-kok voor dit illustere gezelschap gepromoveerd. Toen het etenstijd geworden was, kondigde hij triomfantelijk aan: 'Yolande en ik hebben vandaag een kreeftschotel klaargemaakt, om je vingers bij af te bijten!'.
  


  
    'Het is een goede jongen, die Adhémar', zei Ville-d'Avray. 'Ik ben van plan hem bij me in dienst te nemen. En als ik u was, Angélique, zou ik Yolande vragen of ze mijn kamermeisje wilde worden. Al ziet ze er aan de buitenkant een beetje ruw en ongeciviliseerd uit, ze is beslist charmant, dat kind. Ik vind haar best aardig en ik zou haar een kans willen geven om uit dat verlaten gat in de wildernis waar ze nu zit, weg te komen. Bovendien schijnt ze uitstekend met de bovengenoemde Adhémar op te kunnen schieten'.
  


  
    Angélique keek eens naar de 'kleine' Yolande. Op dat moment droeg die juist een stapel manden met verse kreeft naar de keuken, met een gemak alsof ze nooit van haar leven iets anders gedaan had. Toch waren ze niet zo licht, die manden! Ze kon zich Yolande maar moeilijk voorstellen als haar toekomstige kamenierster.
  


  
    'Nou, dan kan ze altijd nog als uw lijfwacht optreden', stelde Ville-d'Avray voor. 'U zou daar in Quebec straks wel eens gemak van kunnen hebben'.
  


  
    'Maar,' viel toen Carlon de markies in de rede en hij wendde zich ook tot de Peyrac, 'vertel me nu eens, maakt u nu steeds grapjes, of meent u het serieus? Ik hoor de markies steeds met uw echtgenote praten, alsof er geen enkele twijfel bestaat dat u naar Nieuw-Frankrijk gaat en er zelfs de winter in de hoofdstad, in Quebec, zult doorbrengen.'
  


  
    'Maar natuurlijk gaan ze naar Quebec', antwoordde Ville-d'Avray. 'Ik heb hen uitgenodigd bij mij te komen logeren. Ik zal dan ook niet toelaten, dat er iemand mijn gasten onbeleefd behandelt, wie het ook is.'
  


  
    'Ik geloof, dat u daar ernstig overdrijft, beste markies', zei de intendant, die boos begon te worden. 'U praat daar net of het gaat om een avondje uit in Parijs... u schijnt te vergeten, dat we hier niet in het hartje van Parijs zitten. Parijs is duizenden mijlen ver weg en we zitten hier midden in de wildernis. Quebec ligt in een onmetelijk groot, verlaten en gevaarlijk gebied. Bovendien is de positie van de comte de Peyrac die van een indringer. Als hij werkelijk van plan is om naar Quebec te gaan, dan zullen wij verplicht zijn hem als een vijand te beschouwen, die de territoriale wateren van dé Franse kolonies binnendringt. Bovendien weet u misschien, dat de meningen in Quebec over de echtgenote van de comte, Madame de Peyrac, zeer verdeeld zijn. Om allerlei redenen, waarop ik hier niet verder in wil gaan, schrijven bepaalde personen haar occulte krachten toe. Zij zijn van mening, dat de gravin de oorzaak is van allerlei verschrikkelijke dingen die daar in het verleden gebeurd zijn. Als ze zo onvoorzichtig zou zijn om zich naar Quebec te begeven, dan zal ze daar door de bevolking waarschijnlijk met een regen van stenen begroet worden'.
  


  
    'Ik kan die regen van stenen met een regen van geweerkogels beantwoorden', zei Jeoffrey de Peyrac nijdig.
  


  
    'Uitstekend', reageerde de Intendant sarkastisch. 'Ik heb goede nota genomen van uw opmerking. Ziet u nu wel, markies, daar begint het al.'
  


  
    'Kalmte, kalmte, heren', zei de markies op bevelende toon. 'We hebben hier zojuist van een heerlijke kreeft genoten. Voor mij is dat het bewijs, dat alles in orde kan komen, als we dat maar echt willen. Maar ik zal u in uw taal antwoorden, Monsieur l'Intendant.... Om politieke redenen, is het absoluut noodzakelijk, dat de comte de Peyrac een bezoek brengt aan Quebec. We zitten hier ver van de Zon, [Ville-d'Avray bedoelt hier de Zonnekoning, Lodewijk XIV] ver van Versailles en ver van Parijs met al zijn intrigerende ambtenaren. Laten we daarvan profiteren en ons als verstandige mensen rond de tafel zetten om onze problemen te bespreken, alvorens tot handgemeen over te gaan. Dat is de reden, dat ik erop sta, dat de comte de Peyrac het geplande bezoek in Quebec inderdaad aflegt. Mijn uitnodiging heb ik niet zo maar in een lichtzinnige bui gedaan, zoals u misschien zou denken. Bovendien is het ook nodig, dat Madame de Peyrac haar echtgenoot op die reis vergezelt. Juist door haar aanwezigheid in Quebec, zal ze de geruchten die over haar worden rondgestrooid kunnen ontzenuwen. De mensen zullen haar kunnen leren kennen zoals ze in werkelijkheid is en de vrees en vijandigheid die men nu nog koestert jegens haar persoon, zullen dan spoedig verdwijnen. Ik weet dat die geruchten, die zonder enige grond van waarheid in omloop worden gebracht, als enig doel hebben de publieke opinie op te hitsen tegen elke geweldloze oplossing van het konflikt tussen ons en de comte de Peyrac', 'In omloop worden gebracht, door wie?' vroeg Carlon agressief.
  


  
    Ville-d'Avray deed er liever het zwijgen toe. Hij wist, dat Carlon, Fransman in hart en nieren, de jezuïeten zeer toegewijd was. Het was nu beslist niet het moment om de onder het as gloeiende kooltjes opnieuw aan te blazen.
  


  
    'Geeft u nu maar toe dat ik gelijk heb', hernam hij. 'U hebt er zich hier en op de Sint-Jansrivier, rekenschap van kunnen geven, dat Monsieur de Peyrac, die, nadat hij de haven van Gouldsboro gesticht heeft, zich met de zijnen aan de Kennebec-oever gevestigd heeft, geen man is om er grapjes uit te halen en nog minder om zich van zijn eigen gebied te laten verdrijven. Als we de vrede in Nieuw-Frankrijk in het algemeen, en die in Acadië in het bijzonder, willen bewaren, dan zullen we met takt en overleg te werk moeten gaan.
  


  
    Het heeft geen enkele zin om zich daarover nu al op te winden.'
  


  
    'Ik begrijp precies wat u bedoelt', zei Carlon bitter. 'Ik durf erom te wedden, dat u uw afspraakjes met de comte over uw beloning in het geval dat de vredesonderhandelingen tot een goed resultaat leiden, al rond hebt.'
  


  
    'Wie weerhoudt u ervan om precies hetzelfde te doen?' antwoordde Ville-d'Avray bits.
  


  
    Tijdens deze felle woordenwisseling had Angélique tevergeefs geprobeerd tussenbeide te komen. Daar ze zelf een min of meer belangrijke rol speelde in Jeoffrey's beslissing om al of niet naar Quebec te gaan, meende ze, dat ze daarin zelf toch ook nog wel een woordje te zeggen had. Maar Jeoffrey legde zijn vinger op zijn mond, een teken, dat ze zich nog maar niet in het tussen Carlon en Ville-d'Avray aan de gang zijnde gesprek moést mengen.
  


  
    Later, toen hij haar even terzijde genomen had, zei hij haar, dat hij lang de mening van Ville-d'Avray gedeeld had, over de noodzaak om persoonlijk naar Quebec te gaan, om daar met de Quebecse regering persoonlijk van gedachten te wisselen. Natuurlijk onderschatte hij de gevaren die een dergelijke reis met zich meebracht niet. Ondanks het feit dat hij door de regering in Quebec als een bondgenoot van de Engelsen werd beschouwd en bovendien ook nog een door de Inquisitie ter dood veroordeelde voor hen was - Angélique stond er wat dat betreft trouwens niet veel beter voor, want zij was door de Koning uit Frankrijk verbannen, ondanks het risiko in Quebec in een hinderlaag te vallen, was hun positie in Noord-Amerika toch wel van dien aard, dat hij van mening was, dat hij op gelijke voet kon onderhandelen met de vertegenwoordiger van het koninklijke gezag in deze verre kolonies. De grote afstand die hen van Parijs scheidde, kon misschien zelfs een nieuw element in de onderhandelingen vormen. Het isolement waarin de Canadezen, deze Fransen in de nieuwe wereld, leefden, ver weg van het moederland, om niet te zeggen min of meer door datzelfde moederland in de steek gelaten, maakte hen veel onafhankelijker en veel eerder bereid om de problemen die direkt op henzelf betrekking hadden naar eigen inzicht te regelen, volgens de eisen die op dat moment gesteld werden, zonder zich over het verleden al te veel zorgen te maken.
  


  
    Peyrac wist zich reeds verzekerd van de sympathie van de gouverneur, Monsieur de Frontenac, een man uit Gascogne, zoals hijzelf. Dat was al een belangrijk punt in het voordeel van de Peyrac. Een andere pion in dit grote schaakspel was Monseigneur Laval, de bisschop van Quebec. Tot nu toe had hij zich niet uitgelaten over het feit of hij voor of tegen Jeoffrey de Peyrac was, maar als het er eenmaal op aan kwam, dan zou zijn steun, of juist het onthouden van zijn steun, aan Jeoffrey een grote invloed hebben op het al of niet slagen van zijn onderneming. Dan bleven er tenslotte nog de jezuïeten over. Zij waren de Peyrac ronduit vijandig gezind. Vooral de invloedrijkste onder hen, pater d'Orgeval, die de aanstichter scheen te zijn geweest van het duivelse komplot waaraan ze bijna ten slachtoffer gevallen waren. Tot dan toe had d'Orgeval steeds een direkte konfrontatie met zijn tegenstander kunnen vermijden, maar de lijfelijke aanwezigheid van zijn tegenstanders in Quebec zou hem ertoe verplichten zich te vertonen en hen met open vizier tegemoet te treden. Zou hij, ondanks de Peyrac's aanwezigheid binnen de muren van Quebec, er de voorkeur aan geven hem te ontwijken dan zou daardoor zeker zijn positie een gevoelige knauw krijgen, want -en dat moest de jezuïet evengoed weten als ieder ander - bij dergelijke politieke ontmoetingen hebben de afwezigen altijd ongelijk.
  


  
    Er waren dus voldoende motieven die Jeoffrey aanmoedigden zijn expeditie naar Quebec te ondernemen. In feite had hij zelf die beslissing al genomen voordat hij Gouldsboro verliet om naar de Sint-Jansrivier te varen. Voor zichzelf had hij echter het voorbehoud gemaakt, dat zijn plan ook op een later tijdstip zou kunnen worden uitgevoerd, als er zich van te voren, voor de herfst, onvoorziene omstandigheden zouden voordoen die zich tegen de uitvoering van' zijn plannen zouden verzetten. Met het oog op zijn bezoek aan de kleine, maar levendige hoofdstad van Nieuw-Frankrijk, had hij de kapitein van de Sans Peur, Van Eireick, opdracht gegeven om naar de rijke Spaanse steden in het Caraïbische gebied te gaan, om zich daar de geschenken te verschaffen, die hij aan de Quebecs notabelen cadeau wilde geven. Ze hadden afgesproken, dat Van Eireick in de eerste oktoberdagen in de Sint-Laurensbaai terug zou zijn.
  


  
    Daar Jeoffrey wel wist, dat het grootste bezwaar dat Angélique tegen deze reis in zou brengen, beslist niet het feit was, dat ze bang was om naar Quebec te gaan, maar veeleer dat ze door deze reis nog een hele winter lang van Honorine gescheiden zou blijven, had hij Porgant, de Italiaan die voor hem zijn post in Wassapou beheerde, de opdracht gegeven Honorine naar Gouldsboro te begeleiden. Daar zou een ander schip haar komen ophalen om haar naar de Sint-Laurensbaai te brengen, waar haar ouders op haar zouden wachten. Als alles goed was gegaan, zou ze over een paar dagen hier zijn.
  


  
    In afwachting van de komst van het schip, bereidde Ville-d'Avray zijn plannen voor zijn winterverblijf in Quebec voor. Hij had werkelijk grootse plannen en vertelde Angélique over de feesten, die hij er zou organiseren. De feesten aan het koninklijke hof in Versailles zouden daarbij nog verbleken. 'Poeh, Versailles', zei Angélique schouderophalend. 'Dat is een veel te logge machinerie geworden. Ze zijn daar allemaal geblaseerd. Om je echt tè amuseren, moet je met niet al te veel mensen zijn.'
  


  
    Van de twee verwachte schepen, liep de 'Sans Peur' als eerste binnen. Van Eireick had het briljante idee gehad, om in een van de kreken van het Le Royal af te meren. Hij kwam, alleen vergezeld door zijn eerste stuurman, de comte de Peyrac in Tidmagouche opzoeken, om hem de geschenken af te leveren die hij in Jeoffrey's opdracht 'georganiseerd' had. Dat bespaarde Jeoffrey tevens de aanblik van de ongeneeslijke boeventronies van de bemanning van de 'Sans Peur' en zo stoorde het ook niemand, dat Aristide Beaumarchand met zijn kollega, Hyacinthe Boulanger, onderhandelingen aanknoopte over de prijs van de melasse, die hij nodig had om een of ander tamelijk alkoholrijk 'chocolade'drankje te maken, dat hij 'coco-merlo' noemde.
  


  
    Kapitein Van Eireick had beslist een goede keus gehad bij de aankoop van de geschenken die Jeoffrey voor de Quebecse notabelen en hunne dames bestemd had. De kloosters zouden zich verheugen over de mooie religieuze schilderijen, kerkelijke ornamenten en andere voorwerpen die tijdens de eredienst gebruikt werden. Op meer profaan gebied waren er snuisterijen, juwelen en een in goud en émail uitgevoerde engel van een bekende bekende Italiaanse kunstenaar uit de 15e eeuw. Bovendien was er een massief gouden schaal, eveneens van Italiaanse oorsprong. Hij stelde een schelp voor, waarvan de voet door een massief gouden, met parelmoer ingelegde schildpad gevormd werd, terwijl de deksel versierd was met een uit groen jade gesneden hagedis. Jeoffrey de Peyrac zette dit laatste meesterwerkje meteen opzij en zei: 'Die is voor Madame de Castel-Morgeat'.
  


  
    De kostbaarste voorwerpen uit de gehele verzameling waren ongetwijfeld twee 'agnus dei', gouden monstransen met een waspastille op de plaats waar normaal de hostie zich bevond. Deze 'hosties' waren tijdens de paasmis van de paus in Rome vervaardigd en door hem gewijd. Door hun zeldzaamheid waren ze zeer gezocht en ze golden als een bijzonder krachtig hulpmiddel bij het aanroepen 'van de Heilige Maagd en van alle andere heiligen. Van Eireick had ze van een Spaanse bisschop gekregen en al was het dan niet helemaal zeker, of dat in ruil voor bewezen diensten was geweest, of dat van Eireick ze door afpersing verkregen had, hun waarde was er niet te minder om, want ze waren absoluut authentiek en van enige vervalsing kon geen sprake zijn. Peyrac reserveerde er een van voor Monseigneur Laval en de andere - en dat wekte wel enige verwondering - voor een dame, die in het centrum van Quebec een bordeel hield en daardoor een zekere macht over het mannelijk deel van de Quebecs bevolking uitoefende, namelijk Janine Gonfarel.
  


  
    Van Eireick had ook allerlei stoffen meegebracht, fluweel en zijde, japonnen en snuisterijen, die door Angélique, geholpen door de Dochters des Konings, gerangschikt en opgeborgen werden.
  


  
    Deze laatsten zouden de reis natuurlijk ook meemaken. Men hoopte, dat ze hun verschrikkelijke avontuur spoedig zouden vergeten Wanneer ze hun definitieve bestemming gevonden zouden hebben, namelijk een huwelijk met een eerbare Canadese vrijgezel. Delphine had de leiding der Dochters des Konings op zich genomen. De gebeurtenissen die ze had meegemaakt, hadden een diepe indruk op haar achtergelaten. Ze sprak vaak met Angélique en tijdens een van die gesprekken vroeg ze haar of die, als ze eenmaal in Quebec waren, haar niet als gezelschapsdame in dienst kon nemen. Angelique, die Yolande al als kamenierster had aangenomen, dacht, dat Delphines plannen wel een beetje voorbarig waren. Ze zou haar nare ervaringen wel weer spoedig te boven komen en ze zou het best fijn vinden om in Quebec aan een paar jonge, knappe officieren voorgesteld te worden, zoals in haar kontrakt ook voorzien was. Daarom zei Angélique haar, dat ze, totdat ze in Quebec zouden zijn aangekomen, zich maar met haar vriendinnen moest bezighouden. 'Bovendien weten we helemaal nog niet, hoe we in Quebec ontvangen zullen worden. Het kan best zijn, dat het veel beter is als we in Quebec ieder onze eigen weg gaan, al betekent dat dan ook, dat we van elkaar zullen moeten scheiden.'
  


  
    Ook voor de arme Job Simon, de ex-kapitein van de Licorne moest er nog een oplossing gevonden worden. De comte de Peyrac stelde hem het kommando voor over een tot de vloot van Gouldsboro behorende kabeljauwvaarders. Die zou van nu af aan voor de kust van Tidmagouche op en neer kruisen, waardoor hij een oogje in het zeil kon houden op de voortschrijdende kolonisatie in dat gebied. Bovendien zou hij tegelijkertijd kunnen handelen in gedroogde en gezouten kabeljauw en de schepen die er na hun lange reis over de oceaan voor het eerst aanlegden, van verse levensmiddelen en zoet water voorzien. Angélique was blij de kapitein gezond en wel weer terug te zien. Toen hij de laatste keer bij haar was weggegaan, had ze niet gedacht hem nog ooit levend terug te zien. Hij vertelde haar, hoe hij aan de door de bossen zwervende moordenaars ontsnapt was. Hij was niet door de bossen gegaan, zoals hij oorspronkelijk van plan was, omdat de bandieten hem daar al snel zouden vinden. Hij had een grot gevonden en tot op de dag dat de comte van Peyrac aangekomen was had hij zich daarin 'verstopt gehouden.
  


  
    Ook hij had zich weer geheel hersteld van het vreselijke avontuur en toen hij zijn gouden eenhoorn met de ivoren horen weer terugzag, was hij helemaal getroost.
  


  
    Voordat ze weer terugging naar de Franse Baai, kwam Marcelline Angélique nog een keer opzoeken. 'Monsieur de Ville-d'Avray heeft me al zo vaak gevraagd, of ik hem Cherubin niet zou willen toevertrouwen', zei ze. 'Hij wil hem in Quebec op school doen. Tot nu toe heb ik steeds geweigerd, per slot van rekening is hij nog zo klein en zo'n klein kind is toch geen speelgoed waarmee je in de salons tegenover iedereen mee kunt pronken! Maar nu u er zelf ook heen gaat en Yolande met u mee neemt, is dat toch wel anders. Als die kleine jongen bij zijn grote zus is en onder uw bescherming, dan kan ik hem met een gerust hart laten gaan. Dan kan ik, al is het dan voor dit jaar, de gouverneur een pleziertje doen. Maar u moet me beloven alle beslissingen die hem aangaan, zelf te nemen'.
  


  
    Toen de Rochelais uiteindelijk binnenliep, stond iedereen op het strand om het schip te verwelkomen. Toen de sloep naar het strand roeide, stapte Angélique in het water om haar dochtertje als eerste op haar arm te nemen en haar te omhelzen. Wat was ze gegroeid, die kleine meid en wat had ze een knap gezichtje gekregen! 'Eindelijk begint het leven tenminste weer een beetje normaal te worden', dacht Angélique bij zichzelf. 'Nu ik mijn gezinnetje weer om me heen heb ben ik pas echt gelukkig.'
  


  
    Octave Malaprade en zijn vrouw, die vriendelijke protestantse Elvire uit La Rochelle, hadden erop gestaan Honorine tot aan het einde van de reis te vergezellen. Ze brachten allerlei nieuwtjes over het leven in Wassapou mee. Dan zouden ze naar Gouldsboro terugkeren, waar ze ook hun twee zoons Thomas en Barthélémy achtergelaten hadden, om daar de winter door te brengen. Oktober liep al tegen zijn eind en het was te riskant om de lange reis naar Hoog-Kennebec te ondernemen als dat niet persé nodig was.
  


  
    In Tidmagouche had men zoveel over Honorine de Peyrac gesproken, dat zelfs degenen die haar nog niet kenden, vooral de Dochters des Konings, opgetogen waren over haar komst. Zie ging van hand tot hand en iedereen had plezier om haar guitige lach en bewonderde haar mooie rode haar, dat intussen tot op haar schouders viel. Ook Cantor kwam aangelopen, op de voet gevolgd door Wolverine. 'Aha, daar is ze dan eindelijk, onze rode jongedame.... Hoe maakt u het mademoiselle?' Hij greep haar bij haar handjes en begon in het ronde te dansen, waarbij hij tegen ieder die het maar horen wilde riep 'we gaan naar Quebec.... we-gaan-naar-Quebec.'
  


  
    Toen tenslotte de opwinding rond de komst van de Rochelais eert beetje geluwd was en Honorine na de rondedans met Cantor weer op adem gekomen was, ging ze recht voor haar moeder staan en zei parmantig: 'Mama, het katje is er ook bij. Ik heb het voor je meegebracht. Het wilde je toch o zo graag weer eens zien.'
  


  
    Zo was dan alles toch nog goed afgelopen. Zelfs het kleine scheepskatje was er weer, dat zo plotseling voor Angélique opgedoken was, die avond die nu al weer zo lang geleden leek, toen Angélique voor de eerste keer waakte aan het bed van Ambroisine de Maudribourg. Nu zat het daar op de tafel in het achterschip van de Gouldsboro. Honorine en Chérubin keken aandachtig toe hoe het zijn toilet maakte. Het diertje was ook gegroeid, net als Honorine. Het had nu een prachtig volle staart, een lange hals en een fijn kopje. En al gauw bleek, dat het voor Angélique nog steeds een bijzonder zwak plekje had.
  


  
    Onder een stijve bries voer de Gouldsboro met alle zeilen bijgezet tussen de eilanden van de Saint-Sauveur-baai door. Ze hadden onderweg nog in Shédiac aangelegd, waar Ville-d'Avray zijn bagage ophaalde, vooral zijn Hollandse kachel, waar hij zo zeer aan gehecht was. Als door een wonder gespaard bleken alle balen en kisten nog intakt te zijn. Alleen van Alexander viel er geen spoor te bekennen. 'Huil maar niet,' zei de grote Défour, die in Shédiac afscheid van hen zou nemen, tegen Ville-d'Avray, 'je zult hem best weer wel eens terugzien, zodra hij genoeg heeft van zijn dolle streken. Wat wil je, man, hij is tenslotte ook maar een keer jong....'
  


  
    De vloot waarmee de comte de Peyrac naar Quebec voer, bestond uit vijf schepen. Eerst natuurlijk de Gouldsboro zelf, dan de twee buitgemaakte bandietenschepen, die nu onder het kommando van de graaf d'Urville en van Barssempuy stonden en tenslotte de twee kleinere Hollandse jachten, die respektievelijk door Cantor en Vanneau gekommandeerd werden. Aan boord van de Gouldsboro bevonden zich, als gasten, de Intendant, Monsieur Carlon en zijn kartograaf en ook de markies de Ville-d'Avray. 'Als gast.... of als gevangene?' Had Carlon al een paar keer meesmuilend gevraagd. De markies haalde dan alleen maar zijn schouders op. Hij genoot weer van het leven met volle teugen. 'Alles komt weer wel in orde', zei hij tegen Carlon. Hij keek naar 'zijn' schip, dat op enige afstand achter hen aan voer. Hij had alleen nog maar belangstelling voorde opvolger van zijn Asmodée en dacht alleen nog maar aan wat hij allemaal nog zou moeten doen om ook dit schip weer helemaal naar zijn smaak in te richten. Trouwens hij moest er ook nog een passende naam voor zien te vinden.
  


  
    'Wat is er eigenlijk met uw kapelaan gebeurd', vroeg hij op zekere dag aan Angélique. 'Hij had zich destijds toch bij u toegevoegd, daar in Gouldsboro? Sindsdien lijkt hij wel van de aardbodem weggevaagd te zijn'.
  


  
    'Ja, dat klopt wel ongeveer', had Angélique gezegd. 'Hij wilde niet met ons meegaan met Tantamara. Hij scheen niet al te veel met Marcelline op te hebben.' Hij wilde naar Quebec gaan. Toen heb ik hem gezegd, dat ik persé niet naar Quebec wilde en dat - indien hij er heen wilde gaan, alleen moest gaan, desnoods te voet. En dat heeft hij ook gedaan. Op een goede dag is hij alleen naar Quebec vertrokken... te voet.... Maar maakt u zich maar niet bezorgd om hem. Ik wed, dat hij de eerste is, die in Quebec op de kade staat om ons te verwelkomen.'
  


  
    Tijdens de reis kruiste men een kleine vloot van Indianen uit het noorden, kleine, verschrompelde mannetjes met een gele huid. Er werd van hen verteld, dat ze kannibalen waren en ze werden 'eskimo's' genoemd, dat wil zeggen 'rauw-vlees-eters.' Met hen ruilde Jeoffrey een klein beetje vuurwater tegen een prachtige ijsbeervacht, waar hij een mantel van liet maken voor Angélique. Er was nog genoeg van over om er ook een voor Honorine van te maken. Met haar goud-rode haar op die witte vacht zag ze er uit als een prinsesje.... allerliefst.
  


  
    'U hebt een beeldschoon dochtertje', zei Ville-d'Avray. 'Ze gedraagt zich als een klein koninginnetje en ze heeft een allerinteressantst gezichtje.... En dan dat mooie rode haar. Van wie heeft ze dat eigenlijk?' Van Honorine dwaalde zijn blik naar Cherubin.... 'Voor hem laat ik een blauw-fluwelen pakje maken. Dat zal hem schattig staan.... Misschien is het nog niet eens zo gek om vader te zijn... Ik zal Marcelline eens vragen of ze niet met me wil trouwen....'
  


  
    Van alle kanten klonk luid protest. Marcelline in Quebec! Ze zou nooit van haar leven in zo'n grote stad willen wonen. En bovendien, als ze vertrok, dan zou de Franse Baai een van zijn aller charmantste inwoners verliezen. Dat kón gewoon niet!
  


  
    Honorine en Cherubin waren niet de enige kinderen aan boord van de Gouldsboro die speelden met het scheepskatje. Het derde kind was het Zweedse weesjongetje Abbial, waarover Pater Vernon zich destijds, op de kade in New York, ontfermd had. Hij was samen met Honorine van Gouldsboro naar Tidmagouche gekomen en iedereen was blij te zien, dat deze kleine vreemdeling niet ook het slachtoffer van Ambroisines misdadigersbende geworden was. Hij was in Gouldsboro uit de bossen te voorschijn gekomen kort nadat Ambroisine en Angélique naar Port-Royal vertrokken waren. Men had hem naar Colin Paturel gebracht, tegen wie hij gezegd had, dat hij voor de duivelse vrouw gevlucht was, waartegen Pater de Vernon hem zo vaak gewaarschuwd had. Die had hem ook gezegd, dat - als er ooit iets met hem zou gebeuren - hij naar Madame de Peyrac moest gaan en haar de brief laten lezen die Pater de Vernon geschreven had. De jezuïet had dus schijnbaar een voorgevoel gehad van zijn naderende dood. Na de dood van zijn beschermer had Abbial geprobeerd Angélique in Gouldsboro te vinden. Daar was er een man naar hem toegekomen die hem kwaad wilde doen en Abbial was voor hem gevlucht. Hij had een paar dagen lang rondgezworven, met die gevaarlijke mannen achter hem aan. Op een avond was hij er tenslotte in geslaagd het fort binnen te dringen, maar juist toen hij Angélique gevonden had en haar zijn verhaal vertelde, was Ambroisine ineens uit het duister komen opduiken. Ontzet was hij daarop opnieuw de bossen ingevlucht. Hij had echter steeds geprobeerd in de buurt van de nederzetting te blijven. Op een goede dag had hij gehoord, dat de valse, boze vrouw verdwenen was. Toen had hij alle moed bij elkaar geraapt en was hij naar de gouverneur, Colin Paturel gegaan. Hij had toen hem het hele verhaal verteld.
  


  
    Zijn getuigenis, nog ondersteund door de laatste brief van de door allen geachte Pater Vernon, zou in Quebec nog wel eens van onschatbare waarde kunnen blijken.
  


  
    Op het schaakbord van de partij die zich die zomer afgespeeld had, begonnen nu steeds meer pionnen hun vaste plaats in te nemen. Zo herinnerde Cantor zich, dat - toen hij door zijn vader op expeditie naar de eilanden in de Mont-Désert-baai was gestuurd - hij op een eilandje een vlag met het wapen van de griffioen ontdekt had. Het schip met de oranje vaan was daar zeker voor anker gegaan. Daar had de duivelin haar broer ontmoet om haar scharlakenrood gevoerde mantel en haar rode kousen van hem over te nemen. 'Waarom heb je me dat niet eerder verteld?' vroeg Angélique hem. 'Ik heb er heel wat moeite voor moeten doen om te ontdekken, dat Ambroisine niet alleen was, maar dat haar medeplichtigen hier in de buurt waren. Als je me dat eerder verteld had, dan zou ik heel wat tijd gewonnen hebben.'
  


  
    'Dat is wel waar,' antwoordde Cantor, 'maar als ik dat gedaan zou hebben, dan was ze me zeker gaan verdenken. U verdacht haar toen nog niet en mijn positie hier begon al erg hachelijk te worden.'
  


  
    Toch waren er ook nog vele zaken die in het duister gehuld bleven. Hoe het ook zij, het komplot dat erop gericht was Gouldsboro te gronde te richten en de morele kracht van haar stichters te breken, was al lang geleden op touw gezet, zelfs nog vóór Angélique er aan land was gegaan. Haar komst en die van de protestanten, had de noodzaak de nederzetting te vernietigen die zich als een onafhankelijke staat gedroeg en bovendien een verbond met de Engelsen aangegaan had, nog dringender gemaakt. In Parijs had men dezelfde gebieden reeds aan Goudbaard verkocht met de opdracht zich er ook metterwoon te vestigen. Men had de hertogin de Maudribourg, als boete voor haar zonden, verzocht er een lading Dochters des Konings heen te brengen. Bovendien had ze ook carte-blanche gekregen om zich in Gouldsboro te vestigen.
  


  
    Ter hoogte van het met monsterlijke ijsberen en schreeuwende vogels bevolkte eiland Anticosta, liet Jeoffrey zijn vloot verzamelen. Terwijl de scheepjes koers zetten naar de Gouldsboro, nam de comte de Peyrac Angélique mee naar het luxe vertrek in het achterschip dat steeds hun beider toevluchtsoord geweest was. Voor elk van hen riep dit vertrek bepaalde herinneringen op. Hier was Angélique destijds Rescator komen vragen om haar protestantse vrienden te redden, hier had ze op haar knieën voor hem gelegen om vervolgens te vragen hun leven te sparen. Hier had hij voor de eerste keer zijn masker afgenomen en had Angélique tot haar grote verbazing en vreugde vastgesteld, dat die gevreesde Rescator niemand anders was dan.....haar eigen Jeoffrey; die na een afwezigheid van meer dan vijftien jaar weer was teruggekomen. Hier hadden ze in elkaars armen gelegen.... hier hadden ze van elkaar gehouden....
  


  
    'Ik heb een cadeau voor je', zei Jeoffrey de Peyrac, terwijl hij op een juwelenkistje wees dat voor hem op tafel stond. 'Herinner je je nog wat we elkaar een paar dagen geleden gezegd hebben? Dat we nooit meer uit elkaar zouden gaan, dat niets ons meer zou scheiden?.....Dat was misschien een wel wat voorbarige belofte, maar toch geloof ik, dat als het leven ons nog eens van elkaar moest scheiden, de banden die er nu tussen ons twééën bestaan nooit meer verbroken kunnen worden.'
  


  
    'Ja, dat heb ik toen zelf ook gedacht. Daarom geloof ik, dat nu het moment gekomen is om....'
  


  
    Hij nam Angélique's beide handen in de zijne.... het leek of hij even na dacht, of misschien wel bad....
  


  
    'Ik geloof, dat nu het moment gekomen is om aan de hele wereld de banden te laten zien die ons voor eeuwig aan elkaar binden en waarvan het symbool ons, lang geleden, zo wreed ontnomen werd. Hij opende het kistje en daar lagen, op zwart fluweel, twee gouden ringen. Hij stak er een van aan zijn linkerringvinger, zoals hij lang geleden, gezegend door de bisschop van Toulouse, ook al eens gedaan had. Vervolgens stak hij de tweede ring aan Angélique's vinger. Dan kuste hij Angélique's beide handen en fluisterde ontroerd: 'Voor ons hele leven, tot de dood ons scheidt. Mijn allerliefste vrouw, mijn hartje, mijn liefste schat.'
  


  
    De andere vier schepen van de vloot hadden zich intussen rond de Gouldsboro geschaard. Op Jeoffrey's signaal vervolgden ze hun reis naar het noordwesten. De volgende morgen, op de tweede dag van november, onder een heldere winterhemel en een koude wind, passeerden ze kaap Gaspé en voeren ze de monding van de Sint-Laurens-rivier binnen.
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